
〈Prologus primus〉

〈1〉 Duszø welbi vsta cziscy1ra

〈2〉 Sercze weseli · weszø wisokø stawi nanebesech

〈3〉 Czloweka oswecza · rozum otwarza

〈4〉 Wszistco zle zabya Statecznosci naucza

〈5〉 Visoka pokazuie Szødzø crolewstwa nebeskego daie ¦

〈6〉 Mir medzi czalem yduszø czini Ogen duchowni wserczu podszega1rb

〈7〉 Odewszech grzechow trozka iest Swar dobri powszedni iest

〈8〉 Korzene wszech zlich wipødza Iaco pancerz obloczi

〈9〉 Iaco helm zaszczicza Nadzeia zbawena iest1va

〈10〉 Vczecha bolesci iest poznane werney swatlosci iest

〈11〉 Studna swøtosci iest · czloweka mlodego karze

〈12〉 Crolewstwo bosze nazemi daie Tszcziczø dusze bsgladza ¦

〈13〉 Trøba ocropna iest · kto miluie pene psalmowe vstawiczne nemosze grzecha strogicz1vb

〈14〉 Kto yma chwalø boszø wserczu swoiem nakonczu vboga bødze se weselicz yduszø swø
nanebe dziwne vsadzi Amen

〈15〉 Tu se doconawa prolog lacynsky polzki ynemeczski apoczina se drugi takisz lacinski polzky2ra

ynemeczski
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〈Prologus secundus〉

〈1〉 Malutki iesm bil medzy braczø moiø ymlodszi iesm bil wdomu oczcza mego ¦

〈2〉 Pasl iesm owcze oczcza mego · Røcze moie vczinili sø organi apalce moie strogili sø szaltarz2rb

〈3〉 Kto swastowal bogu memu ten gospodzin wszech wisluszcza iest on poslal an gela swego2va

ywzøl me odowecz oczcza mego ypomazal me wmiloserdzu pomazancza swego

〈4〉 Bracza moia mali ywelicy anine lubo bilo wnich gospodnu · wiszedl iesm przeciwo czudzo-
zemczowi ymolwil mi zle wbogoch svoich ¦

〈5〉 Ale ia wyiøw odnego iego mecz vczøl iesm glowø iego yodiøl iesm przecorø odsinow2vb

israhelzkich

〈6〉 Tu se doconawaiø dwa prologi lacinski polzki ynemeczsky apoczinase szaltarz

3: bogu memu: zb.; — pomazancza: bł. zam. pomazana, łac. unctionis. — 4: svoich: T: swoich.
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〈Psalm 1〉

〈1〉 Blogoslawoni møsz ien iest neszedl poradze nemilosciwich ynadrodze grzesznich nestal iest3ra

ynastolczu naglego spadnena nesedzal iest ¦

〈2〉 Ale wzacone boszem wola iego · ywzacone iego bødze mislicz wedne ywnocy3rb

〈3〉 Abødze iaco drzewo iesz szczepono iest podlug czekøcych wod · iesz owocz 〚s〛 swoy da
wswoy czas

〈4〉 Alist iego nespadne ywszistco czsocoli vczini przespeie

〈5〉 Netaco nemilosciwi netaco ale iaco proch · iensze rzucza watr odoblicza zeme3va

〈6〉 Przto newztaiø nemilosciwy wsødze · any grzeszniczy wradze prawich

〈7〉 Bo znaie gospodzin drogø ¦ prawich · adroga zlich zgine3vb

〈8〉 Slawa oczczu ysinowi yswøtemu duchu

〈9〉 Iaco bila spoczøtka ynine ywszda ynaweki wekom

6: przto: bł. zam. przeto.
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〈Psalm 2〉

〈1〉 Przecz scrszitalo poganstwo aludze mislili sø prosznoscz

〈2〉 Przistaiali sø crolowe zemszczy aksøszøta seszli sø se nagromadø przeciwo gospodnu yprzeciwo4ra

iego pomazanczu

〈3〉 Roztarguymy gich przecowi ysrzuczimy snas 〚i〛 iarzmo gich ¦

〈4〉 Ien przebiwa nanebesech pozmeie se gim · ygospodzin zwala smech wnich4rb

〈5〉 Tegdi molwicz bødze knym wgnewe swoiem · ywroserdzu swoiem zamøcy ie

〈6〉 Ale ia postawon iesm crol odnego nasyon gorze swøtey iego · przepowadaiø 〚k〛 kazn iego

〈7〉 Gospodzin rzekl kumne syn moy ies ti ia dzisa porodzil iesm cze4va

〈8〉 Poszøday otemne ydamcy pogani wdzedziczstwo twoie · ywtrzimane twoie craie zemske

〈9〉 Wlodacz bødzesz nadnimy wmetle szelazney · aiaco ¦ ssød zdunowi rozbyiesz ie4vb

〈10〉 Aiusz crolowe rozumeyce nauczce se czso sødzice zemø

〈11〉 Sluszicze bogu wstrasze · yweselcze se iemu sedrszenim

〈12〉 Prziymice pokaznene bo snadz rozgnewa se gospodzin isginecze sdrogi prawey

〈13〉 Gdi roszgø nacrotcze gnew iego · blogoslaweni wszistcy gisz ymaiø wnem pwø5ra

3: roztarguymy : bł. zam. roztargaymy, Puł: rostargaymy. — 13: roszgø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 3〉

〈1〉 Gospodne przecz sø se rozplodzili · isto me møøczo : wele gich wstaie przeciwo mne ¦

〈2〉 Wele gich molwi moiey duszy · ne iest zbawene gey wiego gospodne5rb

〈3〉 Ale ty gospodne przyiemcza moy ies slawa moia ypowiszaiø glowø moiø

〈4〉 Glossem mogim kugospodnu wolal iesm · ywisluszal me sgori swøtey swoiey

〈5〉 Ia iesm spal ynaspal iesm se ywstal iesm bo gospodzin przi iøl me5va

〈6〉 Nebødø se bacz tisøcza luda ostøpaiøcych mne wstan gospodne zbawona me vczin bosze
moy

〈7〉 Bo ies ty pobib wszistky przeciwaiøcze se mene przez wini · zøbi grzesznicow starl bies ¦

〈8〉 Bosze iest zbawene ynadludem twogim poszegnane twoie5vb

1: isto: tak w rkpsie, V: qui; — møøczo: bł. zam. møøczø. — 2: iego: bł. zam. iey, Puł: yey. — 7:
pobib: bł. zam. pobil.
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〈Psalm 4〉

〈1〉 Gdi iesm wezwa wisluszal me bog prawdi moiey · ywzamøtcze rosziszil ies me

〈2〉 Smiluy se nademnø ywysluchay modlitwø moiø

〈3〉 Sinowe czlowekow dokød to czøszkim sercem przecz miluiecze prosznoscz yszukacze lsze6ra

〈4〉 Ywedzce isz dziwna vczinil gospodzin swøtego swego · gospodzin wislucha me gdi wolacz
bødø knemu ¦

〈5〉 Gnewaycze se anezgrzeszayce gisz molwice wwaszem serczu · ywprzebitcey waszich scru-6rb

szaycze se

〈6〉 Wzdawayce obetnice prawdy yymeycze nadzeiø wbodze · wele gich molwi kto pokazuie
nam dobra

〈7〉 Znamonana iest na nas swecza oblicza twego gospodne · dal ies wesele wsercze moie6va

〈8〉 Odowocza szita wina yoleia swego rozplodzili sø se

〈9〉 Wpocoiu wtem istem spacz bødø yodpoczinø

〈10〉 Bo ty gospodne osobne w¦nadzegi postawil ies me6vb

1: wezwa: bł. zam. wezwal, Puł: wzywal ; — rosziszil ies: bł. zam. roszirzil ies, połączenie -sz 1-
oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 5: wprzebitcey : bł. zam. wprzebitcech, V: in
cubilibus, Puł: w przebytczech.
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〈Psalm 5〉

〈1〉 Slowa moia vszima wzwedz gospodne vrozumey wolane moie

〈2〉 Posluszay glossa prosby moiey crolu moy ybosze moy

〈3〉 Bo czebe prosycz bødø gospodne zsarana vslisz glos moy

〈4〉 Szarana bødø stacz przedtobø y vsrzø isz bog nechczøcy zlego ty ies7ra

〈5〉 Ani przebiwacz bødze przitobe zglobliwi · any przebywacz bødø neprawy przedoczima
twima ¦

〈6〉 Nenawidzal ies wszech czso czinø lichotø zgubisz wszstky gisz molwø lsze7rb

〈7〉 Møsza krwawego yzglobliwego szadacz se bødze gospodzin · ale ia wmnoszstwe miloserdza
twego

〈8〉 Wnydø wdom twoy poclonø se vkosczola swøtego twego wboiazni twoiey

〈9〉 Gospodne odprowadz me wprawdze twoiey przemoie wrogi vczin wobesrzenu twoiem7va

drogø moiø

〈10〉 Bo ne wgich vsczech prawdy sercze gich proszne iest

〈11〉 Grob otworzoni iest gich ¦ gardlo iøzikmi swimi lszywe sø czinili sødze ie bosze7vb

〈12〉 Spadncze odmisly swich · podlug mnoszstwa zglob gich wiszeni ie · bo rozdrasznili sø czebe
gospodne

〈13〉 Iweselicz se bødø wszitczy gisz ymaiø nadzeiø wtobe naweky weselicz se bødøø yprzebiwacz
bødzesz wnich

〈14〉 Islawicz se bødø wszistczy gisz miluiø ymø twoie · bo ti poszegnasz prawemu8ra

〈15〉 Gospodne iaco szczitem dobrey woley twoiey coronowal ies nas ¦

3: zsarana: tak w rkpsie. — 6: wszstky : bł. zam. wszistky. — 11: sødze: bł. zam. sødzi, V: iudica,
Puł: sędzy.
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〈Psalm 6〉

〈1〉 Gospodne wtwoiem roserdzu neswarz me any wtwoiem gnewe kazni me8rb

〈2〉 Smiluy se nademnø gospodne bo nemoczen iesm vsdrow me gospodne bo zamøczoni sø
wszitki cosci moie

〈3〉 Idusza moia zamøczona iest barzo ale ti gospodne dokød

〈4〉 Obrocy se gospodne ywytargni duszø moiø · zbawona me vczin prze miloserdze twoie8va

〈5〉 Bo ne iest wesmerczi iensze bi czebe pomnal · ale 〚l〛 wpecle kto se bødze kaiacz ¦

〈6〉 Vsilowal iesm wmoiem placzu micz se bodø powszitky nocy losze moie seslzami mogimi8vb

losze moie smoczø

〈7〉 Zamøcylo se iest odroserdza oko moie postarzal iesm se medzy wszemi neprziaczoli mogimi

〈8〉 Odstøpcze odemne wszitcy gisz czinicze lichotø bo wysluszal gospodzin glosa placzu mego9ra

〈9〉 Wisluszal gospodzin prosbø moiø gospodzin modlitwø moiø przyol

〈10〉 Zapalaycze se yzamøceni bødzcze silno wszistcy neprzi iacele mogi obroceni yzaplonøly
bødzcze barzo richlo ¦

6: micz se bodø : zb. dodane se, V: labavo, Puł i Kr: omywacz będę; — bodø : bł. zam. bødø. — 9:
przyol : bł. zam przyøl.
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〈Psalm 7〉

〈1〉 Gospodne bosze moy wtobe iesm ymal nadzeiø zbawona me vczin odewszech czso me9rb

nenasrzø ywibay me

〈2〉 Ibi nekedy neulapil iaco lew dusze moiey gdi neiest kto bi odkupil · any iensze by zbawona
vczinil

〈3〉 Gospodne bosze moy acz iesm vczinil to acz iest lichota wmoiu røku9va

〈4〉 Acz iesm sewraczal odplaczaiøczim mne zla doostoyno iest bich spadl odmogich neprzyczol
prosznich

〈5〉 Gon moiø duszø neprzyaczel yvlap ypotlocz wzemø ¦ sziwot moy yslawø moyø wproch9vb

wwedzy

〈6〉 Wstan gospodne wtwoiem gnewe ypowiszon bødz wcraioch neprzyacelow mogich

〈7〉 Iwstan gospodne bosze 〚i〛 moy wkazny iøsz ies kazal asbor ludzsky ogarne cze

〈8〉 Iprzen wwisokoscz odydzi · gospodzin sodzi ludzy10ra

〈9〉 Sødzi me gospodne podlug prawdy moiey ypodlug bezwinstwa mego namø

〈10〉 Skonczay se zgloba grzesznicow yvczinisz przespech 〚i〛 prawemu badaiø sercza ypocrotky
bosze ¦

〈11〉 Prawa pomocz moia odboga iensze zbawone czini ymaiøcze prawa sercza10rb

〈12〉 Bog sødza prawi moczny ysmerny ayza se bødze gnewacz powszitky dny

〈13〉 Acz se neobrocycze mecz swoy zanosl iest løcziszko swe nawodl iest ynagotowal ie10va

〈14〉 Awtem vczinil iest ssody smertne strzali swe goraiocymy vczinil iest

〈15〉 Owa porodzil neprawdø · ypoczøl iest bolescz yporodzil lichotø ¦

〈16〉 Iezoro otworzil ywicopal ie · ywpadl wdol iensze iest vczinil10vb

〈17〉 Obrocz se bol iego wglowø iego ywwirzch iego zgloba iego sstøpy

〈18〉 Spowadacz se bødø gospodnu podlug prawdi iego ypacz bødø ymenu gospodna naywiszszego

1: vibay : bł. zam vibavy. — 2: Ibi : bł. inicjał I zam. A, Puł i Kr: Aby. — 4: neprzyczol : bł. zam.
neprzyaczol. — 8: sodzy : bł. zam. sødzy. — 10: pocrotky : bł, zam. pocrøtky. — 14: ssody : bł. zam.
ssødy ; — goraiocymy : bł. zam. goraiøcymy.
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〈Psalm 8〉

〈1〉 Gospodne bosze nasz kako dziwne iest ymø twoie wewszelikey zemy11ra

〈2〉 Bo powiszono iest welmnoszstwo twoie nanebosa

〈3〉 Zust dzeczskich yssøcych swirzchowal ies chwalø przeneprzi iaczle twoie · aby zkazil neprzi iaczela
ypomsciczela ¦

〈4〉 Bo vzrzø nebosa twoia dzala palczow twogich mesøcz y gwazdy iesz ies ty vczinil11rb

〈5〉 Czso iest czlowek isz gi pomnisz albo syn czloweczi isze gy nawedzasz

〈6〉 Vczinil ies gi malem mney wszech angelow slawø yczczø coronowal ies gi ypostawil ies gi11va

naddzala røku twoiu

〈7〉 Wszitko podbil ies podnogi iego owcze yscot wszistek ynadto wszistek swerz polni ¦

〈8〉 Ptaczy nebeszsczy yriby morzke iesz przechodzø stdze morzke11vb

〈9〉 Gospodne bosze nasz kaco dziwne iest ymø twoie wewszey zemy

3: neprziiaczle: bł. zam. neprziiaczele. — 8: ptaczy nebeszsczy : bł. zam. ptaky nebeszske, Puł: ptaky
podnyebne, Kr: ptaki niebieskie.
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〈Psalm 9〉

〈1〉 Spowadacz se bødø tobe gospodne wewszem serczu moiem prawicz bødø wszitky dziwi
twoie

〈2〉 Radowacz yweselicz se bødø wtobe ypacz bødø ymenu 〚l〛 twemu barzo wisocze12ra

〈3〉 Wobroczenu neprzyaczela 〚i〛 mego opak · rozboleiø se yzgino odoblicza twego

〈4〉 Bo ies vczinil sød moy yprzø moiø sadl ies nastolczu iensze sødzisz prawdø ¦

〈5〉 Nagabal ies lud yzginø nemilosciwi ymø gich sgladzil ies naweky · ynaweky wekom12rb

〈6〉 Neprzyaczele zginoly sø meczem doconcza ymasta gich zkazil ies

〈7〉 Zginøla iest pamøcz gich sezwøkem agospodzin naweky przebiwa12va

〈8〉 Nagotowal iest wsødze stolecz swoy aon bødze sødzicz swat wprawe · ysødzicz bødze lud
wprawdze

〈9〉 Ivczinil se iest gospodzin vtoka vbogemu pomocznik 〚i〛 wprzigodach ywzamotcze ¦

〈10〉 Inadzewacz bødø wtobe czy czso znaiø ymø twoie bo ty nezostal ies szukaiøczich czebe12vb

gospodne

〈11〉 Spewaycze gospodnu iensze przebiwa wsyon powadaycze medzi ludem naukø iego

〈13〉 Smiluy se nademnø gospodne widz moiø smarø odneprzyaczelow mogich13ra

〈14〉 Iensze powiszasz me zwrot smetnich bich wipowedzal wszitco chwalene twoie · wwerzeiach
czori syon

〈15〉 Weselicz se bødø wezbawenu twoiem pogrøszeni sø ludze wupascy iøsz sø vczynily ¦

〈16〉 Wsidle wtem iesz sø scrily vlapona iest noga gich13rb

〈17〉 Poznan bødze gospodzyn czinø sødy wuczinkoch røku swoiu polapon iest grzesznik

〈18〉 Obroczeni bødzcze grzeszni wepkel · wszistcy ludze gisz zapominaiø boga

〈19〉 Bo ne doconcza zapomnene bødze vbogego smara vbogich ne zgine doconcza13va

〈20〉 Wstan gospodne nepostrobon bødz czlowek sødzony bodø ludze przedobliczim twogim ¦

〈21〉 Postaw gospodne zaconanoszczø nadnimi iszbichø wedzeli pogani esz ludze sø13vb

〈22〉 Iprzecz ies gospodne odszedl daleco nenazrzisz stiscuiøcich wzamotcze

〈23〉 Kedy se powisza zli zaszega se vbogy lapaiø ie wradach gimisz mislø

〈24〉 Bo se chwali grzesznik wszødzach dusze swoiey · yzglobliwi blogoslawon iest14ra

〈25〉 Rozgnewal iest boga 〚i〛 grzeszni podlug mnoszstwa gnewu swego neszukacz bødze ¦

〈26〉 Me boga przedobliczim iego pobrudzoni sø drogi iego wewszeliky czas14rb

〈27〉 Odiøti bødø sødowe twogi odoblicza iego wszem neprzyaczelom swogim bødze panacz

〈28〉 Rzekl wem iest wserczu swoiem neporuszon bødø odpocolena wpocolene przezezla

〈29〉 Iegosz pocløcza vsta pelna sø ygorzcosci ylscy podiøzikem iego robota ylescz14va

〈30〉 Sedzi wescriczi sbogatimi wtayniczach · by vbil przezwinnego ¦

〈31〉 Oczi iego navbogego zrzita godzy wescriczy iaco lew wiazkini swoiey14vb

〈32〉 Godzi bi vlapil vbogego vlapicz vbogego gdy przyczøga gy

〈33〉 Wsidle swoiem vsmerzil gy nacloni se ypadne gdy panowacz bødze vbogim

〈34〉 Rzekl wem iest wserczu 〚s〛 swoiem zapomnal iest bog odwrocyl licze swoie by newidzal15ra

doconcza

〈35〉 Wstan gospodne bosze ypowiszona bødz røka twoia bi nezpomnal vbogich ¦

〈36〉 Przecz iest rozgnewal grzeszni boga · rzekl wem iest naserczu swoiem nebødze zyzcowacz15rb

〈37〉 Widzisz bo ty trud ybolescy znamonuiesz · yszby dal ie wrøcze twoie
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〈38〉 Tobe iest zostawon vbogy sirocze ti bødzesz pomocznik

〈39〉 Zetrzi ramø grzesznego yzglobliwego · szukan bødze grzech iego anenalezon bødze15va

〈40〉 Gospodzin crolewal naweky · ynaweky wekom · zgynecze pogani zzeme iego

〈41〉 Szødzø vbogich wisliszal gospodzin nastroiene gich sercza sliszalo iest vcho twoie ¦

〈42〉 Sødzy sirocze ycychemu iszbi wøcey nesmal wiszicz se czlowek nazemi15vb

3: zgino: bł. zam. zginø. — 5: zginø : bł. zam. zginøl, V: periit, Puł i Kr: zgynąl. — 6: zginoly : bł.
zam. zginøly. — 9: wzamotcze: bł. zam. wzamøtcze. — 10: nadzewacz bødø : bł. zam. nadzewacz se
bødø, V: sperent, Puł. nadzyewacz szye będą. — 14: smetnich: bł. zam. smertnich, być może kopista
pominął skrót na r, por. 17, 5. — 20: bodø : bł. zam. bødø. — 22: wzamotcze: bł. zam. wzamøtcze.
— 26: Me: bł. inicjał zam. Ne, V: non est, Puł: Nye. — 35: nezpomnal : bł. zam. nezapomnal, V:
ne obliviscaris, Puł: nyezapomnyal.
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〈Psalm 10〉

〈1〉 Vbodze ymam nadzeiø kaco molwicze moiey duszy przenesy se nagorø iaco wrobl

〈2〉 Bo owa grzesznicy naczøgnoli sø løcziszcze swoie nagotowali sø strzali swoie wtule · iszbichø16ra

strzelali weczmach ymaiøcze prawa sercza

〈3〉 Bo czso ies sconal zkazily sø · ale prawi czso vczinil

〈4〉 Gospodzin wcosczele swøtem swoiem · gospodzin 〚i〛 ¦ nanebesech stolecz iego16rb

〈5〉 Oczi iego naubogego wzglødaiø · poweky iego pitaiø sinow ludzskich

〈6〉 Gospodzin pita prawego ynemilosciwego · iensze wem miluie lichotø nenawydzy swoiey
dusze

〈7〉 Pline nagrzeszne sidla ogen sarø yduch weln czoscz møki gich16va

〈8〉 Bo prawi gospodzin yprawdy milowal iest prawodø widzalo licze iego

2: naczøgnoli : bł. zam. naczøgnøli. — 7: sarø : bł. zam. sara, V: sulful, Puł. szyara; — czoscz : bł.
zam. czøscz. — 8: prawodø : bł. zam. prawotø.
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〈Psalm 11〉

〈1〉 Zbawona me vczin gospodne bo nestatczil swøty ¦ bo zmalili sø se prawdi odsinow ludzskich16vb

〈2〉 Prosznoscy molwili sø kaszdi kuswemu blisznemu wargi lsciwe wsercy yserczem molwili sø

〈3〉 Sgladzy gospodzin wszistka vsta lsciwa yiøzik welike rzeczy molwøcy

〈4〉 Ktorzi sø molwili iøzik nasz bødzem welbicz wargi nasze odnas sø kto nasz gospodzin iest17ra

〈5〉 Prze nødzø neymaiøcich yprze lkane vbogich nyne wstanø molwi gospodzin

〈6〉 Poloszø wezbawenu twoiem · pewne bødø czinicz wnem ¦

〈7〉 Molwi gospodnowi molwi czsne srzebro ognem wiplawono trzicrocz skuszono · oczisczono17rb

sedmcrocz

〈8〉 Ty gospodne chowacz bødzesz nas ystrzedz bødzesz nas · odpocolena asz naweky

〈9〉 Wocole nemilosciwi chodzø podlug wisokosci rozmnoszil ies sini luczske17va
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〈Psalm 12〉

〈1〉 Bo dokød gospodne zaminasz me doconcza · dokød odwraczasz lice twe otemne

〈2〉 Kaco dlugo clascz bødø radi wduszi moiey · abolescz wserczu moiem przes dzen ¦

〈3〉 Bo dokøt powiszon bødze neprzyaczel moy nademnø · wesrzi yuslisz me gospodne bosze17vb

moy

〈4〉 Oswecy oczi moie bich nigda nevsnøl wesmercy bi negdi nerzekl neprzyaczel moy przemogl
iesm przeciw iemu

〈5〉 Tisz møczø mne weselicz se bødø acz poruszon bødø · ale ia wmiloserdzu twoiem ymal18ra

iesm nadzeiø

〈6〉 Weselicz se bødze sercze moie wezbawenu twoiem pacz bødø gospodnu iensze dobroty dal
iest mne · ypacz bødø ymenu gospodnowemu barzo wisokemu ¦

1: zaminasz : bł. zam. zapominasz. — 5: Tisz : bł. inicjał T zam. Gisz.
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〈Psalm 13〉

〈1〉 Rzekl iest szaloni naserczu swoiem ne boga18rb

〈2〉 Zkaszeni sø yszadaiøczi sø se szczinili wnaukach swogich · ne iest kto bi vczinil dobrego · ne
iest asz doiednego

〈3〉 Gospodzin zneba wesrzal iest nasini luczske bi widzal iestly rozumny albo szukaiøczi boga18va

〈4〉 Wszitczy odchilily sø se wiedno pospolu nevsziteczny sø se vczinili · ne iest iensze bi vczinil
dobre ne iest asz doiednego

〈5〉 Grob otworzoni gardlo ¦ gich iest iøziky swimi lscziwe sø czinili iad zmyowy podwargami18vb

gich

〈6〉 Gichsze usta zlorzeczena ygorzkoscy pelna sø richle nogi gich kuprzeliczu krwe

〈7〉 Scruszene ynesboszstwo wdrogach gich · ydrogi pokoia nepoznali sø ne iest strach boszi19ra

przedoczima gich

〈8〉 Czili nepoznaiø wszitcy czso stroiø lichotø · giszto szrø lud moy iaco karmø chleba

〈9〉 Boga sø newziwali tam sø drszeli strachem gdze to nebil strach ¦

〈10〉 Bo gospodzin wpocolenu prawem iest radø vbogego zkazil ies bo gospodzin nadzeia iego19rb

iest

〈11〉 Kto da zsyon zbawene israhel kedi otewrocy gospodzin ioczstwo syon luda swego radowacz
se bødze iacob yweselicz se bødze israhel

11: ioczstwo: bł. zam. iøczstwo; — syon: zb. powtórzone z wcześniejszego tekstu.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 14〉

〈1〉 Gospodne kto bødze przebiwacz wprzebitcze twoiem · albo kto bødze stacz nagorze swotey19va

twoiey

〈2〉 Iensze wchodzi przezwini yczini prawdø

〈3〉 Iensze molwi prawdø wserczu swoiem · iensze nevczinil lsczi wiøzice swoiem ¦

〈4〉 Any vczinil blisznemu swemu zlego · any przecorzyzni wzøl iest przeciw blisznim swogim19vb

〈5〉 Kuniczemu przewedzon iest wobesrzenu iego zly · ale boiøcze se boga chwali

〈6〉 Iensze przisøga blisznemu anezdradza · iensze dobra swego ne dal iest nalichfø · ydarow20ra

naprzezwinnich nebral iest

〈7〉 Iensze czini to · nebødze poruszon naweky ¦

1: swotey : bł. zam. swøtey.
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〈Psalm 15〉

〈1〉 Schoway me gospodne bo iesm pwal wczø · rzekl iesm gospodnu bog moy ies ty · bo dobr20rb

mogich nepotrzebuies

〈2〉 Swøtim czso sø wzemy iego · dziwne szczinil wszitky wole moie wnich

〈3〉 Rozmnoszili se sø nemocy gich · potem se pospeszily

〈4〉 Ne sborø sebrana gich zekrwy · ani pomnecz bødø ymon gich przeswargi moie20va

〈5〉 Gospodzin czøscz dzedzini moiey ykelicha mego · ty ies iensze wrocisz dzedzinø moiø
mne ¦

〈6〉 Vwrozy spadli sø mne wswatlich · bo wem dzedziczstwo moie swatlo iest mne20vb

〈7〉 Blogoslawicz bødø gospodnu iensze my dal rozum ynadto alisz donocy nagabali sø me
pocrotky moie

〈8〉 Prziglødal gospodna wobesrzenu moiem wszegdy bo naprawiczi mne iest bich neporuszon21ra

bil

〈9〉 Przetosz weselilo se iest 〚s〛 sercze moie yradowal se iest iozik moy · ynadto czalo moie
odpoczine wnadzegi ¦

〈10〉 Bo neostawisz dusze moiey wpecle · ydasz swøtemu twemu widzecz zgnicza21rb

〈11〉 Bawni ies mi vczinil drogi sziwota napelnisz me wesela stwogim obliczim rozkoszy ·
wprawiczi twoiey asz doconcza

7: pocrotky : bł. zam. pocrøtky. — 9: iozik : bł. zam. iøzik. — 11: Bawni : bł. inicjał B zam. Iawni.
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〈Psalm 16〉

〈1〉 Wisluszay gospodne prawdø moiø · posluszay prosby moiey21va

〈2〉 Vszima vslisz modlitwø moiø · newwargach lsciwich

〈3〉 Vt oblicza twego sød moy winidzi · oczi twogi widzcze prawdø ¦

〈4〉 Skusil ies serce moie ynawedzil ies wnocy · ognem ies me pokusil · anenalezona iest wemne21vb

lichota

〈5〉 Bichø nemolwila usta moia scutkow ludzkich przeslowa warg twich ia iesm strzegl drog
twardich

〈6〉 Doconay chodzena moia wesczach twogich · isz bichø se neporuszili sladowe mogi22ra

〈7〉 Ia iesm wolal bo ies me wisluszal bosze naclon vcho twoie mne · ywisluszay slowa moia

〈8〉 Dziwna vczin miloserdza twoia · iensze zbawone czinisz pwaiøcze wczø ¦

〈9〉 Odprzeciwaiøcich se prawiczi twoiey · strzeszy me iaco zrzenicze oka22rb

〈10〉 Podczenem zkrzidl twogich zaszczicy me · od oblicza nemilosciwich gisz me trudzili

〈11〉 Neprzyacele mogi duszø moiø sø ogarnøli tuk swoy sø sgromadzili · vsta gich mwila pich22va

〈12〉 Porzuciwszy me tegdi obstøpili sø me· oczi swe vstawili schilicz wzemø ¦

〈13〉 Wsoli sø me iaco lew gotowi kulupowi · aiaco szczenø lwowø przebiwaiøcze wiazkinach22vb

〈14〉 Wstan gospodne przeydzi gi yobludzy gi witargn duszø moiø odnemilosciwego gnew twoy
odneprzyaczelow røkø twoiey

〈15〉 Gospodne od mala zzeme rozdzel ie wsziwocze gich · od taiemnicz twogich napelnon iest23ra

sziwot gich

〈16〉 Nasiczeni sø sinowe · yrozdzelili sø ostatky swoie malutkim swogim

〈17〉 Ale ia wprawdze pokaszø se wobezrzenu twoiem nasiczon bødø · gdi se pokasze ¦ slawa twoia23rb

3: Vt oblicza: bł. inicjał zam. Ot oblicza, T: Vtoblicza. — 6: wesczach: bł. zam. wesdzach, V: in
semitis, Puł: weszdzyach. — 11: mwila: bł. zam. molwila. — 13: wsoli : bł. zam. wsøli ; — lwowø :
bł. zam. lwowo. — 14: røkø : bł. zam. røky, Puł i Kr: ręky.
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〈Psalm 17〉

〈1〉 Milowacz cze bødø gospodne moczy moia · gospodzin sczwirdzene moie yvtoka moia ·
yzbawiczel moy

〈2〉 Bog moy ypomocznyk moy · ynadzeiø bødø ymecz vnem

〈3〉 Zasczitcza moy yrog zbawena mego · yprzyemcza moy23va

〈4〉 Chwaløcz wzowø gospodna · aodneprzyaczelow mogich zbawon bøbø

〈5〉 Ogarnøli sø mne bolesci smertne · ystrumene lichot zamøczily sø me ¦

〈6〉 Bolescy pkelne ogarnøli mne · zastøpila sø me sidla smertna23vb

〈7〉 Wzamøtcze moiem wezwal iesm gospodna · ybogu memu wolal iesm

〈8〉 Iwisluszal zcosczola swøtego swego glos moy · ywolane moie weszlo iest wuszy moie24ra

〈9〉 Poruszila se iest ywezdrszala zema zaloszena gor zamøczona sø yporuszona sø · bo rozgnewal
se iest nane ¦

〈10〉 Wsczedl iest dym wgnewe iego aogen odoblicza iego zaszegl se iest wøgle roszglo se iest24rb

odnego

〈11〉 Naclonil nebosa ysstøpyl iest · aczemnoscz podnogamy iego

〈12〉 Iwstøpil iest nacherubin ylatal · latal iest naperzu watrow

〈13〉 Ipoloszil iest czmi szirokoscz swoiø wokrødze iego stan iego · woda czemna 〚i〛 wobloczech24va

powetrznich

〈14〉 Przed blazkem wobezrzenu iego obloczy sø szly grad ywøgle ognowe ¦

〈15〉 Ipogrzmal iest zneba gospodzin ywszech naywiszszi dal iest glos swoy grad ywøgle ognowe24vb

〈16〉 Poslal strzali swoie yrozproszil iest ie · blyzkawicze rozmnoszil yzamøczil ie

〈17〉 Ipokazali sø se stundne wod · yziawona sø zaloszena zem

〈18〉 Adkarana twego gospodne · odwetchnena ducha gnewu twego25ra

〈19〉 Poslal zwisocoscy ywzøl iest me · ywyøl me zwod wela

〈20〉 Witargl me zneprzyacze¦low mogich silno mocznich yodtich czso me nenawidzely · bo sø se25rb

wzmogli namø

〈21〉 Przeszli sø me wdzen vdrøczena mego · yvczinil se gest gospodzin zaszczitcza moy

〈22〉 Twiwodl me iest naszirokoscz · zbawona me vczinil bo chczal me

〈23〉 Ioplacy my gospodzin podlug prawdi moiey · ypodlug czistosczi moyu røku oplacy mne25va

〈24〉 Bo strzegl iesm drog boszich any iesm zle nosil odboga mego ¦

〈25〉 Bo wszistky sødy gego wobezrzenu moiem · aprawd iego neodpødzyl iesm otemne25vb

〈26〉 Ibødø nepokalan snym ychowacz se bødø odlichoti moiey

〈27〉 Iodplacy mne gospodzin podlug prawdy moiey · ypodlug czistoti røku moiu wobesrzenu26ra

oczu iego

〈28〉 Sswøtim swøt bødzesz · asmøszem bezwinnim bezvinni bødzesz

〈29〉 Izwibranim wibrani bødzesz · asprzewrotnim przewroczon bødzesz ¦

〈30〉 Bo ti lud smerni zbawon vczinisz · aoczy pisznich vsmerzisz26rb

〈31〉 Bo ti osweczasz sweczø moiø gospodne · bosze moy oswecy czmy moie

〈32〉 Bo wtobe witargnon bødø odpokusy · ywbodze moiem przez przes mur26va

〈33〉 Bog moy nepokalana droga iego wymolwy bosze ognem skuszony · zaszczitcza iest wszech
pwaiøcich wen

〈34〉 Bo kto bogem przez gospodna · albo kto bogem croma boga naszego ¦
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〈35〉 Bog iensze przepasal me moczø · ypoloszil iest nepokalanø drogø moiø26vb

〈36〉 Iensze swirzchowal nogi moie iaco ielenow · ynawisokosczach postawaiø me

〈37〉 Iensze vczy røcze moie kuboiowi · ypoloszil iest iaco løcziszcze mosødowe ramo bna moia

〈38〉 Idal ies my zascziczene zbawena twego · yprawicza twoia przyiøla me27ra

〈39〉 Ikazn twoia poprawila iest me doconcza · ykazn twoia ta me nauczi ¦

〈40〉 Roszirzil ies chodi moie podemnø · yne sø pomdloni sladowe mogi27rb

〈41〉 Gonicz bødø neprzyacele moie ypolapø ie · any se obroczø alisz zginø

〈42〉 Zlamø ie ny bødø mogly stacz · padnø podnogi moie

〈43〉 Iprzepasal ies me moczø kuboiowi ypodbil ies wstaiøcze namø podmø27va

〈44〉 Ineprzyaczele moie dal ies mne tilem · ynenawidzøcze mne zagladzil ies

〈45〉 Wolali sø any bil iensz bi zbawoni vczinil kugospodnu · any wisluszal gich ¦

〈46〉 Ismneyszø ie iaco proch przedobliczim watrowim iaco bloto vlicz sgladzø ie27vb

〈47〉 Wyimesz me odprzecywomolwøczego luda · vstawisz me wglowø poganzkø

〈48〉 Lud iegosz iesm neznal sluszil my · wslusze vcha posluszal me28ra

〈49〉 Sinowe czudzi selgali sø mne · sinowe czudzi przestarzely sø se · ychramali sø odswogich
drog

〈50〉 Sziw iest gospodzin yblogoslawoni bog moy · ypowiszon bødz bog zbawena mego ¦

〈51〉 Bosze iensze musczisz me ypoddawasz lud podmø 〚i〛 zbawiczelu moy odneprzyiaczelow28rb

mogich gnewliwich

〈52〉 Iodewstaiøczich namø · powiszisz me · yodmøsza lichego witargnesz me

〈53〉 Przeto spowadacz se bødø tobe wludzoch gospodne · 〚i〛 ytwemu ymenu psalm bødo28va

molwicz

〈54〉 Welikoczinøcz zbawena crola iego · yczinø miloserdze pomazanczu swemu dawidowi yplodu
iego asz naweki ¦

2: ypomocznyk : bł. zam. pomocznyk, V: (Deus meus) adiutor (meus), Puł i Kr: Bog moj pomocznyk
moy. — 4: bøbø : bł. zam. bødø. — 8: moie: bł. zam. iego, V: (in aures) eius, Puł i Kr: yego. — 10:
roszglo: połączenie -sz - oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 17: stundne: bł.
zam. studne. — 18: Adkarana: bł. inicjał A zam. O. — 22: Twiwodl : bł. inicjał T zam I. — 32:
przez : bł. zam. przeydø, V: transgrediar (murum), Puł i Kr: przeydę. — 37: mosødowe: bł. zam.
mosødzowe. — 40: Roszirzil ies: połączenie -sz - oznacza równocześnie zakończenie przedrostka
roz -. — 51: musczisz : bł. zam. msczisz. — 53: bødo: bł. zam. bødø.
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〈Psalm 18〉

〈1〉 Nebosa wipowadaiø slawø boszø · aslutky røku iego · powadaiø sczwerdzene28vb

〈2〉 Dzen dnowi wirziga slowo · anocz nocy vkazuge naukø

〈3〉 Nee molw any powescy gichse nesliszeli bichø glossowe gich

〈4〉 Wewszelikø zemø wiszedl iest zwøk gich · ywkonczoch okrøgu zeme slowa gich29ra

〈5〉 Wslunczi poloszil przebytek swoy · aon iaco nowoszena pochodzøcy zlosza swego ¦

〈6〉 Weselil se iaco obrzim nabeszene drogi · odwirzchnego neba wiszce iego29rb

〈7〉 Ipotkane iego asz dowirzcha iego · ani iest ienby se scril odgorøczoscy iego

〈8〉 Zacon gospodnow przezzakala obraczaiøczy dusze swadeczstwo gospodnowo 〚i〛 werne29va

mødroscz daiøczy malutkim

〈9〉 Prawdze boszey prawe weseløcz sercza · kazn bosza swatla osweczaiøcza oczy

〈10〉 Boiazn bosza swota przebiwa nawek wekom · sødi bosze spraweni sami wsobe ¦

〈11〉 Szødneysza nadzloto ynadkamen drogi barzo · yslotczeysza nad mod ynadstredz29vb

〈12〉 Bowem sluga twoy strzesze gich · wstrzeszeni gich odplata welika

〈13〉 Dopuszczena kto rozume odtaiemnich mogich ocziscy me yodczudzich · odpuscy sludze30ra

twemu

〈14〉 Acz mne nebødø panowacz tegdi przez zakala bødø · yoczisczon bødø odgrzecha silnego ¦

〈15〉 Ibødø isz luba bødø wimowena vst mogich · amislene sercza mego przedtobø zawszdy30rb

〈16〉 Gospodne pomoczniku moy · yzbawiczelu moy

1: slutky : bł. zam. skutky ; — powadaiø : bł. zam. powada, V: annuntiat, Puł: powyada. — 3: Nee:
tak w rkpsie. — 8: daiøczy : bł. zam. daiøcze (sc. świadeczstwo). — 9: prawdze boszey : bł. zam.
prawdy bosze, V: iustitiae Domini, Puł: prawdy boze. — 10: swota: bł. zam. swøta; — spraweni : tak
w rkpsie.
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〈Psalm 19〉

〈1〉 Wisluszay cze gospodzin wdzen zamøtka · vchoway cze ymø boga iacob

〈2〉 Posly tobe pomocz sswøtego · yodsyon vchoway cze30va

〈3〉 Pamøczen bødz wszem obetam twogim · aobata twoia tuczna bødz

〈4〉 Dayczy podlug sercza twego · ywszitkø radø twoiø stwirdzy ¦

〈5〉 Weselicz se bødzem wezbawenu twoiem · ywimenu boga naszego weliczicz se bødzem30vb

〈6〉 Napelni gospodzin wszistky prosby twoie · nyne poznal iesm bo zbawona vczinil gospodzin
pomazancza swego

〈7〉 Wislusza onego sneba swøtego swego wmoczach · zbawene prawicze iego31ra

〈8〉 Czy nawozoch aczi naconoch · ale my wymenu gospodnowe wzowemy

〈9〉 Ony obozali sø se ypadli ale my wstali iesmi ywzclonilismi se ¦

〈10〉 Gospodne zbawona vczin crola · ywisluszay nas wdzen wiensze wzowem cze31rb

9: obozali : bł. zam. obøzali.
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〈Psalm 20〉

〈1〉 Gospodne wmoczy twoiey weselicz se bødze krol · ynadzbawenim twoym radowacz se bødze
barzo

〈2〉 Szodzø sercza iego dal ies iemu · awoley iego warg nezdradzil ies iego31va

〈3〉 Bo przeszedl ies gi wblogoslawenstwech slotkosci wstawil ies naglowo iego coronø odkamena
drogego

〈4〉 Sziwota prosil iest odczebe ydal ies iemu · dlugoscz ¦ dnow naweky · ynaweky wekom31vb

〈5〉 Welika iest slawa iego 〚i〛 wezbawenu twoiem · slawø ywelikø crasø wzloszil ies nan

〈6〉 Bo dasz gi wblogoslawene naweky wekom · vweselisz gi wradosci stwogim obliczim

〈7〉 Bo crol pwa wgospodna amiloserdze naywisszego nebødze poruszono32ra

〈8〉 Nalezona bødz røka twoia wszem neprzyaczelom twogim prawidza twoia naydzi wszistky
gisz cze nenazrzø ¦

〈9〉 Poloszisz ie iaco ogenny pecz · wbrzemø oblicza twego gospodzin wgnewe swoiem zamøczy32rb

ie yposzrze ie ogen

〈10〉 Owocz gich zzeme zagubisz · ysemø gich odsinow luczskich

〈11〉 Bo sclonili sø se wczo zla · mislili sø radi · gichsze nemogli vstanowicz32va

〈12〉 Bo poloszisz ie wznak wostatczech twogich nagotuiesz oblicze gich

〈13〉 Powiszon bødz gospodne weczsnoscy twoiey · pacz bødzem yspewacz czsnoti twoie ¦

2: szodzø : bł. zam. szødzø. — 3: glowo: bł. zam. glowø. — 8: prawidza: bł. zam. prawicza. — 11:
sclonili sø se: bł. zam. sclonili sø, V: declinaverunt, Kr i Puł: sklonyly ; — wczo: bł. zam. wczø.
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〈Psalm 21〉

〈1〉 Gospodne bosze moy wezrzy namø czemu ies me zostal · daleco odzbawena mego slowa32vb

zgrzeszena mego

〈2〉 Bosze moy wolacz bødø przes dzen ane wisluszasz ywnocy · anenaszalenstwo mne

〈3〉 Ty wem wswøtem przebiwasz · slawa israhel33ra

〈4〉 Wczø sø pwali oczczowe naszy · pwali sø yzbawil ies ie

〈5〉 Kutobe wolaly yzbaweni sø · wczø pwali ynesø osromoczeni ¦

〈6〉 Ale ia czirw iesm aneczlowek przecora luczska · yodrzuczene luczske33rb

〈7〉 Wszistczy widzøcz me nasmewali se mne · molwili sø vsti ychweiali glowø

〈8〉 Pwal iest wgospodna witargne gi · zbawona vczini gi bo chcze iego

〈9〉 Bo ti ies ienszes witargl 〚i〛 mne zbrzucha nadzeia moia odpersy macerze moiey wczø33va

porzuczon iesm zszywota

〈10〉 Zbrzucha matky moiey bog moy ies ti · neodchodzi otemne ¦

〈11〉 Bo zamøtek blyzu iest · ane iest iensze bi pomogl33vb

〈12〉 Ogarnøli me czeløt wele yiunczowe tlusci osedli me

〈13〉 Otworzili sø namø vsta swoia · iaco lew chwataiøcy yriczøcy

〈14〉 Iaco woda wilil iesm se yrozproszoni sø wszitki cosci bmoie

〈15〉 Vczinilo se iest sercze moie iaco wozk rozquiraiøczy se · wesrzod sercza mego34ra

〈16〉 Zeschla iest iaco scorupina mocz moia yiøzikmoy przilnøl iest kuczelusczam mogim · awproch
smercy wwodl ies me ¦

〈17〉 Bo ogarnøli me psow wele · rada zlich osadla iest me34rb

〈18〉 Kopali sø rzøcze moie ynogi moie · zliczili sø wszistky coscy moie

〈19〉 Oni zaprawdø wzglødali sø yznamonali sø me rozdze lili sobe odzene moie ynaodzew moy34va

pusczili loos

〈20〉 Ale ti gospodne neoddalay pomoczy twoiey otemne · naodgimane moie wesrzy

〈21〉 Witargn odgnewu bosze duszø moiø · yzrøky psey iedzinaczkø moiø ¦

〈22〉 Zbaw me zust lwowich y odrogow iednoroszcow smarø moiø34vb

〈23〉 Powadacz bødø ymø twe braczy moiey · posrzod czerekwe chwalicz cze bødø

〈24〉 Gisz se bogicze boga chwalcze gi · prokne semø iacobowo slawicze gy

〈25〉 Boy se iego wszitco semø israhel · bo newzgardzil ani potøpil iest prosbi vbogego35ra

〈26〉 Any otwrocil iest oblicza swego otemne · agdi iesm wolal wisluszal iest me

〈27〉 Vczebe chwala moia wko¦sczele welikem obetnicze moie sewroczø wobesrzenu czso se iego35rb

boiø

〈28〉 Iescz bødø vbodzy ysiczi bødø bødø ychwalicz bødø gospodna gisz to szukaiø iego sziwa
bødø sercza gich naweky wekom

〈29〉 Wzpomonø ynawrocze se kugospodnu · wszitcy craiowe bzeme

〈30〉 Pprosicz bødø wobesrzenu iego · prokna czelacz luczska35va

〈31〉 Yedli sø ypochwalaly sø wszitczy tluscy zemsczy · wobesrzenu iego padnø wszitczi gisz se
spuszczaiø wzemø ¦

〈32〉 Bo gospodnowo iest crolewstwo · aon panacz bødze ludzom35vb

〈33〉 Adusza moia sziwa bødze iemu · ysemø moie sluszicz bødze iemu

〈34〉 Zwastowano bødze gospodnu pocolene ymaiøcze przydz · yzwastowacz bødøø nebossa
sprawedlnoscz iego ludu iensze se narodzi iensze vczinil gospodzin

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



15: rozquiraiøczy : litera -z - oznacza równocześnie pocz. czasownika skwirać. — 18: rzøcze: bł.
zam røcze. — 19: loos: tak w rkpsie. — 28: bødø3: zb. powtórzone. — 29: nawrocze se: bł. zam.
nawroczø se. — 30: Pprosicz : bł. inicjał P zam. I, V: Et (adorabunt), Puł: Iklanyacz szye. — 34:
bødøø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 22〉

〈1〉 Gospodzin oprawa me aniczs my nedostone · namescze pastwi tamo me postavil36ra

〈2〉 Nawodze postrobenstwa wzchwal me · duszø moiø obroczil ¦

〈3〉 Odwodl me postdzach sprawedlnosci · przeymø swoie36rb

〈4〉 Bo acz bich chodzil posrzod czena smercy · ne bødø se bacz zla bo ti semnø ies

〈5〉 Prøt twoy ydøpecz twoy ta iesta me vczeszila

〈6〉 Vgotowal ies wobesrzenu moiem stol · przecywo tym gisz møøczø36va

〈7〉 Vtuczil ies woleiu glowø moiø akelich moy vpawaiøczi kaco swatli iest

〈8〉 Amiloserdze twe bødze nasladowacz me · wszelikych dnow sziwota mego ¦

〈9〉 Abich przebiwal wdomu boszem nadluge dny36vb

1: nedostone: bł. zam. nedostane. — 2: wzchwal : bł. zam. wzchowal. — 5: døpecz : bł. zam. døbecz.
— 6: møøczø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 23〉

〈1〉 Bosza iest zema ypelnoscz iey · okrøg zem ygisz przebiwaiø wnem

〈2〉 Bo on nawodach zaloszil iest iø · ynarzekach nagotowal iest iø

〈3〉 Kto wstøpi nagorø boszø albo kto stane namescze swøtem iego37ra

〈4〉 Newinowati røkama · yczistego sercza · iensze newzøl wprosznoscz dusze swoiey · ani
przisøgl iest wzdradze blisznemu swemu ¦

〈5〉 Ten isti wezme blogoslawene odgospodna · amiloserdze odboga zbawiczela mego37rb

〈6〉 To iest pocolene szukaiøcze gospodna · szukaiøcze oblicza boga iacubowa

〈7〉 Podnescze wrota ksøszøta wasza · ypodzwignicze se wrota wekuia awnidze crol slawy37va

〈8〉 Ktori iest ten crol · slawi gospodzin moczni ymogøczy gospodzin mogøcy wboiu

〈9〉 Podnescze wrota ksøszøta wasza · ypodzwignicze se wrota wekuia awnidze crol slawy ¦

〈10〉 Ktori iest ten crol slawy gospodzin mooczy on iest crol slawi37vb

5: mego: bł. zam. swego, V: (a... salutari) suo, Puł i Kr: swego. — 10: mooczy : tak w rkpsie.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 24〉

〈1〉 Ktobe gospodne podzwignøl iesm duszø moiø · bosze moy wczø pwam nezaplonø se

〈2〉 Any posmewaycze se mne neprzyaczele mogi · bo wszitczy gisz proszø cze nebødø38ra

osromoczeni

〈3〉 Osromoczeni bødzcze wszitczi zla czinøczy naprosznoscz

〈4〉 Drogi twoie gospodne vkaszi mne · ystdzam twogim naucz me

〈5〉 Powedzi me wprawdze ¦ twoiey ynauczy me bo ty ies bog zbawiczel moy aczebe cirzpal iesm38rb

wszistek dzen

〈6〉 Wzpomen miloserdza twoia gospodne · yslutowana twego iasz odweka sø

〈7〉 Grzechow mlodosci moiey anevmenstwa mego nepomny

〈8〉 Podlug miloserdza twego pomny me ty · przedobrotø twoiø gospodne38va

〈9〉 Slotky yprawi gospodzin przeto zakon da zostaiøczim nadrodze

〈10〉 Przespeie smerne wsødze nauczi cyche drogam swim ¦

〈11〉 Prokne drogi bosze miloserdze yprawda szukaiocim obrzøda iego yswadeczstwa iego38vb

〈12〉 Prze ymø twoie gospodne smiluiesz se grzechowi memu wele wem iest

〈13〉 Ktori iest czlowek ien se bogi gospodna zacon vstawil iest iemu nadrodze iosz iest wibral39ra

〈14〉 Dusza iego wdobrze przebiwacz bødze · asemø iego osødze zemø

〈15〉 Twardoscz iest gospodzin tim isto se iego boiø · aobrzød iego · bi ziawoni bil gim ¦

〈16〉 Oczi mogi weszdi dogospodna · bo on witargne zsidla nogi moie39rb

〈17〉 Wesrzi namø ysmiluy se nademnø · bo iedzinak yvbogi iesm ia

〈18〉 Zamotcowe sercza mego rozplodzili se sø · odpotrzebyzn mogich vitargn me39va

〈19〉 Widz smaro moiø yrobotø moiø · yodpusci wszelyka dopuszczena moia

〈20〉 Wesrzi naneprzyaczele moie bo rozplodzili se sø · azasrosczø zlo nenasrzeli sø bme ¦

〈21〉 Strzeszi dusze moiey ywiymi me · nezaplonø se bo iesm pwal wczø39vb

〈22〉 Newinowacy yprawi przistali sø mne · bo iesm 〚i〛 cirzpal czebe

〈23〉 Zbaw bosze israhel zewszech smøtcow iego40ra

6: twego: bł. zam. twoya, V: (miserationum) tuarum, Kr: (miłosierdzia) twoie. — 11: szukaiocim:
bł. zam. szukaiøcim. — 13: iosz : bł. zam. iøsz. — 15: isto: tak w rkpsie. — 18: zamotcowe: bł.
zam. zamøtcowe. — 19: smaro: bł. zam. smarø. — 20: zlo: bł. zam. zlø.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 25〉

〈1〉 Sødzi me gospodne bo ia wprzezwinstwe moiem wszedl iesm · awgospodna pwaiocz ne
pomdlon bødø

〈2〉 Zkusi me gospodne ypokusy me · zaszszy pocrøtky moie ysercze moie ¦

〈3〉 Bo miloserdze twe przed oczima mima iest · yvlubil iesm se wprawdze twoiey40rb

〈4〉 Nesedzal iesm sradø prosznoscy · ysezlo noszøczymy newnydø

〈5〉 Nenazrzal iesm kosczola zglobliwich · y se zlimi nebødø sedzecz

〈6〉 Vmyiø medzi newinowatimi røcze moie · yogarnø oltarz twoy gospodne40va

〈7〉 Abich sliszal glos chwaly twoiey · ywipowem wszelike dziwi twoie

〈8〉 Gospodne milowal iesm crasø domu twego · ymasto ¦ przebiwana slawi twoiey40vb

〈9〉 Nezgubay snemilosciwimi bosze dusze moiey · asmøszmi krwi sziwota mego

〈10〉 Wgich sze røku lichoti sø · prawicza gich napelnona iest darow

〈11〉 Ale ia wnewinowaczstwe moiem wszedl iesm · 〚i〛 odkupi me ysmiluy se nademnø41ra

〈12〉 Noga wem moia sstala iest naprawem · wczerekwach chwalicz czebe bødø gospodne

〈13〉 Slawa oczczu ysinowi yswøtemu duchu ¦

1: pwaiocz : bł. zam. pwaiøcz.
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〈Psalm 26〉

〈1〉 Gospodzin osweczene moie · yzbawene moie iegosz se bødø bacz41rb

〈2〉 Gospodzin odgimcza sziwota mego · przednim sze bødø drszecz

〈3〉 Gdi se bliszø kumne zawadcze · bichø iedli møso moie41va

〈4〉 Gisz møøczø me neprziaczele mogi czi se roznemogli sø · yspadli sø

〈5〉 Acz vstawø przeciwo mne grodi · nebødze se bacz serce moie ¦

〈6〉 Acz wstane przeciwo mne boy · wten ia bødø pwacz41vb

〈7〉 Iedney prosil iesm odgospodna tey bødø dobiwacz · bich przebiwal wdomu boszem powszitky
dny sziwota mego

〈8〉 Abich widza wolø boszø bich nawedzil cosczol iego

〈9〉 Bo scril me wprzebitku swoiem wdzen zlich zasczicil me wescriczu przebitku swego42ra

〈10〉 Vopocze powiszil me anine powiszil glowø moiø nadneprzyaczoli mogimi ¦

〈11〉 Obszedl iesm yofferowal iesm wprzebitku iego · offerø glosnø pacz bødø · ypsalm molwicz42rb

bødø gospodnu

〈12〉 Visluszay gospodne glos moy gimsze iesm volal kutobe · smiluy se nademnø ywisluchay
me

〈13〉 Tobe rzeclo iest sercze moie szukalo iest czebe oblicze moie · oblicza twego gospodne bødø42va

dobiwacz

〈14〉 Neodwraczay oblicza twego otemne · neodchilay se wgnewe odslugi twego

〈15〉 Pomocznik moy ies ti · neostaway me · ny wzgardzay me bosze zbawiczelu moy ¦

〈16〉 Bo ocecz moy ymacz moia ostawili sø me · ale gospodzin przyøl iest me42vb

〈17〉 Zacon polosz mi gospodne nadrodze twey ynawedzi me nastdzø prawø przeneprzyaczele
moie

〈18〉 Nedaway me wdusze zamøczaiøcze me · bo wstali sø przeciwo mne swatcowe krzywi ·43ra

yselgala iest lichota sobe

〈19〉 Werzø widzecz dobra bosza wzemi sziwøczich ¦

〈20〉 Czakay gospodna møszne czin ypostrobi se sercze twoie ycirzpi gospodna43rb

4: møøczø : tak w rkpsie. — 8: widza: bł. zam. widzal.
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〈Psalm 27〉

〈1〉 Kutobe gospodne wolacz bødø · bosze moy nemilczy otemne bi negdi nemilczal otemne ·
yprzipodoban bødø støpaiøczim wotchlan

〈2〉 Wisluszay gospodne glos moyey prosby · gdi proszø kutobe · gdi podnaszaiø røcze moie43va

kucosczolu swøtemu twemu

〈3〉 Bi pospolu nedal sgrzesznimi · asczinøczimi lichotø nezgubay me

〈4〉 Giszto mowø pocoy sblisz¦nim swogim · ale zla wserczoch gich43vb

〈5〉 Day gim podlug scutcow gich · ypodlug lichoti nalezena gich

〈6〉 Podlug scutcow røku gich day gim · wrocz odplaczene gich gim

〈7〉 Bo ne vrozumeli sø scutcow boszich · ywescutky røku gich rosproszisz ie · ane vsedlisz gich44ra

〈8〉 Blogoslawoni gospodzin bo wisluszal iest glos prosby moiey ¦

〈9〉 Gospodzin pomocznyk moy yodgimcza moy · awen pwalo iest sercze moie · ypomoszono44rb

my

〈10〉 Iwezkwtlo iest czalo moie · yzwoley moiey spowadacz se bødø iemu

〈11〉 Gospodzin mocz luda swego · yodgymcza zbawena pomazancza swego

〈12〉 Zbawon vczin lut twoy gospodne yposzegnay dzedzine twoiey · yopraway ie ypowiszi ie asz44va

naweky

1: støpaiøczim: litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -, Puł i Kr: zstępuyączym. — 7: gich1:
bł. zam. gego, T: jich, V: (manuum) eius, Kr: (rąk) yego. — 12: lut : tak w rkpsie.
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〈Psalm 28〉

〈1〉 Przinescze gospodnu sini bosze · przinescze gospodnu syni barancze ¦

〈2〉 Przinescze gospodnu slawø yczescz przinescze gospodnu slawø ymenu iego prosicze gospodna44vb

wdomu swøtem iego

〈3〉 Glos boszi nadwodami bog welmnoszstwa zagrzmal iest gospospodzin nawodach welikich

〈4〉 Glos boszy weczcy · glos boszy wwelebnoscy45ra

〈5〉 Glos boszi polamaiøczy cedri · yzlame gospodzin cedri libanske

〈6〉 Ipomneyszi ge iaco czelcza libanskego · amyly iacobi sinowe iednoroszczow ¦

〈7〉 Glos boszi rozcrawaiøczy plomen ogenny glos boszy zbyaiøczy puszczø · yporuszy gospodzin45rb

puszczø cades

〈8〉 Glos boszi gotuiøczi ielene yziawy lomi · awkosczele iego wszitczy mowicz bødø slawø

〈9〉 Gospodzin wpowodzu bidlicz · ysødze gospodzin crol naweky45va

〈10〉 Gospodzin czescz ludu swemu da · gospodzin blogoslawicz bødze ludu swemu wpocoiu ¦

1: sini bosze: bł. acc. pl. zam. voc. pl., V: filii Dei, Puł i Kr: synowye bozy. — 3: gospospodzin: bł.
zam. gospodzin. — 6: sinowe: bł. zam. sin, T: synowie, V: filius, Puł i Kr: syn.
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〈Psalm 29〉

〈1〉 Powiszø cze gospodne bo ies przyøl me · ani ies vczeszil neprzyaczol mogich nademnø45vb

〈2〉 Gospodne bosze wolal iesm ktobe · yvzdrowil ies me

〈3〉 Gospodne wiwodl ies odpecla duszø moiø zbawil ies me odsstøpaioczich wdol

〈4〉 Spewaycze bogu wszitczi swøczi iego · yspowadaycze se pamøczi swøtoscy iego46ra

〈5〉 Bo gnew wrozgnewanu iego · asziwot wwoli iego

〈6〉 Doweczora przebødze placz · adoiutrzne wesele ¦

〈7〉 Ale ia rzekl iesm woplwitoscy moiey · neporuszon bødø naweky46rb

〈8〉 Gospodne wwoli twoiey dal ies crase moiey czescz

〈9〉 Odwroczil ies oblicze twoie otemne · yvczinil iesm se smøczen

〈10〉 Ktobe gospodne wolacz bødø · yboga mego prosicz bødø46va

〈11〉 Ktori vszitek wekrwi moiey · gdi sstøpø wezkazø

〈12〉 Aza spowadacz se bødze tobe proch · albosz ziawy prawdø twoiø

〈13〉 Vsliszal gospodzin yslutowal se nademnø · gospodzin se vczinil pomocznik moy ¦

〈14〉 Obroczil ies placz moy wwesele mne · zcraial ies wor moy · yogarnøl ies me weselim46vb

〈15〉 Abi pala tobe slawa moia abich nescruszon · gospodne bosze moy naweky spowadacz se
bødø tobe

3: sstøpaioczich: bł. zam. sstøpaiøczich.
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〈Psalm 30〉

〈1〉 Wczø gospodne pfal iesm nebødø posroman naweky wprawdze twoiey zbaw me47ra

〈2〉 Naclon kumne vcho twe pospeszi bi me odiøl

〈3〉 Bødz my wboga odgimaiøczego ywmasto vtoky · iszbi me zbawona vczinil ¦

〈4〉 Bo mocz moia yvtoka moia ies ti · yprze ymø twoie wiwedzesz me yvkarmisz me47rb

〈5〉 Wiwedzesz me ssidla iesz sø mi scrili · bo ti ies zasczitcza moy

〈6〉 Wrøcze twogi gospodne poleczam duch moy · zbawil ies me gospodne bosze prawdi47va

〈7〉 Nenasrzal ies chowaiøcze prosznoscy · naprosznoscz

〈8〉 Ale ia wgospodna pwal weselicz yradowcz se bødø wmiloserdzu twoiem ¦

〈9〉 Bo wesrzal ies nasmarø moiø · zbawil ies odpotrzebyzn duszø moio47vb

〈10〉 Ani ies sczisnølme wroku neprzyaczela postawil ies naszirokem mescze nogi moie

〈11〉 Smiluy se nademnøø gospodne bo se møøczø · zamøcylo se iest wgnewe oko moie · dusza48ra

moia ybrzuch moy

〈12〉 Bo szszedl iest wbolenu sziwot moy · alata moya wplaczoch

〈13〉 Roznemogla se iest wuboszstwe czescz moia · ycoscy moie zamøczili sø se ¦

〈14〉 Nadewszemi neprzyaczolmi mogimi vczinon iesm przecora søsadom mogim barzo · aboiazn48rb

znanim mogim

〈15〉 Gisz sø widzeli me nadwor sø vczecli otemne · zapomnenu dan iesm iaco vmarli odsercza

〈16〉 Vczinil iesm se iaco ssød zgubeni · bo iesm sliszal laiane wela przebiwaiøcich wokrødze48va

〈17〉 Wtem gdi sø se seszli pospolu przeciwo mne · wzøcz duszø moiø radzili sø se ¦

〈18〉 Ale ia wczø pwal iesm gospodne · rzekl iesm bog moy ies ti · wrøku twoiu szczøsce moie48vb

〈19〉 Witargn me zrøku neprzyaczelow mogich · yottich czso me gonø

〈20〉 Osweczi oblicze twoie nadtwogim slugø · zbawona me vczin wmiloserdzu twoiem gospodne ·49ra

nebødø osromoczon bo iesm wezwal

〈21〉 Zaploncze se nemiloscywi ywwedzeni bødzcze wepkel · nema bødzcze vsta lscziwa

〈22〉 Isze mowø przecziwo prawemu lichotø · wpisz¦nosczi ynewrzodosczi49rb

〈23〉 Kaco welike mnoszstwo slotcosci twoiey gospodne · iøsz ies scril boiøczim se czebe

〈24〉 Nagotowal ies tim gisz pwaiø wczø · wobesrzenu sinow luczskich

〈25〉 Skrigesz ie weskriczu oblicza twego · odzamøczana ludzskego49va

〈26〉 Zasczicysz ie wprzebitcze twoiem · odprzecziwomowøczich iøzikow

〈27〉 Blogoslawoni gospodzin bo dziwno vczinil miloserdze swoie semnø wmescze murowanem ¦

〈28〉 Ale ia wwistøpenu misli moiey · odrzuczon iesm odoblicza oczu twoiu49vb

〈29〉 Tegodla wisluszal ies 〚i〛 glos prosbi moiey · gdi iesm wolal ktobe

〈30〉 Miluicze gospodna wszitcy swøczi iego · bo prawdi szuka gospodzin · yodplaczy obpliwicze50ra

czinøczim pich

〈31〉 Møszne czincze ypokrzepi se sercze wasze · wszitcy gisz pwacze wgospodna ¦

8: pwal : bł. zam. pwal iesm, V: speravi, Puł: pwalem; — radowcz : bł. zam. radowacz. — 9: moio:
bł. zam. moiø. — 10: wroku: bł. zam. wrøku. — 11: nademnøø : tak w rkpsie; — møøczø : tak
w rkpsie. — 16: zgubeni : tak w rkpsie, końcowe ni poprawione z m. — 22: newrzodosczi : bł. zam:
newrzødosczi. — 30: obpliwicze: tak w rkpsie.
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〈Psalm 31〉

〈1〉 Blogoslaweni gich sze sø odpuszczoni lichoti · ygich sze pocriczi sø grzechi50rb

〈2〉 Blogoslawoni møsz iemusz nepoloszil bog grzecha · ani iest wiego dusze zgloba

〈3〉 Bo iesm milczal zastarzali sø se cosci moie · gdi iesm wolal czali dzen

〈4〉 Bo wedne ywnoczi vczøszila se iest nademnø røka twoia · obroczil iesm se wuboszstwe50va

moiem · gdi se siydze tarn

〈5〉 Grzech moy znanczi iesm vczinil · aneprawdy moiey nescril iesm ¦

〈6〉 Rzekl iesm spowadacz se bødø przecziwo mne samego neprawdo moiø gospodnu · ati ies50vb

opuscil lichotø grzecha mego

〈7〉 Zato prosicz cze bødze wszeliki swøti · wczas potrzebyzni

〈8〉 Ale zaprawdø wpowodz wod wela · kubogu se snadz neprzibliszøø51ra

〈9〉 Ti ies vtoka moia odzamøtka mego · iesz ogarnølo me wesele moie wyimi me odostøpaioczich
me ¦

〈10〉 Rozum czi dam y nauczø cze · nadrodze tey poieysze bødzesz chodzicz · sczwirdzø natobe51rb

oczi moie

〈11〉 Nebødzcze iaco kon amul · wgichsze ne iest rozum

〈12〉 Woglowi ywusdze czelusci gich sczisni · gisz se neprzibliszaiø ktobe51va

〈13〉 Wele biczow grzesznego · ale pwaiøczego wgospodna miloserdze ogarne

〈14〉 Weselcze se wgospodne yraduycze se prawi · yslawicze se wszistczi prawego sercza ¦

1: pocriczi sø : bł. zam. pocriti sø, Puł: pokryty sø, Kr: przykryte są. — 6: spowadacz se bødø : bł.
zam. spowadacz bødø, Puł: spowyedacz będę; — samego: bł. zam. samemu, przyimek przeciwo łączy
się tylko z dat., T: samego; — neprawdo: bł. zam. neprawdø. — 8: neprzibliszøø : tak w rkpsie. — 9:
ogarnølo: bł. zam. ogarnøl, Puł: ogardnal ; — ostøpaioczich: bł. zam. ostøpaiøczich.
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〈Psalm 32〉

〈1〉 Weselcze se prawi wgospodne · prawim slusza pofala51vb

〈2〉 Spowadaycze se gospodnu wgøsloch · wszaltarzu dzesøczy strun spewaycze iemu

〈3〉 Poycze iemu pene nowe · dobrze spewaycze iemu 〚i〛 glossem

〈4〉 Bo prawe iest slowo gospodnowo · ywszitka dzala iego wwerze52ra

〈5〉 Miluie miloserdze ysød · miloserdza boszego pelna iest zema

〈6〉 Slowem boszim nebosa sø sczwerdzona · aduchem ¦ vst iego wszitka mocz gich52rb

〈7〉 Sgromadzaiø iaco wpøchirz wodi morske · cladø wzkarbech gløbocosci

〈8〉 Boy se gospodna wszelika zema · ale odnego poruszø se wszitczi przebywaioczi nazemi

〈9〉 Bo on rzekl yvczinona sø · on kazal ystworzona sø52va

〈10〉 Gospodzin rosipa radø ludzskø · ale kazy mislena ludzska · ykazy rady ksøszøcze ¦

〈11〉 Ale rada bosza naweki bødze · mislena sercza iego wpocolene ywpokolene52vb

〈12〉 Blogoslawoni lud iegosz iest gospodzin bog iego · lud iensze iest wibral wdzedziczstwo sobe

〈13〉 Sneba wesrzal gospodzin · widzal iest wszitky syni ludzske

〈14〉 Znagotowanego przebitka swego wesrzal iest nawszitky gisz przebiwayø nazmi53ra

〈15〉 Iensze iest sloszil oblaszcze sercza gich · iensze rozume wszitka dzala gich

〈16〉 Nezbawa se crol przes ¦ welikø czescz · aobrzim nebødze zbawon wmnoszstwe moczi swoiey53rb

〈17〉 Lsziwi kon kusbawenu · ale wemnoszstwe moczy swoiey nebødze zbawon

〈18〉 Owa oczi bosze nati gisz se iego boiø · ywtich gisz pwaiø namiloserdze iego

〈19〉 Abi witargl zesmerczi dusze gich · ykarmil ie wglodze53va

〈20〉 Dusza nasza cirzpi gospodna · bo pomocznik yodgimcza nasz iest

〈21〉 Bo wnem weselicz se bødze sercze nasze · ywiego 〚s〛 swøte ymø pwali iesmi ¦

〈22〉 Bødz miloserdze twoye nadnamy · iacosz pwaly iesmy wczø53vb

8: przebywaioczi : bł. zam. przebywaiøczi. — 10: rosipa: litera -s- oznacza równocześnie koniec
przedrostka roz -. — 14: nazmi : bł. zam. nazemi.
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〈Psalm 33〉

〈1〉 Chwalicz bødø gospodna wkaszdy czas · weszdi chwala iego wusczech mogich

〈2〉 Wgospodne bødze chwalona dusza moia · sliszcze smerni yweselcze se54ra

〈3〉 Weliczaycze gospodna semnø · ypowiszaymi ymø iego wnem samem

〈4〉 Szukal iesm gospodna ywislusz me iest · yzewszech zamøtkow mogich witargl mne iest ¦

〈5〉 Przichodzicze knemu yosweczce se · aoblicza wasza nebødo zasromana54rb

〈6〉 Ten vbogi wolal iest agospodzin wisluszal gy · yzewszech smøtkow iego 〚i〛 zbawil gy

〈7〉 Wpuszcza angol boszi wokolu boiøcich se iego · yoteyme ie54va

〈8〉 Vkuscze ywidzcze isz slotky iest gospodzin · blogoslawoni møsz iensze pfa wen

〈9〉 Boycze se gospodna wszitczi swøczi iego · bo ne vboszstwa boiøczim se iego ¦

〈10〉 Bogaczy se vvboszely ylaczni bili · ale szukaiøczy gospodna ne vmneyszeni bødø wszego54vb

dobrego

〈11〉 Przydzicze sinowe sluchaycze mne · boiazni boszey nauczø was

〈12〉 Ktori iest czlowek iensze chcze sziwota miluie dny widzecz dobre55ra

〈13〉 Odwroczi iøzik twoy otezlego · awargi twoie bichø nemolwili lsczi

〈14〉 Obroczy se odzlego aczin dobre · szukay pocoia ynasladuy gi

〈15〉 Oczi gospodnowi napra¦we · avszi iego kuprosbe gich55rb

〈16〉 Ale oblicze gospodnowo naczinøcze zla · abi zatraczil zzeme pamøcz gich

〈17〉 Wolali sø prawi agospodzin wisluszal ie · yzewszech smøtcow gich zbawil ie

〈18〉 Podle iest gospodzin tim czso sø zamøczonego sercza asmerne ducha zbawy55va

〈19〉 Wele smøtkow prawich azewszech tich zbawil ye gospodzin

〈20〉 Strzesze gospodzin wszech kosci gich · iedna znich ne bødze starta ¦

〈21〉 Smercz grzesznich nagorsza · agisz sø nenasrzeli prawego zgrzeszø55vb

〈22〉 Zbawi gospodzin dusze swøtich swogich · yneostanø wszistczi gisz pwaiø wen

4: wislusz : bł. zam. wisluszal. — 5: nebødo: bł. zam. nebødø. — 10: vvboszely : tak w rkpsie. — 18:
smerne ducha: bł. zam. smerne duchem, V: humiles spiritu, Kr: pokorne duchem.
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〈Psalm 34〉

〈1〉 Sødzy gospodne wadzøcze mne · wiboiuy boiuiøcze bmne

〈2〉 Wezmi bron ysczit · ywstan napomocz mne56ra

〈3〉 Wiley gnew yswøszi przeciw tim gisz gonøø me · rzeczi duszi moiey zbawene twoie ia iesm ¦

〈4〉 Osromoczeni yzasromani bødzcze · gisz szukaiø duszø moiø56rb

〈5〉 Obroceni bødzcze opak yosromoczeni bødzcze · misløcz mne zlaa

〈6〉 Bødzcze iaco proch przedobliczim watrowim · aangol boszy przimøczaiø ie

〈7〉 Bødz droga gich czemnosczi ysliskoscz · aangol gospodnow gonøczi ie56va

〈8〉 Bo zadar scrili sø mi spadnene sidla swoiego · naprosznoscz sromoczily sø duszø moiø ¦

〈9〉 Przidzi iemu sidlo iegosz newe · yvlapene iesz skril vlapi gi · awsidlo spadne toistne56vb

〈10〉 Ale dusza moia weselicz se bødze wgospodne · ykochacz se bødze nazbaweny iego

〈11〉 Wszistky koscy moie rzekø · gospodne kto rowennyk tobe

〈12〉 Wytargaiøcz potrzebuiøczego zrøku mocznich iego · neymaiøczego yvbogego odchwataiøczich57ra

gy

〈13〉 Wstawszi swatczi zli · iegosz søø newedzeli pitali sø me

〈14〉 Odplaczali sø mne zlim zadobre · ialowoscz duszi mo biey ¦

〈15〉 Ale ia gdisz my szalosciwi bili · obloczil iesm se wpitel57rb

〈16〉 Ivsmerzal iesm postem duszø moiø · amodlitwa moia wlono moie obroci se

〈17〉 Iaco blisznego iaco brata naszego taco lub iesm bil iaco placzøczy yzamoczoni taco iesm se57va

vsmerzal

〈18〉 Aprzeciwo mne weselili sø se yseszli sø se · zgromadzoni sø namø biczowe anewedzal iesm ¦

〈19〉 Rozproszeni sø yscruszeni sø kusili sø me posmewali se mne posmewanim skrszitali sø57vb

namø zobi swimi

〈20〉 Gospodne kegdi wesrzisz wroczy duszø moiø odzlosczy gich · odelwow iedzynaczkø moiø

〈21〉 Spowadacz czi se bødø wczirekwi welikey · wludu czøszkem chwalicz cze bødø58ra

〈22〉 Neweselcze se nademnø 〚i〛 gisz to se przecziwaiø mene zglobliwe · gisz nenawidzeli me
zadar ymigali oczima

〈23〉 Bo sø mne mirne nektorzi molwili · awgnewe zemskem molwøcz lsci sø mi bslili ¦

〈24〉 Iroszirzili sø namø vsta swoia · rzecli ey ey widzely sø oczi nasze58rb

〈25〉 Widzal ies gospodne nemilczi · gospodne ne odchodzi odemne

〈26〉 Wstan ywesrzi namoy sød bosze moy · ygospodne moy wrzecz moiø58va

〈27〉 Sødzi me podlug prawdy twoiey gospodne bosze moy · abichø se neradowali nademnø

〈28〉 Nemowcze wserczoch swogich ey ey naszey duszy · any mowcze poszrzemy gi ¦

〈29〉 Zaploncze se ysromaycze se pospolu · gisz se weselo zlemu memu58vb

〈30〉 Obleczeni bødzcze wganbø ywesromotø · gisz zloscz namø molwø

〈31〉 Raduicze se yweseli bødzcze gisz chczø prawdi moiey ymowcze weszdi powiszon bødz59ra

gospodzin · gysz chczø pocoia slugi iego

〈32〉 Aiøzik moy pomnecz bødze prawdø twoiø · wszistek dzen chwalø twoiø ¦

3: gonøø : tak w rkpsie. — 5: zlaa: tak w rkpsie. — 10: nazbaweny : końcowe y poprawione z e.
— 13: søø : tak w rkpsie. — 17: iaco1: pocz. litera i- oznacza równocześnie spójnik i, V: (quasi
proximum) et (quasi fratrem), Puł i Kr: (iaco blysznego) y (yako brata); — zamoczoni : bł. zam.
zamøczoni. — 18: zgromadzoni sø : tak w rkpsie. — 19: yscruszeni sø : bł. zam. anyscruszeni sø,
V: nec conpuncti, Puł: any skruszeny ; — zobi : bł. zam. zøbi. — 24: roszirzili sø : połączenie -sz -
oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 29: se weselo: bł. zam. se weselø.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 35〉

〈1〉 Rzelk iest krziwi abi nezgrzeszil sam wsobe · nee boiazni boszey przedoczima iego59rb

〈2〉 Bo lscziwe czinil przednim · nalezona bødz lichota iego nanenawiscz

〈3〉 Slowa ust iego lichota ylescz · nechczal rozumecz abi dobrze czinil

〈4〉 Zglobø mislil iest wloszu swoiem · przistal wszey drodze nedobrey ale zlosci ne iest59va

nenawidzal

〈5〉 Gospodne nanebesech miloserdze twe · aprawda twoia asz dooblocow ¦

〈6〉 Prawda twoia iaco gory bosze · sødowe twogi gløbokosczi wele59vb

〈7〉 Lud ykobili zbawisz gospodne · iacosz ies rozplodzil miloserdze twoie bosze

〈8〉 Ale sinowe ludzsczi wpocriczu scrzidl twogich bødø pwacz

〈9〉 Vpoieni bødø odszyznosci domu twego · ystrumenem rozkoszi twoiey napogisz ie60ra

〈10〉 Bo vczebe iest studna szywota · awtwoiey swatlosci vsrzimi sweczø ¦

〈11〉 Roszirzi gospodne miloserdze twoie wedzøczim cze ysprawedlnoscz twø tym gisz sø prawego60rb

sercza

〈12〉 Neprzichodzi mi noga pichi · arøka grzesznego neruszay me

〈13〉 Tamo vpadli sø gisz czinø lichotø · wignani sø ani bmogli stacz

1: rzelk : bł. zam. rzekl ; — abi nezgrzeszil : bł. zam. abi zgrzeszil, V: ut delinquat, FL: ut non
delinquat, Puł i Kr: by zgrzeszyl ; — nee: tak w rkspsie. — 11: roszirzi : połączenie -sz - oznacza
równocześnie zakończenie przedrostka roz -.
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〈Psalm 36〉

〈1〉 Nechczey milowan bicz wezloczinøczich · any miluy czinøcze lichotø60va

〈2〉 Bo iaco sano richlo zwødnø · yiaco kapusta zol richlo spadnø ¦

〈3〉 Pway wgospodna aczin dobrotø · aprzebiway nazemi ypastwon bødzesz wbogaczstwech iego60vb

〈4〉 Kochay se wbodze · adacz prosby sercza twoiego

〈5〉 Ziaw gospodnu drogø twoiø · apway wen aonczi vczini

〈6〉 Iwiwedze iaco swatloscz prawdø twoiø · asød twoy iaco poludne · podday se bogu yprosi61ra

iego

〈7〉 Nebødz milowan wtem iensze przespeie nadrodze swoiey · wczlowecze iensze czini krziwdy ¦

〈8〉 Zostan odgnewa yopusczi roserdze · nemiluy abi zlo plodzil61rb

〈9〉 Bo gisz zloplodzø wipødzeni bødø · ale cirzpoczy gospodna · czi przebiwacz bødø nazemi

〈10〉 Iieszcze malutko esz nebødze grzesznik · yszukacz bødzesz masta iego anenaydzesz61va

〈11〉 Ale smerni bødø dzedziczmi zeme · ykochacz se bødø wmnoszstwe pocoia

〈12〉 Chowacz bødze grzeszni prawego · yskrszitacz bødze nan zøbi swimi ¦

〈13〉 Ale gospodzin nasmewacz se bødze iemu · bo przesrzal isze przidø dnowe iego61vb

〈14〉 Mecz wyøli sø grzeszny nawedli locziszcze swoie

〈15〉 Abichø zdradzili vbogego yneymaiøczego · by chø vmøczili ymaiøcze prawa bsercza

〈16〉 Mecz gich wnidz wsercze gich · aløcziszcze gich zlomono bødz62ra

〈17〉 Lepey iest malutko prawemu · nad grzesznich bogaczstw wela ¦

〈18〉 Bo ramona grzesznich ztarta bødø · ale prawe poczwerdza gospodzin62rb

〈19〉 Znaie gospodzin drogø nepokalanich · adzedzyna gich naweki bødze

〈20〉 Ne bødø osromoczeny wezly czas · ywedni glodne nasiczeni bødø

〈21〉 Neprzyaczele zaprawdø boszi nagle gdi bødø poczceni ypowiszeni · schodzøcz iaco dim62va

schodzy

〈22〉 Zayme grzeszni ane zaplaczi · ale prawi smiluie se yodplaczi ¦

〈23〉 Bo blogoslawaiøczi iemu bidlicz bødø nazemi · ale zlemolwøczi iemu zaginøø62vb

〈24〉 Vgospodna chod czloweczi sprawon bødze · adrogø pocoia bødze chczecz

〈25〉 Gdi vpadne ne zarazy se · bo gospodzin pod clada swoiø røkø63ra

〈26〉 Mlod iesm aiusz iesm se sstarzal · ani iesm widzal prawego odrzuczona · ani semø iego
szukaiøcz chleba

〈27〉 Wszego dna smiluie se yposzicza · aplemø iego wlogoslawenu bødze ¦

〈28〉 Odclon se odzlego aczin dobre · ybidli naweki wekom63rb

〈29〉 Bo gospodzin miluie sød yne ostawy swøtich swogich naweky zachowani bødø

〈30〉 Krziwi pokazneni bødø asemø nemilosciwich zagine

〈31〉 Ale prawi bidlicz bødø nazemi · yprzebiwacz bødø naweky wekom naney63va

〈32〉 Vsta prawego mislicz bødø mødroscz · aiøzik iego molwicz bødze sød

〈33〉 Zacon boga iego wser¦czu · ynezdradzoni bødø 〚i〛 chodowe iego63vb

〈34〉 Znamona grzeszni prawego · yszuka vmorzi icz gy

〈35〉 Ale gospodzin neostawi iego wrøku rego · ani potøpi iego gdi bodze przisodzon onemu

〈36〉 Czakay gospodna astrzeszi drogi iego ypowiszi cze aby dzedziczstwem vchwaczil zemø · gdi64ra

ginøcz bødø grzeszny vzrzisz
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〈37〉 Widzal iesm nemilosciwego nadpowiszonego · ypodnesonego iaco cedri libanske ¦

〈38〉 Hszedl iesm yowa nebilo go · szukal iesm iego · ane iest nalezono masto iego64rb

〈39〉 Strzegl iesm bezwinstwa awidzal iesm prawdø bo sø ostatcowe czlowekowi czichemu

〈40〉 Ale neprawdziwi zkaszeni bødø · pospolu ostatcowe nemilosciwich zginø64va

〈41〉 Ale zbawene prawich odgospodna · yzaszczitcza gich iest wczas zamøcena

〈42〉 Ipomosze gim gospodzin ywiwoli ie · ywiyme ie odgrzesznicow · yzbawi ¦ ie bo sø pwali wen64vb

9: cirzpoczy : bł. zam. cirzpøczy. — 14: locziszcze: bł. zam. løcziszcze. — 16: wsercze: bł. zam.
wsercza, V: in corda, Puł i Kr: wszyercza. — 23: zaginøø : tak w rkpsie. — 26: iesm: bł. zam. iesm
bil, V: fui, Puł: yesm byl. — 27: wlogoslawenu: bł. zam. wblogoslawenu. — 33: nezdradzoni : tak
w rkpsie. — 34: vmorziicz : tak w rkpsie. — 35: rego: bł. zam. iego; — bodze przisodzon: bł. zam.
bødze przisødzon. — 38: Hszedl : bł. inicjał H zam. I.
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〈Psalm 37〉

〈1〉 Gospodne wtwoiem roserdzu ne karzi me · ani wgnewe twoiem kazny me

〈2〉 Bo strzali twoie wkloti sø wmø · ystwerdzil ies nademno røkø twoiø

〈3〉 Ne iest zbawene wczele moiem · odoblicza gnewu twego · ne iest pocoy cosczom mogim65ra

odoblicza grzechow mogich

〈4〉 Bo lichoti moie weszli sø naglowø moiø · aiaco brzemø czoszke vczøszily ¦ se sø nademnø65rb

〈5〉 Sprochnali sø yzkazili se sø blyzny moie · odoblicza gluposci moiey

〈6〉 Nødznim iesm se vczynil yskløczil iesm se asz doconcza · wszistek dzen smøczen chodzil
iesm

〈7〉 Bo lødzwe moie napelnili sø se neczistot · y ne zdrowa wmøse moiem65va

〈8〉 Vdrøczil iesm se yvsmerzil iesm se barzo · riczal iesm odelkana sercza mego ¦

〈9〉 Gospodne przedtobø wszitco szødane moie · ystøkane moie przedtobø ne iest scrito65vb

〈10〉 Sercze moie zamøczylo se iest wemne · zostala me mocz moia · yswecza oczu moiu · atego
ne iest semnø

〈11〉 Przyaczele mogi ybliszny mogi przeciwo mne przibliszili sø se ysta{li} sø66ra

〈12〉 Agisz sø podle mne bili obdal stali · yvsyle czinili gisz szukali dusze moiey ¦

〈13〉 Agisz sø szukali zla mne molwili sø prosznosczi alsczi wszego dna sø mislily66rb

〈14〉 Ale ia iaco gluchi nesliszal iesm · aiaco nemi neotwarzaiø vst swich

〈15〉 Ivczinil iesm se iaco czlowek nesliszøczi · yneymaiøczi wswich vsczech bkaraan

〈16〉 Bo wczø gospodne pwal iesm · ty wisluszasz me gospodne bosze moy66va

〈17〉 Bo iesm rzekl bichø nekedi nadwe{sze}lili mne neprzyaczele mogi · agdi se poruszø nogi
moie · namø welike rzeczy molwili sø ¦

〈18〉 Bo ia wbiczu gotow iesm · abolescz moia wobesrzenu moiem weszdi66vb

〈19〉 Bo lichotø mø ia zwaztuiø · ymislicz bødø zamoy grzech

〈20〉 Neprzyaczelowe wem mogi sziwi sø ystwerdzi li se sø namø yroszmnoszili se sø · gisz67ra

nenasrzeli me zle

〈21〉 Gisz to odplaczaiø zle zadobre · vwloczili sø mne bo iesm nasladowal dobroty ¦

〈22〉 Ne ostaway me gospodne bosze moy · any odstøpay odemne67rb

〈23〉 Rozumey kupomoczi moiey gospodne bosze zbawena mego

〈24〉 Slawa oczczu ysinowi yswøtemu duchu

2: nademno: bł. zam. nademnø. — 4: czoszke: bł. zam. czøszke. — 10: atego: bł. zam. ata (sc.
świeca), V: et ipsum (lumen), Kr: y ta. — 15: karaan: tak w rkpsie, pod tym inną ręką dopisane
karana. — 17: nadweszelili : bł. zam. nadweszelili se, Puł i Kr: nyewyeszyelyly szye. — 19: zwaztuiø :
tak w rkpsie.
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〈Psalm 38〉

〈1〉 Rzekl iesm bødø strzedz drog swogich · bich nezggrzeszil wzacone moiem67va

〈2〉 Poloszil iesm stroszø vstom mogim · gdi nastal grzeszni przecziwo mne ¦

〈3〉 Onemal iesm yvsmerzon iesm ymilczalesm · oddobrich · abolescz moia odnowila se iest67vb

〈4〉 Sgrzalo se sercze moie wemne · awmislenu moiem zaszsze se ogen

〈5〉 Molwil iesm wiøzicze swoiem · ziawon vczin mne gospodne konecz moy68ra

〈6〉 Iczislo dnow mogich ktore iest · bich wedzal czso nedostaie mne

〈7〉 Owa merne poloszil ies dni moie · aczøscz moia iacobi niczsesz przedtobø ¦

〈8〉 Alezaprawdø wszelika prosznoscz · prokni czlowek sziwøczi68rb

〈9〉 Alezaprawdø wobraze przeszedl czlowek · azadar se troszcze

〈10〉 Zkarbi anewe komu zgromadzi ie

〈11〉 Anine ktore iest czakane moie zaprawdø gospodzin · aczøscz moia przedtobø iest68va

〈12〉 Odewszech lichot mogich witargn me · przecorø szalonemu dal ies me ¦

〈13〉 Onemal iesm yneotworzil iesm vst mogich bo ies ti kazal · oteymi otemne plagi moie68vb

〈14〉 Odmoczi røki twoiey ia iesm zszedl · wstrofowanu przelichotø pokaznil ies czloweka

〈15〉 Ipomdlecz kazal ies iaco paiøk duszø moiø · awszacosz zadar troszcze se 〚i〛 wszeliky czlowek69ra

〈16〉 Wisluchay modlitwø moiø gospodne yprosbø moiø vszima vbaczi zlzi moie ¦

〈17〉 Ne milcz bo ia iesm przichotcza vczebe ypøtnik iaco wszistczi oczczowe mogi69rb

〈18〉 Odpusci mi bich se ochlodzil drzewey nisz odydø adaley nebødø

1: nezggrzeszil : tak w rkpsie.
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〈Psalm 39〉

〈1〉 Czakaiø czakal iesm 〚g〛 gospodna yvsliszal me69va

〈2〉 Iwisluszal prosbi moie ywiwodl me iest ziezora nødze · yzeblota droszdszy

〈3〉 Hpostawil iest naopoce nogi moie · ynaprawil iest chodi moie ¦

〈4〉 Iwpuscil wusta moia pene nowe · pastnkø bogu naszemu69vb

〈5〉 Vzrzø mnodzi ybødø se bacz · ybødø pwacz wgospodna

〈6〉 Blogoslawoni møsz iegosz iest ymø gospodnowo nadzeia iego · y neglødal iest naprosznosczi70ra

· ynawsczekana krziwa

〈7〉 Mmnoge vczinil ies ti gospodne bosze dzywi twoie · awmislach twogich · ne iest kto by bil
rowennik tobe ¦

〈8〉 Ziawil iesm ymolwil iesm · rozmnoszily sø se na cziszlo70rb

〈9〉 Obetnicze ymodly chczal ies · ale vszi doconal ies mne

〈10〉 Ofary yzagrzech neszødal ies · tegdi iesm rzekl owam prziszedl

〈11〉 Wglowe ksøg pisano iest omne · bich vczinil wolø twoiø bosze moy chczal iesm · azacon70va

twoy posrzod sercza mego

〈12〉 Ziawil iesm sprawedlnoscz twoiø wkosczele welikem · owa warg mogich nezapowem ·
gospodne ti wesz ¦

〈13〉 Sprawedlnosci twoiey nescril iesm wserczu moiem · prawdø twoiø yzbawene twoie molwil70vb

iesm

〈14〉 Nescril iesm miloserdza twego aprawdi twoiey odrad wela

〈15〉 Ale ti gospodne nedaleco czin · slutowana twego odemne · miloserdze twoie yprawda twoia71ra

weszdi przymowala iesta mne

〈16〉 Bo ogarnøla sø me zla gimsze ne czisla polapily sø me lichoti moie · a¦nemogl iesm bich71rb

widzal

〈17〉 Rozmnoszili sø se nadwlosy glowi moiey · ysercze moie ostawilo iest me

〈18〉 Lubo bødz tobe gospodne aby witargl me : 〚i〛 gospodne kupomoszenu mne wesrzi

〈19〉 Osromoczeni yzasromani bødzcze pospolu · gisz szukaiø dusze moiey · bichø odioli iø71va

〈20〉 Obroczeni bødzcze opak yzasromany bødzcze gisz chczø mego zlego ¦

〈21〉 Noscze richlo ganbø swoiø · gisz to molwø mne ay ey71vb

〈22〉 Weselcze se yraduycze se nadtobø wszistczi szukaiøczi czebe · ymolwcze wszegdy powiszon
bødz gospodzin · gisz miluyø zbawene twoie

〈23〉 Ia wem szebrak iesm yvbogi · gospodzin czøsti iest mne72ra

〈24〉 Pomocznik moy yzasczitcza moy ti ies · bosze moy ne meszkay

1: g gospodna: tak w rkpsie. — 2: droszdszy : tak w rkpsie. — 3: Hpostawil : błędny inicjał H zam. I.
— 7: Mmnoge: zb. powtórzona po inicjale litera m. — 8: na cziszlo: bł. zam. nad cziszlo, V: super
numerum, Puł: nad czyslo, Kr: nad liczbę. — 19: odioli : bł. zam. odiøli.
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〈Psalm 40〉

〈1〉 Blogoslawoni iensze ¦ rozume napotrzebuiøczego yvbogego · wezli dzen wiwoli gi gospodzin72rb

〈2〉 Gospodzin schowa gi yosziwi gy yblogoslawona vczini gi nazemi · yneda iego wduszø
neprzyaczelow iego

〈3〉 Gospodzin pomocz przines iemu naloszu bolesci iego · wszistkø iego posczelø przewroczil72va

ies wnemoczi iego

〈4〉 Ia rzekl iesm gospodne smiluy se nademnø · vzdrow duszø moiø bo zgrzeszil iesm tobe ¦

〈5〉 Neprzyaczele mogi molwili sø zla mne · gdy vmrze yzgine ymø iego72vb

〈6〉 Acz li ie wszedl esz by vsrzal prosznoscz iest molwil sercze iego zgromadzalo lichotø sobe

〈7〉 Wyszedw nadwor · ymolwil tesz iste

〈8〉 Przeciwo mne szeptaly sø wszistczi neprzyacelowe mogi · przeciwo mne mislili sø zla mne73ra

〈9〉 Slowo liche postawili sø przeciwo mne · azali wem ien spi neprziloszi abi wstal ¦

〈10〉 Bowem czlowek pocoia mego wiegosz iesm pwal · iensze iadl chleby moie · vweliczil namø73rb

zdradø

〈11〉 Ti wem gospodne slutuy nademnø ywzkrzesi me · yodplaczø gim

〈12〉 Wtem poznal iesm isz ies chczal mne · bo ne bødze se weselicz neprzyaczel moy nademnø73va

〈13〉 Mne wem prze · przezwinstwo przyøl ies · ystwirdzil ies me wobezrzenu twoiem naweky ¦

〈14〉 Blogoslawoni gospodzin bog israhel odweka · ynaweky stan se stan se73vb

11: slutuy : bł. zam. slutuy se, Puł: slutuy szye, Kr: smiłuj sie.
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〈Psalm 41〉

〈1〉 Iacosz szøda ielen kustudnam wod · taco szøda dusza moia ktobe bosze

〈2〉 Szødala iest dusza moia kubogu studnyczi sziwey · gdi przydø ypokaszø se przedobliczim74ra

boszim

〈3〉 Bili mi sø zlzi moie chlebowe wedne ywnoczi · gdi molwø mi nakaszde gdze iest bog twoy ¦

〈4〉 To wzpomonøl iesm ywilil iesm wmø duszø moiø · bo poydo wmasto przebitku dziwnego ·74rb

asz dodomu boszego

〈5〉 Wglose wesela ywzpowedzi · zwøk cochaiøcego se

〈6〉 Przecz smøtna ies dusze moia · yczemu me mocisz74va

〈7〉 Pway wboga bo ieszcze spowadacz se bødø iemu · zbawene oblicza mego ybog moy

〈8〉 Ku mne samemu dusza moia smøczila se iest · przetosz pomnecz bødø czebe zzeme
iordanskey · ¦ yodhemona malutkey gory74vb

〈9〉 Gløbocoscz · gløbocoscz wziwa · wglosse oken 〚t〛 twogich

〈10〉 Wszistky wisocosci twe yplinene twoie · namø sø szly

〈11〉 Wedne kazal gospodzin miloserdze swoie · awnoczi pene iego75ra

〈12〉 Vczebe modlitwa bogu sziwota mego · rzekø bogu przyemcza moy ies

〈13〉 Przecz ies zapomnal me yprzecz smøczen chodzø · gdi me møczi neprzi biaczel ¦

〈14〉 Gdi zlamani bodø cosci moie layaly sø mne · gisz me møczø neprzyaczele mogi75rb

〈15〉 Gdi molwø mne powszitky dny gdze iest bog twoy · przecz ies smøtna dusze moia yprzecz
me bmøocisz

〈16〉 Pway wboga bo ieszcze spowadacz se bødø iemu · zbawene oblicza 〚i〛 mego ybog moy75va

4: poydo: bł. zam. poydø. — 6: mocisz : bł. zam. møcisz. — 8: odhemona: bł. zam. odhermona, V:
de... Hermoniim, prawdopodobnie kopista przeoczył skrót na literę r. — 10: plinene: tak w rkpsie,
V: fluctus (tui), Puł i Kr: wełny. — 14: bodø : bł. zam. bødø. — 15: møocisz : bł. zam. møøcisz.
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〈Psalm 42〉

〈1〉 Sødzi me bosze yobezrzy rzecz moiø · odluda neswøtego · odczloweka ¦ zlego ylsciwego75vb

oteymi me

〈2〉 Bo ti ies bog mocz moia przecz ies me odpødzil yprzecz smøczen chodzø gdi me møczi
neprzyacel

〈3〉 Wipusci swatloscz twoiø yprawdø twoiø · cze iesta me przewedle ydowedle nagorø swøtø76ra

twoiø ywprzebitky twoie

〈4〉 Iwnidø kuoltarzowy boszemu · ku bogu iensze vweseli mlodoscz moiø ¦

〈5〉 Spowadacz czi se bødø wgøsloch bosze · bosze moy · przecz ies smøtna dusze moia ·76rb

yprzecz me møczisz

〈6〉 Pway wboga bocz se ieszcze spowadacz bødø · zbawene oblicza mego ybog moy
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〈Psalm 43〉

〈1〉 Bosze vszima naszima sliszeli iesmi · oczczowe naszi zwastowali nam76va

〈2〉 Dzalo iesz vczinil ies wednoch gich · ywednoch starich

〈3〉 Røka twoia rozegnala iest lud ywszczepila iest ie · vdrøczil ies lud ywignal ies ie ¦

〈4〉 Ani wem wmeczu swoiem sø osedli zemø · aramø gich nezbawilo gich76vb

〈5〉 Ale prawicza twoia yramø twoie · yosweczene oblicza twego bo ies lub byl wnich

〈6〉 Ti ies sam crol moy ybog moy · iensze kaszesz zbawena iacob77ra

〈7〉 Wtobe neprzyaczele nasze rozweiemi rogem · ywymenu twoiem wzgardzimi wstaiøcze na
nas ¦

〈8〉 Bo wem newløczisco moie bødø pwacz · amecz moy nezbawi me77rb

〈9〉 Zbawil ies wem nas odvdrøczaiøczich nas · ynenasrzøczich nas osromoczil ies

〈10〉 Wbodze chwaleni bødzem wszego dna · ywymenu twoiem spowa dacz se bødzem tobe naweky77va

〈11〉 Nine wem otegnal yosromoczil ies nas anewinidzesz bosze wecz{cz}ach naszich

〈12〉 Obroczil ies opak ponaszich neprzyaczelech agisz sø nenasrzely nas chwatali sø sobe ¦

〈13〉 Dal ies nas iaco owcze karm · ywlud rozproszil ies nas77vb

〈14〉 Przedal ies lud twoy przez mø{i}ta · yne bilo mnoszstwa wmach gich

〈15〉 Poloszil ies nas wprzecorø søsadom naszim klam ynasmewane · tim czso sø wocoliczy 〚n〛78ra

naszey sø

〈16〉 Poloszil ies nas wpodobenstwo luda · pochweiane glowi wludzoch ¦

〈17〉 Wszego dna sromota moia przeciwo mne iest yosromoczene oblicza mego pocrilo iest mne78rb

〈18〉 Odglossa vrøgaiøczego y odmawaiøczego : 〚i〛 od oblicza neprzyaczela ynasladuiøczego

〈19〉 To wszitko prziszlo iest nanas anismi zapomneli czebe · yzlee neczini li iesmi wzacone twoiem78va

〈20〉 Ineodeszlo zasø sercze nasze · yodchilil ies stdze nasze oddrogi twoiey ¦

〈21〉 Bo vsmerzil ies nas wmescze vdrøczena · ypocril iest nas czen smerczi78vb

〈22〉 Acz zapomneli iesmi ymø boga naszego · y acz roszirzili iesmi røcze nasze kubogu czudzemu

〈23〉 Wszago bog szukacz bødze tich · on wem we scricza sercza79ra

〈24〉 Bo przeczø morzymy se wszistek dzen · mnimany iesmi iaco owcze pobite

〈25〉 Wstan czemu zasipasz gospodne · wstan y ne¦odganay do koncza79rb

〈26〉 Ozemu oblicze twoie odwraczasz zapominasz vboszstwa naszego · yzamøtka naszego

〈27〉 Bo vsmerzila se iest wprosze dusza nasza · smarsczil se iest nazemi brzuch nasz

〈28〉 Wstan gospodne wzpomoszi nas · yzbaw nas prze ymø swøte twoie79va

14: mø{i}ta: w rkpsie møta z nadpisanym inną ręką i nad ø ; — wmach: bł. zam. wmanach, kopista
prawdopodobnie przeoczył skrót na na, V: in commutationibus, Puł i Kr: wprzemyenyenyu. — 15:
sø2: zb. powtórzone. — 19: zlee: tak w rkpsie. — 22: roszirzili : połączenie -sz - oznacza równocześnie
koniec przedrostka roz -. — 23: wszago: bł. zam. wszako. — 26: Ozemu: bł. inicjał O zam. C.
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〈Psalm 44〉

〈1〉 Wirzignolo iest sercze moie slowo dobre · powadam ia dzala moia krolowi ¦

〈2〉 Iøzik moy trescz pisarzowa · richlo piszøczego79vb

〈3〉 Vrøpny wiobraszenym nadsini ludzske · rozlana iest miloscz wwargach twogich · przeto
blogoslawil cze bog naweki

〈4〉 Opaszi se meczem two gim · nalødzwe twoye naymoczneysze80ra

〈5〉 Scrasø twoiø yczudnosczø twoiø · rozumey szczøstne poydzi ycroluy

〈6〉 Prze prawdø ysmarø yprawodø · yodwedze cze dziwne prawicza twoia ¦

〈7〉 Strzali twoie ostre · 〚l〛 lud podczø padne wsercza neprzyaczelow crolowich80rb

〈8〉 Stolecz twoy bosze naweki wekom · prøt naprawena prøt crolewstwa twego

〈9〉 Milowal ies prawotø anenawidzal ies lichoti przeto pomazal cze bog bog twoy oleiem80va

wesela · nadtowarzisze twe

〈10〉 Mirra ygutta ycassia ododzena twego ydomow eburowich · zgichsze cochali czebe czori
crolow weczczy twoiey ¦

〈11〉 Przistøpila crolewna naprawiczø twoiø wodzenu pozlacz{a}nem · ogarnona rozliczitosczø80vb

〈12〉 Sluszay czoro ywidz ynachili vcho twoie · yzapomny luda twego ydomu oczcza twego81ra

〈13〉 Iposzødacz bødze crol crasi twoiey bo on iest gospodzin bog twoy · yclanacz se bødøø iemu

〈14〉 Iczori tirske wdaroch oblicze twe chwalicz bødø wszistczi bogaczy luda ¦

〈15〉 Wszitka slawa iego 〚i〛 czori crolowey odwnøtrz · wpodolczech zlotich ogarnona rozliczisczami81rb

〈16〉 Prziwedzoni bødø crolowi dz{e}wicze poney · 〚i〛 bliszne iey przinesoni bødø tobe

〈17〉 Przinesoni bødø wradosczi yweselu · prziwedzoni bødø wkosczol crolow81va

〈18〉 Za oczcze twoie narodzili sø se tobe sinowe : vstawisz ie ksøszoti nadewszø zemø ¦

〈19〉 Pomnecz bødø ymø 〚i〛 twoie gospodne · odewszego pocolena ywpocolene81vb

〈20〉 Przeto lud spowadacz czi se bødø naweki · ynaweky wekom

1: wirzignolo: bł. zam. wirzignølo. — 4: naymoczneysze: bł. zam. naymoczneyszy, V: potentissime.
— 6: prawodø : bł. zam. prawotø. — 13: bødøø : tak w rkpsie. — 15: rozliczisczami : bł. zam.
rozliczitosczami, por. w. 11. — 18: ksøszoti : bł. zam. ksøszøti.
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〈Psalm 45〉

〈1〉 Bog nasza vtoka yczescz pomocznik wzamotczech gisz sø nalezli nas barzo82ra

〈2〉 Przeto nebødzemy se bacz · gdi se bødze møczicz zema · yprzenesoni bødø gori wsercze
morske

〈3〉 Wznaly sø ymøczili sø se wodi gich · zamøczily sø se gori wmoczi iego ¦

〈4〉 Rzeczna bistroscz weseli masto bosze · oswøcil iest przebitek swoy nawiszszy82rb

〈5〉 Bog posrzod iey neporuszi se · pomosze iey bog rano s zarana

〈6〉 Zamøczili sø se ludze ynaclonila sø se crolewstwa · dal iest glos swoy poruszila iest se zema82va

〈7〉 Gospodzin · czczy snamy · przyemcza nasz bog iacubow ¦

〈8〉 Samodzcze ywidzcze dzala bosza · iasz iest poloszil czuda nazemy · oteymuyø boie asz82vb

doconcza zeme

〈9〉 Løczyszcze zetrze yzlame czin · abuclerze seszsze ognem

〈10〉 Bødzcze ywidzcze isz ia iesm bog powiszon 〚i〛 bødø wludzoch · ypowyszon bødø nazemy83ra

〈11〉 Bog czczi snami przi iemcza nasz bog iacob

1: wzamotczech: bł. zam. wzamøtczech. — 8: samodzcze: bł. zam. samoidzcze.
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〈Psalm 46〉

〈1〉 Wszistczi ludze cleszczicze røkama · spewaycze bogu wglose wesela ¦

〈2〉 Bo gospodzin wisoki grozni · crol weliki nadewszø zemø83rb

〈3〉 Podal iest lud podnas · apogani podnogi nasze

〈4〉 Wibral iest nam dze dzinø swoiø · czudnoscz iacob iøsz milowal83va

〈5〉 Wstøpil iest bog wpenu · agospodzin wglosse trøbi

〈6〉 Spewaycze bogowi naszemu spewaycze · spewaycze crolowi naszemu spewaycze ¦

〈7〉 Bo crol wszey zeme bog · spewayce mødrze83vb

〈8〉 Crolewal bog nadludem · bog sedzi nastolczu swøtem swoiem

〈9〉 Tsøszøta ludzi sebraly sø se sbogem abraham · bo bogowe moczni zeme welmi sø se
wznesly

9: Tsøszøta: bł. inicjał T zam. K.
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〈Psalm 47〉

〈1〉 Weliky gospodzin ychwalny barzo wmescze boga naszego nagorze swøtey iego84ra

〈2〉 Zacladana iest weselim wszelika zema · gora syon boky polnoczi · masto crola welikego ¦

〈3〉 Bog wdomu iego poznan bødze · gdi przyme yø84rb

〈4〉 Bo owa crolowe sebrali sø se · seszly sø se wiedno

〈5〉 Ony widøcz taco dzywowaly sø se · zamocili sø se · yporuszili sø se · dr szene popadlo ie84va

〈6〉 Tamo bolesci iaco odmladzaiøczich wduchu silnem · zetrzesz lodze tharske

〈7〉 Iaco iesmi sliszeli tako iesmi widzeli wmescze gospodnowem czcy ¦ wmescze boga naszego84vb

on zaloszil ie naweky

〈8〉 Przyøli iesmi bosze miloserdze twoie · wesrzod kosczola twego

〈9〉 Podlug ymena twego bosze taco ychwala twoia wcraie zeme · prawoti pelna prawicza twa85ra

docraiow zeme prawoty pelna iest prawicza twa

〈10〉 Wesel se gora syon · yraduycze se czori iuda · przesøødi twoie gospodne

〈11〉 Ogarncze syon yoblapcze iø · powadaycze wweszach iey ¦

〈12〉 Poloszcze sercza wasza weczcy iey · yrozdzelaice domi iey · biscze powadali wpocolenu85rb

ginem

〈13〉 Bo tu iest bog · bog nasz naweky · on bødze oprawacz nas naweky

2: wszelika zema: bł. zam. wszelikey zeme, V: universae terrae, ale FL: universa terra, Puł: wszey
zyeme, Kr: wszytkiey ziemie. — 5: widøcz : bł. zam. widzøcz ; — zamocili : bł. zam. zamøcili. — 9:
wcraie zeme prawoti pelna prawicza twa: przekład niedokładny, powtórzony następnie w bardziej
poprawnej formie. — 10: søødi : tak w rkpsie.
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〈Psalm 48〉

〈1〉 Sluchaycze tego wsz istcy ludze · vszima poczuycze wszistcy gisz przebiwacze naswecze85va

〈2〉 Ktorzicoli zemane ysinowe ludzszczi · pospolu wiedno bogati yvbogi

〈3〉 Vsta moia molwicz bødø mødroscz · amislene sercza mego chitroscz ¦

〈4〉 Naclonø wpodobenstwo vcho moie · otworzø wszaltarzu poloszene moie85vb

〈5〉 Czemu se bacz bødø wdzen zli · lichota støpana mego ogarne mne

〈6〉 Tisz pwaio wczescz swoiø · ywemnoszstwe bogaczstw swogich slawøø se86ra

〈7〉 Brat neodkupi odkupy czlowek · yneda bogu lazkana swego ¦

〈8〉 Amito odkupena dusze swey · yrobicz bødze naweky · ysziw bødze ieszcze doconcza86rb

〈9〉 Ne bødze widzecz potøpena gdi bødze widzecz vmiraiøcz · pospolu nemødri yszalony
zgineta

〈10〉 Iostawø czudzim bogaczstwa swoia · agrobowe gich domowe gich naweky86va

〈11〉 Erzebitky gich odpocolena asz dopocolena zwali sø ymona swa wzemach swogich ¦

〈12〉 Aczlowek gdi weczczi bil nerozumal iest przipodoban kobilam nerozumnim ypodoben se86vb

vczinil iest gim

〈13〉 Ta droga gich szszcoda gim · potem wuscech swogich vlubø se

〈14〉 Iaco owcze wpekle poloszeni sø · smercz spase ge87ra

〈15〉 Ipanowacz bødø gym sprawni rano · apomocz gich zwotszeie wpekle odslawi gich

〈16〉 Zaprawdø bog odkupy duszø moiø odrøky pkelney · gdy wezme mne ¦

〈17〉 Ne boy se gdi bogat vczinon bødze czlowek agdi rozmnoszona bødze slawa domu iego87rb

〈18〉 Bo gdi zagine ne zaberze wszego · ani sstøpi snim slawa iego

〈19〉 Bo dusza iego wsziwoce iego blogoslawona bødze spowadacz czi se bødze gdi dobrze87va

vczinisz iemu

〈20〉 Wszedl asz dopocolena oczczow swogich · y asz naweky ne vzrzy swecze ¦

〈21〉 Czlowek gdi weczcy bil nerozumal · przipodoban iest kuswerzøtom nerozumnim · ypodoben87vb

vczinil se iest gim

6: Tisz : bł. inicjał T zam. G ; — pwaio: bł. zam. pwaiø ; — slawøø : tak w rkpsie. — 11: Erzebitky :
bł. inicjał E zam. P. — 13: szszcoda: tak w rkpsie.
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〈Psalm 49〉

〈1〉 Bog bogow gospodzin molwil iest · ywezwal zemø

〈2〉 Odsluncza wzchoda asz dozachoda odsyon welebnoscz crasi iego88ra

〈3〉 Bog nasz iawne przydze · bog nasz ynebødze milczecz

〈4〉 Ogen wobesrzenu iego se zaszsze · awocrødze iego burza grozna ¦

〈5〉 Iprziswal nebo swirzchu · yzemø obezrzecz lud swoy88rb

〈6〉 Sgromadzaycze iemu swøte iego · gisz obrzødzaiø zacon naofferø

〈7〉 Iwzwastuiø nebossa sprawedlnoscz iego · bo bog sødzø iest

〈8〉 Sluchay lud moy abødøcz molwicz israhel · yswatczicz bødø tobe bosze · bog twoy ia iesm88va

〈9〉 Ne woferze twoiey karacz bødø cze · bo ofertorzi ie twoie wobesrzenu moiem sø zawszdi ¦

〈10〉 Ne wezmø zdomu twego czeløt · ani sstad twich kozlow88vb

〈11〉 Bo moia sø wszistka 〚i〛 zwerzøta lassow · kobili nagorach ywolowe

〈12〉 Poznal iesm wszistky ptaki nebesske · yczudnoscz roley semnø iest

〈13〉 Acz mi bødze chcecz se yescz nepowem tobe · bo moy iest okrøg swata ypelnoscz iego89ra

〈14〉 Aza iescz bødø møso bicow · albo krew kozlowø picz bødø ¦

〈15〉 Oferuy bogu offerø chwali · ywraczay wirzchnemu obetnicze twoie89rb

〈16〉 Iwzowi me wdzen 〚i〛 zamøta · witargnø czebe ypoczcisz mne

〈17〉 Ale grzesznemu rz{e}kl bog czemu ti wipowadasz sprawedlnosci moie obrzod moy prze89va

vsta twoia

〈18〉 Ti zaprawdø nenasrzal ies czcy · yporzucyl ies molwi moie zasø

〈19〉 Gdi ies widzal zlodzeia beszal ies snim · ysczuloszczami czøscz twoyø cladl ies ¦

〈20〉 Vsta twoia oplwita bila zgloby · aiøzik twoy zpewal iest lescz89vb

〈21〉 Sedzøcz przeciwo bratu twemu molwil ies · yprzeciwo sinowi macerze twoiey kladl ies
szkodø to ies czinil aia iesm milczal

〈22〉 Wnimal ies zle isze bødø tobe podobni · karacz cze bødø ypostawø przecyw tobe oblicze90ra

twoie

〈23〉 Rozumeycze temu gisz zapominacze boga · bicz nekedi nepolapil · a nebødze iensze bi
odiøl ¦

〈24〉 Ofera chwali poczczy me · atamo droga iøsz pokaszø iemu zbawene bosze90rb

8: bosze: bł. zam. bog, Puł i Kr: bog. — 16: zamøta: końcowe a oznacza równocześnie końcówkę
i spójnik a, V: (invoca...) et (redde), Kr: (wzywaj...) i (wybawię). — 17: obrzod : bł. zam. obrzød.
— 19: sczuloszczami : bł. zam. sczudzoloszczami.
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〈Psalm 50〉

〈1〉 Smiluy se nademnø bosze · podlug welikego miloserdza twego

〈2〉 Ipodlug mnoszstwa lutowana twego · sgladz lichotø moiø90va

〈3〉 Daley omiy me odlychoti moiey · yodgrzecha mego oczisci me

〈4〉 Bo lichotø moiø ia poznawam · ygrzech moy przeciwo mne iest zawszdi ¦

〈5〉 Tobe samemu zgrzeszil iesm · yzle przedtobø czinil iesm · bi sprawon wmolwach twogich ·90vb

yprzemoszesz gdi cze sødzø

〈6〉 Bo owa wlichocze poczøl iesm se · ywgrzeszech poczøla me macz moia

〈7〉 Owa wem prawdø mylowal ies · nepewnye ytaiemne mødroscy twoiey ziawil ies mne91ra

〈8〉 Ocropisz me gospodne yzopem yoczisczon bødø · omyiesz me ynad zneg vbelon bødø ¦

〈9〉 Sluchowi memu dasz radoscz ywesele · yradowacz se bødø cosci vsmerzone91rb

〈10〉 Otewrocy licze twoie odgrzechow mogich · ywszitky lichoti moie sgladz

〈11〉 Serce cziste stworz wemne bosze · yduch prawi wznowi weczrzewech mich

〈12〉 Ne odrzuczay mne odlicza twego · yducha swøtego twego neoteymuy otemne91va

〈13〉 Wrocy mne wesele zbawena twego · yduchem przednim sczwirdzi me ¦

〈14〉 Dauczø liche drogam twim · anemilosciwi kutobe se obroczø91vb

〈15〉 Zbaw me odekrwy bosze · bosze zbawena mego yweselicz bødze iøzyk moy sprawedlnoscz
twoiø

〈16〉 Gospodne wargi moie otworz · avsta moia zia wø chwalø twoiø92ra

〈17〉 Bo bi bil chczal offarø 〚i〛 dal bich bil owszem offeramy nebødzesz se kochacz

〈18〉 Offera bogu duch smøczony · sercza scruszonego yvczyszonego bosze newzgardzisz ¦

〈19〉 Dobrotliwe vczin gospodne wdobrey woli twey syon · abi sprawoni muri ierusalemske92rb

〈20〉 Tegdi przymesz ofarø sprawedlnosci · modly yoffari · tegdi wloszø natwoy oltarz czeløt

7: nepewnye: bł. zam. nepewne, V: incerta, Puł i Kr: nyepewne. — 14: Dauczø : bł. inicjał D zam.
N.
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〈Psalm 51〉

〈1〉 Czso se chwalisz wezlosci iensze moczen ies wlichoce92va

〈2〉 Wszistek dzen mislil neprawdø iøzik twoy · iako brzitwa ostra vczinil ies newarø ¦

〈3〉 Milowal ies zloscz naddobrocz · lichotø wøcey nisze mowicz prawdø92vb

〈4〉 Milowal ies wszistka slowa zdradnosci · iøzylem lsciwim

〈5〉 Przeto bog zkazi cze doconcza · wicrøczi cze ywynese cze · zprzebitka twego ykorzen twoy93ra

szeme sziwich

〈6〉 Vsrzø prawdziwi ybødø se bacz · y nan se bødø smacz yrzekøø · owa czlowek iensze
nepoloszil {boga} pomocznika swego ¦

〈7〉 Ale pwal iest wmnoszstwo bogaczstw swogich · yprzemogl wieszutnosci swoiey93rb

〈8〉 Ia wem iaco oliwa owoczaiøcza wdomu boszem · pwal iesm wmiloserdze bosze naweki ·
ynaweki wekom

〈9〉 Spowadacz czi se bødø tobe naweki isze vczinil ies · yczakacz bødø ymena twego bo dobre93va

iest wobesrzenu swøtich twich

4: iøzylem: bł. zam. iøzykem. — 5: s zeme: T: szeme. — 6: rzekøø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 52〉

〈1〉 Szkl iest glupy naswoiem serczu · ne boga ¦

〈2〉 Zkazili sø se yneludzszczi szczinili sø se wlichotach swogich · ne iensze by vczinil dobre93vb

〈3〉 Bog sneba wesrzal iest nasini ludzske · bi vidzal yestly rozumni albo szukaiøczi boga

〈4〉 Wszistcy odchilili sø se · pospolu nevsziteczni vczinili se sø · a ne iest iensze bi vczinil94ra

dobre · ne yest asz doiednego

〈5〉 Wszaco wzwedzø wszitczi gisz czini lichotø · gisz szrø lud moy iaco karmø chlebowø ¦

〈6〉 Boga sø newezwali tu sø drszeli boiaznø gdzesz nebilo boiazni94rb

〈7〉 Bo bog rosypa cosczi gich gisz ludu lubi sø · osromoceni bødø bo bog 〚i〛 wzgardzal gimi

〈8〉 Kto da zsyon zbawene israhel gdi obrocy bog 〚i〛 iøczstwo luda swego · radowacz se bødze94va

iacob · yweselicz se bødze israhel

1: szkl : bł. zam. rzekl. — 5: czini : bł. zam. czinø, V: operantur, Kr: czynią, Puł: stroją. — 7:
rosypa: litera -s- oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -.
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〈Psalm 53〉

〈1〉 Bosze wimenu twoiem zbawona me vczin aweczcy twoiei zbaw me ¦

〈2〉 Bosze wisluszay modlitwo moiø · vszima vslisz slowa vst mogich94vb

〈3〉 Bo czudzi wstali sø przeciwo mne · amoczni szukali sø dusze moiei · anepoloszili sø boga
przedobliczim swogim

〈4〉 Owa wem bog po maga mi · agospodzyn przyemcza iest dusze moiey95ra

〈5〉 Otewrocy zle neprzyaczelom mogim · wprawdze twoiey rozproszi ie

〈6〉 Wolne offerowacz bødø tobe · yspowadacz se bødø ymenowi twemu bo iest dobre ¦

〈7〉 Bo zewszego zamøtka witargl ies me · ynaneprzyaczele moie wzglødalo oko moie95rb

2: modlitwo: bł. zam. modlitwø.
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〈Psalm 54〉

〈1〉 Wisluszay bosze modlitwo moiø · ynewzgardzay prosbø moiø · rozumey mene ywisluszay
me

〈2〉 Smøczil iesm se wclopocze moiem · yzatroscal iesm se odglosa neprzyaczelzkego yodzamøce-95va

na grzesznego

〈3〉 Bo sclonili se wmø lychoti moie · ywgnewe szalosciwi sø bili mne ¦

〈4〉 Sercze moie smøczilø se iest wemne · astrach 〚s〛 smercy padl iest namø95vb

〈5〉 Boiazn ydrszene prziszly sø namø · ypocrili sø me czmi

〈6〉 Irzekl iesm kto mi da perze iaco goløbiczi · apoleczø yodpoczinø

〈7〉 Vwa oddalil iesm se beszocz · ybidlil iesm napusczi96ra

〈8〉 Czakal iesm iego iensze me zbawona vczinil · odvmneyszonego duchu ypotopu

〈9〉 Rozdrzesz gospodne · ¦ rozdzel iøziki gich · bo iesm widzal lichotø yprzecywomolwøcz wmescze96rb

〈10〉 Vedne ywnoczi ogarne ie namuri iego lichota · arobota posrzod iego yneprawda

〈11〉 Ine nedostawalo zulicz iego lichwa yzdrada

〈12〉 Bo bi me bil pocløl neprzyaczel moy · cyrzpal bich bil owszem96va

〈13〉 Abi ten iensze me nenawidzal · namø welike rzeczi molwil · scril bych se bil snadz odnego ¦

〈14〉 Ti zaprawdø czlowek iedney misli · wodz moy yznanecz moy96vb

〈15〉 Iensze pospolu semnø slotke bral ies karme · wdomu boszem chodzyla ieswa sprzilubenim

〈16〉 Przidz smercz nane · ysstøpcze wepkel szywi

〈17〉 Bo lichoti wprzebitczech gich · posrzod gich97ra

〈18〉 Ia wem kubogu wolal iesm · agospodzin zbawil me

〈19〉 Weczor yrano ywpoludne powadacz yswastowacz bødø · ywislusza glos moy ¦

〈20〉 Odkupi wpocoiu duszø moiø odtich gich se bliszø kumne · bo medzy welmi bywal semnø97rb

〈21〉 Wislusza bog yvsmerzi ie · iensze iest przedweki

〈22〉 Ne iest wem gim przemenene ani sø se bali boga · wsczøgnøl iest røkø swoiø wodplaczanu97va

〈23〉 Pokalaly sø obrzød iego rozdzelili se sø odgnewu oblicza iego · yprzibliszilo se serce iego ¦

〈24〉 Vmøkczoni sø mowy iego nad oley · aony sø strzali97vb

〈25〉 Rzuczi nagospodna peczø twoiø aoncze odkarmy · yneda naweki nevstawiczstwa prawemu

〈26〉 Ti zaprawdø bosze wwedzesz ie wiamø zginena98ra

〈27〉 Møszowe krwi alsciwi ne zpolowø dnow swogich · ia wem pwacz bødø wczø gospodne

1: modlitwo: bł. zam. modlitwø. — 4: smøczilø : bł. zam. smøczilo. — 7: Vwa: bł. inicjał V zam.
O ; — beszocz : bł. zam. beszøcz. — 9: przecywomolwøcz : bł. zam. przecywomolwø, V: contradictionem,
Puł: przeczywnoszcz, Kr: przeciwianie. — 11: ne nedostawalo: bł. zam. ne nedostawala. — 20: gich:
bł. zam. gisz ; — bywal : bł. zam. bywali, V: erant, Kr: byli.
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〈Psalm 55〉

〈1〉 Smiluy se nademnøø bosze bo podeptal me czlowek · wszego dna nagabaiøcz møøcyl me ¦

〈2〉 Zdeptali sø me neprzi iaczele mogi wszego dna bo wele boiuiøczich przecyw mne98rb

〈3〉 Odwisocosci dna bacz se bødø · ia zaprawdø wczø 〚i〛 pwacz bødø

〈4〉 Wbodze chwalicz bødø molwi moie · wboga iesm pwal · nebødø se bacz czso my vczini98va

cyalo

〈5〉 Wszego dna slowa moia nenasrzana sø przecywo mne · wszistky misli gich wezle ¦

〈6〉 Przebiwacz bødø yscryo oni stopø møiø chowacz bødø98vb

〈7〉 Iaco sø cirzpeli duszø 〚i〛 moiø za niczs · zbawoni vczinisz ie · wgnewe lud zlamesz

〈8〉 Bosze sziwot moy ziawil iesm tobe · poloszyl ies zlzi moie wobesrzenu twoiem

〈9〉 Iaco ywobetnicy twoiey · tegdi obroczø sø neprzi iacelowe mogi opak99ra

〈10〉 Wktoricoli dzen wzowø cze · owa poznal iesm bo bog moy ies ¦

〈11〉 Wbodze chwalicz bødø slowo · wgospodne chwalicz molwø · wboga iesm pwal · nebødø se99rb

bacz czso mi vczini czlowek

〈12〉 Wemne sø bosze obetnicze twoie · gimisz wroczø chwalena twoia

〈13〉 Bo witargl ies duszø moiø zesmercy · anogy moie odvpelznena bich lub bil przedbogem99va

wsweczi sziwich

1: nademnøø : tak w rkpsie; — møøcyl : tak w rkpsie. — 4: cyalo: tak w rkpsie. — 6: scryo: bł. zam.
scryø ; — møiø : bł. zam. moiø. — 9: obroczø sø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 56〉

〈1〉 Imiluy se nademnø bosze smiluy se nademnø · bo wczø pwa dusza moia

〈2〉 Aywczen zkrzidlu twoiu pwacz bødø · asze pomine lichota ¦

〈3〉 Wolacz bødø ku bogu 〚i〛 nawiszszemu · bogu iensze dobrze vczinil mne99vb

〈4〉 Poslal snebos ywywolil me · dal wpotøpø depczøcze mne

〈5〉 Poslal bog miloserdze swe yprawdø swoiø ywiwolil duszø moiø sposrzodka szczenøt lwow ·100ra

spal iesm zamøczon

〈6〉 Sinowe ludzsczi zøby gich czin astrzali · ayøzik gich mecz ostri ¦

〈7〉 Powiszi se nanebosa bosze · ywewszelikø zemø slawa twoia100rb

〈8〉 Sidlo nagotowaly nogam mogim · ynaclonili sø duszø møiø

〈9〉 Copali sø przedobliczim mogim iamø · ywpadli sø wnø

〈10〉 Gotowo sercze moye bosze gotowo sercze moie pacz bødø ypsalm molwicz wslawe moiey100va

〈11〉 Wstan slawo moia wstan szaltarzu ygøzly · wstanø naswitanu

〈12〉 Spowadacz czi se bødø tobe wludzoch gospodne · ypsalm czi rzekø wpoga bnech ¦

〈13〉 Bo vwelszilo se iest asz donebos miloserdze twoie · aprawda twoia asz do oblocow100vb

〈14〉 Powiszi se nadnebosa bosze · ynawszelikø zemø slawa twoia

1: Imiluy : bł. inicjał I zam. S. — 8: møiø : bł. zam. moiø. — 13: vwelszilo: końcowe -o poprawione
z wcześniejszego -a; — vwelszilo: może bł. zam. vwelmoszilo, V: magnificata (est), Puł: powysszylo
(szye), Kr: vwielmożniono (iest), por. Biblia Leopolity: (sie) zwielmożyło.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 57〉

〈1〉 Acz zaiste owszem sprawedlnoscz molwicze · prawe sødzicze sinoe ludzszczi101ra

〈2〉 Bo zaprawdø wserczu lichoty strogicze · nazemø krziwdi røce wasze spewaiø

〈3〉 Oddalili sø se grzesznicy odporodzena · blødzili sø odbrzucha molwili sø krziwdy ¦

〈4〉 Roserdze gim podlug podobenstwa wøszowego · iaco zmye gluchey · yzacyskaiøczey vszi101rb

swoie

〈5〉 Iasz newislucha glossa czarownicow · ylowcza czaruiøczego mødrze

〈6〉 Bog zetrze zøbi gich wusczech gich · czeluscy lwow zlame gospodzin101va

〈7〉 Wniwecz wnidøø iako woda czekøcza · naczøgnøl iest løcziszcze swe alisz se roznemogøø

〈8〉 Iaco wozk iensze pline wzøczi bødø · spadl iest o¦gen · ynewidzeli sø sluncza101vb

〈9〉 Drzewey niszli sø vrozumeli tarnowe waszi osset · iaco sziwi taco wgnewe poszrze ie

〈10〉 Weselicz se bødze prawi gdi vsrzi pomstø · røcze swogi vmyie wekrwy grzesznego

〈11〉 Irzecze czlowek · acz zaiste iest owocz prawemu · zaiste iest bog sødzøcz ye nazemi102ra

1: sinoe: bł. zam. sinowe. — 2: nazemø : bł. zam. nazemi, V: in terra, Puł i Kr: nazyemy. — 7:
wnidøø : tak w rkpsie; — roznemogøø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 58〉

〈1〉 Witargn me zneprzyaczelow mogich bosze moy yotewstaiøczich namø 〚i〛 zbaw me ¦

〈2〉 Witargn me zczinøczich lichotø · yzmoszow krwy wibaw me102rb

〈3〉 Bo owa vlapili sø duszø moiø · rzuczili sø se namø moczni

〈4〉 Ani lichota moia any grzech moy gospodne · przez lichoti begal iesm ychodzil102va

〈5〉 Wstan naprzeciwo mne ywidz · ati gospodne bosze czcy bosze israhelsky

〈6〉 Vmisl kunawedzenu wszitco poganstwo · neslutuy wszem gisz czinøø lichotø ¦

〈7〉 Obroczeni bødzcze kuweczoru aglod cirzpecz bødø iaco psi · ychodzicz bødø ocolo masta102vb

〈8〉 Owa molwicz bødøø wswich vsczech amecz wwargach gich · bo kto sliszal

〈9〉 Aty gospodne nasmewacz bødzesz ie · wniwecz obroczisz wszitki pogani103ra

〈10〉 Mocz moiø kutobe strzedz bødø · bo bog przyemcza moy ies · bog moy miloserdze iego
przeydze me

〈11〉 Bosze pokaszi mi nane¦przyaczele moie · ne zabyay gich · bi negdi nezapomnal lud moy103rb

〈12〉 Rozprosz ie wmoczy twoiey · yslosz ie · zaszcziczicze moy gospodne

〈13〉 Grzech vst gich · molwø warg gich · ypolapeny bødzcze wpisznosci swey

〈14〉 Mod szadana ylsze ziaweni bødø wesconczanu · wgnewe sconczana · ynebødze gich103va

〈15〉 Iwzwedzø isz bog panowacz bødze iacobowi · y conczom zeme ¦

〈16〉 Obroczø se kuweczorowi yglod cirzpecz bødø iaco psi · yobchodzicz bødøø masto103vb

〈17〉 Ony zaprawdø roziydø se kunaiedzenu · acz zaprawdø nebødø nasiczeny yszeptacz bødø

〈18〉 Ia zaprawdø pacz bødø mocz twoiø · ypowiszø rano miloserdze twoie104ra

〈19〉 Bo vczinil ies se przyemcza moy yvtok moy · wdzen zamøczana mego

〈20〉 Pomoczniku moy tobe spewacz bødø bo bog przi iemcza moy ies · bog moy miloserdze
moie ¦

2: zmoszow : bł. zam. zmøszow. — 6: neslutuy : bł. zam. neslutuy se, Puł: nyeslyutuyszye; — czi-
nøø : tak w rkpsie. — 8: bødøø : tak w rkpsie. — 12: zaszcziczicze: bł. zam. zaszczicziczelu, Kr:
zaszczyciczelu. — 14: Mod : bł. inicjał M zam. I. — 16: bødøø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 59〉

〈1〉 Bosze odpødzil ies nas yzkazil ies nas · rozgne ies se yslutowal ies se nam104rb

〈2〉 Woruszil ies zemø yzamøczil ies iø · vzdrow 〚s〛 scruszena iey bo poruszila se iest

〈3〉 Pokazal ies ludu twoiemu twarda · napogil ies nas winem scruszena104va

〈4〉 Dal ies boiøczim se czebe znamø · bichø vczekali odoblicza locziszka

〈5〉 Bichø zbaweni byly mili twogi · zbaw pra¦wiczø twoiø ywisluchay me104vb

〈6〉 Bog molwil iest wswøtem swoiem · weselicz se bødø yrozdzelø siccimø · y nyzinø stanow
rozmerzø

〈7〉 Moy iest galaad ymoy iest manasses · aeffragim mocz glowi moiey

〈8〉 Iuda crol moy · moab garnecz nadzeie moiey105ra

〈9〉 Widumeiø wzczøgnø obow moiø · mne czudzozemczi poddani sø

〈10〉 Kto przewedze mne domasta murowanego · kto przewedze mne asz do ydumeiey ¦

〈11〉 Wszaco ti bosze iensze ies odpødzil nas · ynewiniydzesz bosze weczczach naszich105rb

〈12〉 Day nam pomocz zzamøtka · bo proszne zbawene czlowecze

〈13〉 Wbodze vczinimi czescz aon ku niczemu prziwedze zamøczaiøcze nas105va

1: rozgne: urwany zapis zam. rozgnewal. — 2: Woruszil : bł. inicjał W zam. P. — 4: locziszka: bł.
zam. løcziszka. — 6: siccimø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 60〉

〈1〉 Wisluchay bosze prosbø moiø · rozumey modlitwe moiey

〈2〉 Od conczow zeme kutobe iesm wolal · gdi sobe stiscowalo sercze moye · nazkale powiszil
ies me ¦

〈3〉 Przewodl ies me ysze vczinil ies se nadzeya moia · wesza moczy odlicza neprzyaczelowa105vb

〈4〉 Przebiwacz bødø wprzebitcze twoiem naweky · zascziczon bødø odpocricza zkrzidl twogich

〈5〉 Bo ti bog moy wisluchal ies modlitwø moiø dal ies dzedzinø boioczim se ymena twego106ra

〈6〉 Dni na dni crolowi nadloszisz lata iego · asz dodna pocolena ypocolena ¦

〈7〉 Przebiwa naweky wobesrzenu boszem naweki miloserdza aprawdi iego kto bodze szukacz106rb

〈8〉 Taco psalm mowicz bødø ymenu twemu · naweki wekom · bych wroczil obetnicze moie
otedna do dna

5: boioczim: bł. zam. boiøczim. — 7: naweki : zb. powtórzone; — bodze: bł. zam bødze.
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〈Psalm 61〉

〈1〉 Wszaco bogu poddana bødze dusza moia · odnego wem zbawene moie106va

〈2〉 Bo y on bog moy yzbawiczel moy · przyemcza moy neporuszon bødø wøczey ¦

〈3〉 Bo dokød poruszaczese naczloweka zabyaczese wszistczi wi · iaco zczene naclononey ·106vb

yogrodzenu wipødzonemu

〈4〉 Wszaco zaprawdø mito moie mislili sø odpødzicz beszal iesm wlacznosczy picza · vsti
swimi blogoslawachø · asercem swim poclinachø

〈5〉 Wszaco zaprawdø bogu posluszna bødz dusza moia bo odnego smara moia107ra

〈6〉 Bo on bog moy iest yzbawiczel moy · pomocznik moy ne winydø

〈7〉 Wbodze zbawene moie slawa moia bog pomoci moiey · anadzeia moya wbodze iest ¦

〈8〉 Pwaycze wen wszelike sebrane ludzi · wileycze przednim sercza wasza · bo bog pomocznik107rb

nasz naweki

〈9〉 Wszaco zaprawdø proszny sinowe ludzsczi · lszowe sinowe ludzsczi wwagach · bichø obludzili107va

ony zprosznosci wtosz istne

〈10〉 Nechczeycze pwacz wlichoti · alupu neszødaycze · bogaczstwa acz bødø pichodzicz neprzicladaycze
sercza ¦

〈11〉 Iednø molwil iest bog · dwoie to · sliszal iesm isz 〚i〛 mocz bosza iest · ytobe gospodne107vb

miloserdze bo wrocisz kaszdemu podlug dzal iego

10: pichodzicz : bł. zam. prichodzicz.
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〈Psalm 62〉

〈1〉 Bosze bosze moy · ktobe zaswatla czuiø

〈2〉 Szødala czebe dusza moia kaco rozliczicze tobe czalo moie108ra

〈3〉 Wzemi pustey yna 〚i〛 drodze przezwodney tako wswøtem pokazal iesm se tobe · bich
widzal czescz twoiø yslawø twoiø ¦

〈4〉 Bo lepsze iest miloserdze twoie nadsziwoty · wargi moie chwalicz 〚i〛 cze bødø108rb

〈5〉 Taco blogoslawicz cze bødø wsziwocze moiem · ywimø twoie wznosø rocze moie

〈6〉 Iaco tuku ytlustosci napelnona bødz dusza moia · awargami wesela chwalicz bøødø vsta108va

moia

〈7〉 Taco pamøczen iesm bil cze napostlanu moiem · wiutrzni bødø mislicz wtobe · bo ies byl
pomocznik moy ¦

〈8〉 Ipodpocriczim krzidl twogich weselicz se bødø przistala iest dusza moia za tobø mne iest108vb

przyøla prawicza twoia

〈9〉 Oni zaprawdø poproszniczi szukali sø dusze moiey · wnydø wnyzcosczi zeme · dani bødø
wrøcze mecza · czøsci liszek bødø

〈10〉 Drol zaprawdø weselicz se bødze wbodze · chwaleni bødø wszistczi gisz przisøgaiø wnem bo109ra

zatkana sø vsta molwøcich lichoti ¦

5: rocze: bł. zam. røcze. — 6: bøødø : tak w rkpsie. — 10: Drol : bł. inicjał D zam. K.
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〈Psalm 63〉

〈1〉 Wisluszay bosze modlitwø moiø gdi proszø odboiazni neprzyaczelowi wiymi duszø mø109rb

〈2〉 Gasczicil ies me odsebrana zlich · odmnoszstwa stroiøczich lichotø

〈3〉 Bo naostrzili sø iako mecz iøziki swoie · naczøgnøli sø løczisco rzecz gorzkø · bichø strzelaly109va

wtaiemnosci nepokalanego

〈4〉 Nagle strzelacz gi bødø ynebødø se bacz · sczwirdzili sø sobe molwø zlø ¦

〈5〉 Molwili sø bichø pocrili sidla · rzecli sø kto vzrzi ie109vb

〈6〉 Badali sø lichoti · seszli sø badaiøcz badanim

〈7〉 Przistøpi czlowek kuserczu wisokemu · ypowiszon bødze bog

〈8〉 Ztrzali malutkich vczinili sø se plagi gich · yroznemogli sø se · przecziwo gim iøzicowe gich110ra

〈9〉 Zamøøczili sø se wszistczi gisz sø widzeli ie · ybal se iest wszeliki czlowek

〈10〉 Iziawili sø dzala bosza · yvczinki iego vrozumely sø ¦

〈11〉 Weselicz se bødze prawi wbodze ypwacz bødze wen · ychwaleni bødø wszistczi prawego110rb

sercza

2: Gasczicil : bł. inicjał G zam. Z. — 9: zamøøczili : tak w rkpsie.
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〈Psalm 64〉

〈1〉 Czebe slusza chwala bosze wsyon · ytobe wroczona bødze obetnicza wyerusalem

〈2〉 Wisluszay modlitwø moiø · ktobe wszelike cyalo 〚i〛 przydze110va

〈3〉 Slowa zlich przemogla se nad nami · ynewmilosczach naszich · ty 〚s〛 smiluiesz se

〈4〉 Blogoslawoni iegosz ies wibral yprzyøl · przebiwacz bødze wtrzeme¦ch twogich110vb

〈5〉 Napelneni bødzem wdobrich domu twego · swøti iest cosczol twoy · dziwni wprawdze

〈6〉 Wisluchay nas bosze zbawiczelu nasz · nadzeia wszech conczow zeme y wmorzu daleco

〈7〉 Gotuiø gori weczci swoiey · opasan moczø · iensze smøczasz gløbocoscz morza · zwøk111ra

czeczena iego

〈8〉 Zamøczø se pogani ybacz se bødø gisz przebiwaiø naconczoch · odznamon twogich wiszcze ¦111rb

iutrzne yweczor cochacz se bødzesz

〈9〉 Nawedzil ies zemø yvpogil ies iø · rozmnoszil ies napelnicz iø

〈10〉 Rzeka bosza napelnona est wod · gotowal ies karmø gich · bo taco iest gotowane iego

〈11〉 Strumene iego vpoy rozmnosz plod iego · wkapanu iego weselicz se bødze rødzøcz111va

〈12〉 Slogoslawicz bødzesz corone lata milosci twoiey apola twoia napelnona bødø szyzny ¦

〈13〉 Rostyø crasy puszczey · aweselim gori opaszø se111vb

〈14〉 Obleczeni sø baranowe owecz ypadolowe bødø oplwiczi szita · wolacz bødø yzaprawdø
pene mowicz bødø

10: est : bł. zam. iest, T: iest ; może tłumacz zachował łac. est, por. 65, 1. — 11: rødzøcz : bł. zam.
rodzøcz, T: rodzøcz. — 12: Slogoslawicz : bł. inicjał S zam. B, T: Blogoslawicz.
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〈Psalm 65〉

〈1〉 Spewaycze bogu wszelika zema · psalm mowcze ymenu iego · day slawø chwale eius112ra

〈2〉 Mowcze bogu kaco grozna sø dzala twoia gospodna · wwelicosci czci twoiey · zelszø tobe
neprzyacele twogi ¦

〈3〉 Wszistka zema clanacz se bødze tobe · yspewacz bødze tobe · psalm mow ymenu twemu112rb

〈4〉 Chodzicze ywidzcze dzala bosza · grozny wradze nadsinmi ludzskimi

〈5〉 Iensze obracza morze wsuchoscz · porzecze poydze peszi · tamo weselicz se bødzem wnem112va

〈6〉 Iensze panuie weczcy swoiey naweki · oczi iego napogani patrzø · gisz se buczøø nebødø
powiszeni samy wsobe ¦

〈7〉 Blogoslawcze poganowe boga naszego · ysliszøczi czincze glos chwali iego112vb

〈8〉 Iensze poloszil iest duszø moiø kusziwotu · ynedal iest wporuszene nog mogych

〈9〉 Bo kusil ies nas bosze ognen ies nas pocuszal iaco pocuszaiø srzebro

〈10〉 Wwodl ies wsydlo poloszil ies zamøty nachrzepcze naszem · poloszil ies lud naglowach113ra

naszich

〈11〉 Izli iesmi przes ogen yprzes wodø · ywwodl ies nas wochlodzene ¦

〈12〉 Wnidø wdom twoy wpocztach · wroczøcz obetnicze moie · iesz sø rozdzelila vsta moia113rb

〈13〉 Imowila sø vsta moia wzamotcze moiem

〈14〉 Poczty oslodczone dam tobe · skadzydlem baranowim · offerowacz bødø tobe woli scozli113va

〈15〉 Podzicze asliszicze awipowem wszistki gisz se boiø boga · kaco wele vczinil iest duszi moiey

〈16〉 Knemu vsti mogymy wolal iesm · yweselil iesm ¦ se podiøzikem mogim113vb

〈17〉 Lichoti acz iesm przyglødal wserczu moiem · newislucha gospodzin

〈18〉 Przeto wisluszal bog · ybaczil iest glos prosby · moiey

〈19〉 Blogoslawoni bog iensze neoddalil modlitwi moiey · ymiloserdza swoiego odemne114ra

1: day : bł. zam. daycze, V: date, Puł i Kr: daycze. — 2: gospodna: bł. zam. gospodne, V: domine,
Puł: gospodne. — 5: poydze: bł. zam. poydø, V: pertransibunt, Puł: poydø, Kr: przeydą. — 6:
buczøø : tak w rkpsie. — 9: ognen: bł. zam. ognem. — 11: Izli : bł. inicjał I zam. S. — 13: zamotcze:
bł. zam. zamøtcze. — 15: wszistki : bł. zam. wszistczi, Puł: wszystczy.
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〈Psalm 66〉

〈1〉 Bog smiluy se nadnami yblogoslaw nam · osweczi oblicze swe nadnami · ysmiluy se nadnami

〈2〉 Abichom poznali nazemi ¦ drogø twoiø · wewszech poganoch zbawene twe114rb

〈3〉 Spowadaycze se tobe lud bosze · spowadaycze se lud wszistek

〈4〉 Weselcze se yraduycze se pogani · bo sødzisz lud wprawocze · apogani nazemi sprawasz

〈5〉 Spowadaycze se tobe lud bosze spowadaycze se tobe lud wszistek · zema dala owocz swoy114va

〈6〉 Xlogoslaw nas bosze bosze nasz · yboycze se iego wszitczi conczowe zeme ¦

6: Xlogoslaw : bł. inicjał X zam. B.
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〈Psalm 67〉

〈1〉 Wstane bog yrozproszeni bødzcze neprzyaczele iego · yvczekaycze odlicza iego gisz nenazrzø114vb

〈2〉 Iaco schodzi dim snyidzicze · iaco pline wozk ktori pline odoblicza ognowego · taco zgincze
grzeszni przedobliczim boszim

〈3〉 Aprawi vsziwacz bødø yweselicz se przed bogen ycochaycze se wradosci115ra

〈4〉 Poycze bogu psalm mowcze ymenu iego · drogø czincze iemu iensze wstøpil nazachod
gospodzin ymø iemu ¦

〈5〉 Iweselcze se wobezrzenu iego · smotny bødøø odoblicza iego · oczczowe sirot · ysødze wdow115rb

〈6〉 Bog namescze swøtem swoiem · bog iensze przebiwacz kasze yednakego obiczaia wdomu

〈7〉 Iensze wiwodzi iøtcze wmoczi · takesz ty gisz se nasmewaiø · gisz przebiwaiø wgrobech115va

〈8〉 Bosze gdi winidzesz wobezrzenu luda twego gdi przeydzesz wpuszczø

〈9〉 Zema ruszila se iest · y¦zapradø nebosa se rozkapala odoblicza boszego synay odoblicza115vb

boszego israhel

〈10〉 Deszcz powolni odløczysz bosze dzedzine twey yroznemogla se iest · ty zaprawdø sczwirdzil
ies iø

〈11〉 Zwerzøta twoia prze biwacz bødø wney · nagotowal ies wslodcosci twoiey vbogemu bosze116ra

〈12〉 Gospodzin da slowo przepowadnicom · czczø welikø

〈13〉 Crol czcy mily myly · acrasi domu dzelicz plony ¦

〈14〉 Acz spacz bødzecze medzi dwema zaconoma · perze goløbe posrzebrzone · aposladcowe116rb

chrzepta iego wbladosci zlota

〈15〉 Vdy wydzy nebessky · crole naney · snegem vbeleni bødø · wselmo gora bosza gora tlusta

〈16〉 Gora zsadla gora tlusta czemu podesrzani ymacze gori zsadle116va

〈17〉 Gora wiey sze lubilo se iest bogu przebiwacz wney · azapradø gospodzin przebiwacz bødze
doconcza

〈18〉 Woz boszi dzesøczø tisøcy wøczszy tisøczow weseløczich se · gospodzin vnich ¦ wsyna116vb

wswøtem

〈19〉 Wstøpil ies nawisocoscz iøl ies iøczstwo · wzøl ies dari naludzoch

〈20〉 Bo zaprawdø newerzøcze · przebiwacz wgospodne bodze

〈21〉 Blogoslawoni gospodzin dna nakaszdidzen · yspesznø drogø vczini nam bog zbawena naszego117ra

〈22〉 Bog nasz bog zbaw{o}ni vczinicz · agospodnowy gospodnowi wyszcza 〚i〛 smerczi

〈23〉 Wszacosz zaprawdø bog zlame glowi neprzyace¦low swogich wirzch wlosa chodzøczego{czich}117rb

wgrzeszech swogich

〈24〉 Rzecl gospodzin zbazan · obroczø obroczø wgløbocoscz morza

〈25〉 Xy se omoczyla noga twoia wekrwi · iøzik psow twich · zneprzyaczelow odnego

〈26〉 Widzeli sø wchodi twoie bosze · wchodi boga mego crola mego iensze iest wswotem117va

〈27〉 Przeszly sø ksøszøta prziløczeni zpewaiøczim posrzod mlodziczek bøbennicz ¦

〈28〉 Wczerekwach dobrzemowcze bogu gospodnu sstudzen israhel117vb

〈29〉 Tamo beniamin iunoszka · wmisly wisokey

〈30〉 Ksøszøta iuda wodzowe gich · ksøszøta zabulon yksøszøta neptalym

〈31〉 Kaszi bosze czcy twoiey podzwirdzi bosze to czso vczinil ies wnas118ra

〈32〉 Od cosczola twego iensze iest wierusalem · tobe offerowacz bødø crolowe dari ¦

〈33〉 Tarzi zwerze trzczane sgromadzene iunczow wkrowach ludzskich · bichø wicysnøly ie gisz118rb

kuszeni sø srzebrem
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〈34〉 Rosipi pogani gisz chczø boiow · przydø poslowe zegipta murzinowe przeidø røky iego bogu

〈35〉 Crolewstwa zeme poycze bogu · spewaycze gospodnu118va

〈36〉 Spewaycze bogu iensze wstopil nanebossa nebos · ku wschodu

〈37〉 Owa da glossowi swemu glos czcy · daycze slawø bogu israhel w¦elmnoszstwo iego · aczescz118vb

iego wobloczech

〈38〉 Dziwni bog wswøtich swogich bog israhel on da czescz ymocz ludu 〚s〛 swemu · blogoslawoni
bog

〈39〉 Slawa oczczu ysino

1: wstane: bł. zam. wstani, V: exsurgat, Puł. wzdzwygny szye. — 3: bogen: bł. zam. bogem. — 5:
smotny : bł. zam. smøtny ; — bødøø : tak w rkpsie; — oczczowe: bł. zam. oczcza, V: patris, Puł i Kr:
oycza. — 9: zapradø : bł. zam. zaprawdø. — 14: zaconoma: bł. zam. zacoma, V: (inter medios)
cleros, Puł i Kr: zakowstwem. — 15: Vdy : bł. inicjał V zam G ; — wselmo: bł. zam. wselmon, V: in
Selmon, Kr: w Selmon. — 17: zapradø : bł. zam. zaprawdø. — 23: chodzøczego: nad czego inna ręka
nadpisała poprawne czich. — 25: Xy : bł. inicjał X zam. B. — 26: wswotem: bł. zam. wswøtem.
— 31: podzwirdzi : bł. zam. poczwirdzi. — 33: Tarzi : bł. inicjał T zam. K. — 34: rosipi : litera -s-
oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 36: wstopil : bł. zam. wstøpil.
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〈Psalm 68〉

〈1〉 Zbawona me vczin bosze · bo weszli sø wodi asz do dusze moiey119ra

〈2〉 Vwøznøl iesm wgline gløbokey · ane dostatka ¦

〈3〉 Prziszedl iesm nawysocoscz morza · apotop pogrøzil ine119rb

〈4〉 Vsilowal iesm wolaiøcz onemale vczinili se sø dzøsla moia · pomdlele iesta oczi moie gdi
pwam wboga mego

〈5〉 Rozmnoszili se sø nadwlosy glowi moiey · gisz me nenawidzeli zadar119va

〈6〉 Mostropeni sø gisz gonyly so mne neprzyacele mogi pocrziwdze · iegosz iesm nebral to iesm
zaplaczal

〈7〉 Bosze ti wesz gluboscz moiø · agrzechi moye ¦ odczebe nesø scrity119vb

〈8〉 Nezapalaycze se namø gisz czakaiø czebe gospodne · gospodne czcy

〈10〉 Po iesm przecz cirzpal przeciwnoscz · pocril iest srom licze moie

〈9〉 Ne osromoceni bødzcze · nademnø · gisz szulayø czebe bosze israhel120ra

〈11〉 Czudzy vczinil iesm se braczi moiey · ypelgrzim sinom maczerze moiey

〈12〉 Bo miloscz domu twego iadla me · yprzecori przegaraiøczich cze spadli ¦ sø namø120rb

〈13〉 Ipocril iesm wposcze duszø moiø · yvczinilo se iest wprzecorø mne

〈14〉 Iposzil iesm odzene 〚i〛 moie pitlem · yvczynyl iesm se wprzipowescz

〈15〉 Przeciwo mne molwili sø gisz sedzeli wewroczech · y wemne spewachø gisz sø pili vino120va

〈16〉 Ia zaprawdø modlytwø moiø ktobe gospodne · czas dobrey woley bosze

〈17〉 Wemnoszstwe miloser¦dza twego · wisluchay me wprawdze zbawena twego120vb

〈18〉 Witargn me zeblota bich ne vglnøl wiwol me od tich gisz nenazrzely me · yzgløbocosci wod

〈19〉 Ne pogrøszay me po top wodni ani me poszyray morze · ani zatwarzay nademnø szachta121ra

vst swogich

〈20〉 Wisluszay me gospodne bo dobrodliwe iest miloserdze twe · podlug mnoszstwa slutowana
twego wzglødny namø ¦

〈21〉 Tneodwraczay licza 〚i〛 twego od slugy twego bo se møøczø richlo wisluchay me121rb

〈22〉 Rozumey duszø moiey ywiwol iø · przeneprzyaczele moie witargn me

〈23〉 Ti wesz laiane moie ysromotø moiø · ysromane moie

〈24〉 Wobezrzenu twoiem sø wszistcy gisz møøczø me · laiana czakalo iest sercze moie ynødze121va

〈25〉 Iczirzpal iesm iensze semnø bi se smøøczil · anebil iensze bi vweselil a ne nalazl iesm ¦

〈26〉 Idali sø wkarmø moiø szolcz · awchczenu picza 〚i〛 moiego napawali me ocztem121vb

〈27〉 Bødz stol gich przednymi wsidlo · ywodplaty yweszcodø

〈28〉 Poczmeni bødzcze oczi gich bichø newidzeli · achrzebet gich zawszdi zkrziw122ra

〈29〉 Wiley nane gnew twoy yroserdze gnewu twego polapi gy

〈30〉 Bødz przebitek gich pust · awstanoch gich ne bødz iensze bi przebiwal ¦

〈31〉 Bo iegosz ies vderzyl nastali sø · ynadbolescz ran mogich prziloszili sø122rb

〈32〉 Przilosz lichotø nalichotø gich · anebødø chodzicz wzprawedlnosczy twoiey

〈33〉 Sgladzeni bødzcze sksøk sziwich · asprawimi nebødzcze pysani122va

〈34〉 Ia iesm vbogi yboleiøczy · zbawene twoie bosze przyolo iest me

〈35〉 Chwalicz bødø ymø 〚i〛 bosze spenim · ywelicz gi bødø wchwale ¦

〈36〉 Ilub bødø bogu nadczelcza mlodego · iesz dobiwa rogow ypaznoktow122vb
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〈37〉 Widzcze vbodzi yweselcze se · szukaycze boga ysziwa bødze dusza wasza

〈38〉 Bo wisluszal vbogego gospodzin · yiøczczi swimi newzgardzil

〈39〉 Chwalcze gi nebo yzema morze ywszelike lapaiøcze wnich123ra

〈40〉 Bo bog zbawoni vczini syon · yvsedlona bødø masta iude

〈41〉 Ibidlicz bødø tamo · ydzedziczstwem dobødø iego ¦

〈42〉 Isyemø slug iego dzerszecz ie bødze · agisz miluiø ymø iego przebiwacz bodo wnem123rb

3: ine: bł. zam. me, V: me, Puł i Kr: mye. — 6: mostropeni : bł. zam. postrobeni ; — so: bł. zam.
sø. — 7: gluboscz : bł. zam. gluposcz. — 10: Po: bł. inicjał P zam. B ; — przecz : bł. zam. przeczø,
V: propter te, Puł: przeczę. — 9: szulayø : bł. zam. szukayø. — 12: przegaraiøczich: bł. zam.
przegarzaiøczich. — 14: poszil : bł. zam. poloszil. — 20: dobrodliwe: bł. zam. dobrotliwe. — 21: T :
bł. inicjał zam. N ; — møøczø : tak w rkpsie. — 22: duszø : bł. zam. duszy (moiey). — 24: møøczø :
tak w rkpsie. — 25: smøøczil : tak w rkpsie. — 29: gy : bł. zam. ge, V: eos, Puł: ye. — 34: przyolo:
bł. zam. przyølo. — 35: welicz : bł. zam. weliczicz. — 42: syemø : tak w rkpsie; — ie: bł. zam. gy
(sc. zbawiony... Syjon), gdy V: eam (sc. salvam... Sion), Puł i Kr: zbawyonø... syon; — bodo: bł. zam.
bødø.
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〈Psalm 69〉

〈1〉 Bosze napomocz moiø rozumey · gospodne napomagane mne przyspey

〈2〉 Osromoczeni yposromani bødzcze · gisz szukaiø dusze moiey123va

〈3〉 Obroczcze opak yzapalaycze se · gisz chczø mne zlich

〈4〉 Odwroczcze se richlo zapalaiøcz se · gisz mowø mne ey ey ¦

〈5〉 Veselcze se yraduycze se wtobe wszistczi gisz cze szukaiø · ymowycze zawszdy vweliczon123vb

bødze gospodzin · gisz miluiø zbawene twoie

〈6〉 Ia zaprawdo potrzebyznny yvbogi iesm · bosze · pomoszi mne

〈7〉 Pomocznik moy yzbawiczel moy ies ti · gospodne nemeszkay124ra

3: obroczcze: bł. zam. obroczcze se, V: Avertantur, Puł: odwroczcze szye. — 6: zaprawdo: bł. zam.
zaprawdø ; — potrzebyznny : tak w rkpsie.
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〈Psalm 70〉

〈1〉 Wczø iesm gospodne pwal nebødø osromoczon naweky · wprawdze twoiey zwol me ywytargn
me ¦

〈2〉 Naclon kumne vcho twoie azbaw me124rb

〈3〉 Bødz mi wboga zasczitczø ywmasto murowane · abi zbawona me vczinil

〈4〉 Bo twardoscz moia yvtoka moia ies ti

〈5〉 Bosze moy wimi me zrøky grzesznego · yzrøki przeciwo zaconu czinøcego y zlego124va

〈6〉 Bo ti ies smara moia gospodne · nadzeia moia odmlodosci moiey

〈7〉 Wtobe poczwirdzon ¦ iesm zsziwota · zbrzucha maczerze moiey · ty ies zasczitcza moy124vb

〈8〉 Wtobe pene moie zawszdi · iaco dzyw vczinon iesm welu · ati pomocznik moczni

〈9〉 Napelnona bødzcze vsta moia chwali twey · bich pyal slawø twoyø wszistek welicoscz125ra

twoiø

〈10〉 Ne porzuczay me wczas starosci gdi sydze czescz moia neostaway me

〈11〉 Bo rzecli sø neprzyacele mogi mne · agisz strzegli dusze moiey radø sø vczinili wiedno ¦

〈12〉 Rzekøcz bog zostal 〚i〛 iego nastoycze nan ypolapcze gi · bo ne iest iensze bi gi wyøl125rb

〈13〉 Bosze neoddalay se odemne · bosze moy napomocz moiø wzglodni

〈14〉 Osromoczeni bødzcze y sydzicze vwlaczaiøczi duszi moiey · pocriczy bodzcze sromotø gisz125va

szukaiø zla mne

〈15〉 Ia zaprawdø wszegdy pwacz bødø · yprzyloszø nadwszistkø chwalø twoiø ¦

〈16〉 Vsta moia powedzø 〚i〛 prawdø twoiø · wszego dna zbawene twoie125vb

〈17〉 Bo nepoznal iesm pisma · wnydo wmoczi gospodnowi · gospodne pamøczen bødø sprawedlnosczi
twoiey samego

〈18〉 Bosze nauczil ies me odmlodoscy moiey · yasz nine przepowadacz bødø dzywi twoie126ra

〈19〉 Iasz dopostarzena ystarosci · bosze neostaway me

〈20〉 Alisz zwastuiø ramø 〚i〛 twoie · pocolenu wszelikemu iesz przychodzøce iest ¦

〈21〉 Mocz twoiø ysprawedlnoscz twoiø bosze asz wwisoke iesz ies vczinil welicosci · bosze kto126rb

iest rowen tobe

〈22〉 Kaco welike pokazal ies mi zamøtky mnoge yzle aobrociw se sziwyl ies me · yzglobocosci126va

zeme opøcz wiwodl ies me

〈23〉 Rozmnoszil ies welmnoszstwo twoie · aobrocyw se vweselil ies me

〈24〉 Bo y ia spowadacz czi se bødø wessødzech psal¦mowich pradø bosze spewacz bødø tobe126vb

nagøsloch swøti israhel

〈25〉 Weselicz se bødø wargy moie gdicz bødø pacz · ydusza moia iøsz ies odkupyl

〈26〉 Ale yiøzik moy mislicz bødze wszego dna sprawedlnoscz twoiø · gdi osromoczeni yzasromani127ra

bødø · gisz szukaio zla mne

13: wzglodni : bł. zam. wzglødni. — 14: bodzcze: bł. zam. bødzcze. — 17: wnydo: bł. zam. wnydø.
— 22: zglobocosci : bł. zam. zgløbocosci. — 24: pradø : bł. zam. prawdø. — 26: szukaio: bł. zam.
szukaiø.
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〈Psalm 71〉

〈1〉 Bosze sød twoy crolowi day · asprawedlnoscz twoiø sinowi crolewskemu

〈2〉 Sødzy lud twoy wsprawedlnosci · avboge twoie wsødze ¦

〈3〉 Prziymicze gori pocoy ludu · apagorcowe sprawedlnoscz127rb

〈4〉 Sødzicz bødze vboge ludzske · yzbawoni vczini sini ludzi · yvsmerzi potwarczø

〈5〉 Iprzebiwacz bodze seslunczem yprzedmesoczem · wpocolene ywpocolene127va

〈6〉 Sstøpy iaco descz wruno yiaco crope kapaiøcze nazemø ¦

〈7〉 Wznidze wednoch iego sprawedlnoscz · yoplwytoscz pocoia alisz odneson bødze mesøcz127vb

〈8〉 Ipanacz bødze odmorza asz domorza yodrzeky asz docraiow ocrøga zem

〈9〉 Przednim padacz bødø murzinowe · aneprzyacele iego bødø lyzat zemø128ra

〈10〉 Crolowe tharsis yostrowowe offerowacz bødø · crolowe arabszczi ysaba dari prziwodø

〈11〉 Imodlicz se bødø iemu wszistczi crolowe zeme · wszistczi pogani sluszicz bødo iemu ¦

〈12〉 Bo zbawil obogego odsilnego · yvbogego iemusz nebilo pomocznika128rb

〈13〉 Odpusci vbogemu yneymaiøczemu · adusze vbogich zbawoni vczini

〈14〉 Zlichw yzlichoti od kupy dusze gich ypoczestne ymø gich przednim128va

〈15〉 Isziw bodze ydadzø iemu odzlota arabskego 〚i〛 yclanacz se bødø odnego zawszdy · wszego
dna blogoslawicz bødø iemu ¦

〈16〉 Bødze sczwerdzene 〚i〛 wzemy nawisocosci gor wzneson bødze nad lybanem owocz iego·128vb

ykwiscz bødø zmasta iaco syano zeme

〈17〉 Bødz ymø iego blogoslawono naweky · przedslunczem przebiwacz bødze ymø iego

〈18〉 Iblogoslawona bødø wnem wszistka pocolena zeme · wszistek lud weliczicz bodze gi129ra

〈19〉 Blogoslawoni gospodzin bog israhel · isze vczinil dziwi welike sam

〈20〉 Iblogoslawone ymø welmnoszstwa iego naweki ynapelnona bødze ¦ welmnoszstwa iego129rb

wszelika zema stan se stan se

2: sødzy : bł. zam. sødzycz, V: iudicare, Puł i Kr: sędzycz. — 4: sini ludzi : bł. zam. sini vbogich, V:
filios pauperum, Puł i Kr: syny vbogych. — 5: bodze: bł. zam. bødze; — przedmesoczem: bł. zam.
przedmesøczem. — 9: lyzat : tak w rkpsie. — 11: bødo: bł. zam. bødø. — 12: obogego: bł. zam.
vbogego. — 15: bodze: bł. zam. bødze. — 16: syano: tak w rkpsie. — 18: bodze: bł. zam. bødze.
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〈Psalm 72〉

〈1〉 Kaco dobri israhel bog tym gisz sø prawego sercza

〈2〉 Moie wem nogi poruszili se sø · nemalem wilili sø poszcza moia

〈3〉 Bo iesm milowal nazle · pocoy grzesznim widzecz129va

〈4〉 Bo ne wesrzena smerczi gich · asczwirdzene 〚i〛 wpladze gich

〈5〉 Wrobocze ludzskey nesø · asludzmi nebødø byczowani ¦

〈6〉 Przeto trzimala ie pisznoscz · pocriczi sø lichotø · ynemilosczø swoiø129vb

〈7〉 Wiszla iest iaco odtuka lichota gich · szli sø wszødzø sercza

〈8〉 Mislili ymolwily sø szalenoscz · lichotø nawisocosci molwili sø130ra

〈9〉 Poloszili sø wnebossa vsta swoia · aiøzik gich chodzil iest pozemi

〈10〉 Przeto obroczi se lud 〚i〛 moy tu · ydnowe pelny nalezeni bødø vnich ¦

〈11〉 Irzecli sø kaco bog we · y iestli wedzene nawysocosci130rb

〈12〉 Owa oni grzeszni yoplwiczi naswecze · odzerszeli sø bogaczstwa

〈13〉 Irzecl iesm tego dla 〚i〛 przezwini sprawil iesm sercze moie · yvmil iesm medzi newinnimi
røcze moie

〈14〉 Ibil iesm biczowan wszistek dzen · ypokazn moia wiutrznach130va

〈15〉 Irzecl iesm wipowem taco · owa postacz sinow twich odrzuczil iesm

〈16〉 Iwnimal iesm abich ¦ poznal · to robota iest przedemnø130vb

〈17〉 Alisz wnidø wswøtoscz boszø · yrozumecz bødø wposladcogich

〈18〉 Wszacosz zaprawdø przezdradi poloszil ies gim · porzuczil ies ie gdi sø se wznaszali

〈19〉 Kaco vczineni wrozplenene · richlo seszli sø przelichotø swoiø131ra

〈20〉 Iaco sen wstaiøczich gospodne wmescze twoiem · obraz gich kuniczemu obroczisz ¦

〈21〉 Bo zaszglo se iest sercze moie ypocrøtky moye przemenili se sø · aia kuniczemu obroczon131rb

iesm anewedzal iesm

〈22〉 Iaco kobila vczinil iesm se vczebe · aia nakaszde stobø

〈23〉 Trzimal ies røkø prawiczø moiø ywwoli twoiey przewodzil ies me · yseslawø przyøl ies me131va

〈24〉 Czso wem mne iest nanebe · aodczebe czso iesm chczal nazemi

〈25〉 Ceszlo iest czalo moie ¦ ysercze moie · bog sercza mego yczøscz moia bog naweky131vb

〈26〉 Xo owa gisz se oddalaiø odczebe zginø · zgubil ies wszistky gisz odstopaiø odczebe

〈27〉 Mne wem przistacz bogu dobre iest · ypoloszicz wgospodne bodze nadzeiø moiø132ra

〈28〉 Bich ziawil wszistka kazana twoia · wewrocech czori syon

2: wilili sø : bł. zam. wilili se sø, V: effusi sunt, Kr: wylały sie. — 3: widzecz : bł. zam. widzøcz, V:
videns, Kr: widząc. — 17: wposladcogich: bł. zam. wposladcoch gich. — 25: Ceszlo: bł. inicjał C
zam S. — 26: Xo: bł. inicjał X zam. B ; — odstopaiø : bł. zam. odstøpaiø.
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〈Psalm 73〉

〈1〉 Czemu ies bosze odpødzil doconcza · rozgnewalo se roserdze twoie · naowce pastwi twoiey ¦

〈2〉 Pamøczen bødz sebrana twego · iesz ies osadl odpoczøtka132rb

〈3〉 Odcupil res prøt dzedzistwa twego gora syon naiey szes przebywal 〚i〛 wney

〈4〉 Wznesy røcze twoye wpichi gich doconcza · kelco zglobyl se iest 〚i〛 neprzyaczel wswøtem132va

〈5〉 Islawili se sø gisz cze nenawidzeli posrod got twogich

〈6〉 Poloszili sø znamona swa znamona · anepoznali sø iaco wwiszczu nawisocze ¦

〈7〉 Iaco wlesech drew 〚i〛 sekirami wirøbili drzwi iego wtoszistne · wsekirze yprzesecze srzuczili132vb

yø

〈8〉 Zaszgli sø ognem swøtoscz twoiø wzemi · pokalali sø przebit ymena twego

〈9〉 Rzecli sø naswem serczu rodzina gich pospolu przestacz kaszimi wszem dnom swøtim133ra

boszim odzeme

〈10〉 Znamon naszich newidzeli iesmi · iusz ne iest prorok anas nepozna daley ¦

〈11〉 Idokød bosze laiacz bødze neprzyaczel · draszni przeciwnik ymø twoie doconcza133rb

〈12〉 Iczemu odwraczasz røkø twoiø yprawiczø twoiø · sposrzod lona twego doconcza

〈13〉 Bog wem crol nasz przedweky · czinil iest zbawene wesrzod zeme133va

〈14〉 Ti ies poczwerdzil weczczy twoiey morze · zamøczil ies glowi smokow wwodach

〈15〉 Ti zlamal ies glowi zmocowi dal ies gi · karmø ludu murzinskemu ¦

〈16〉 Ti rostargl ies studne ystrume · ti posuszil yes rzeky etham133vb

〈17〉 Twoy iest dzen ytwoia iest nocz · ty vcowal ies zorze ysluncze

〈18〉 Ti ies vczinil wszistki craye zeme · lato ywoznø ty ies stworzil ie134ra

〈19〉 Pamøczen bødz tego neprzyacel laial gospodnu · alud glupi · rozgorzil ymø twoie

〈20〉 Ne daway zwerzom ¦ dusze spowadaiøczey se tobe · adusz vbogich twogich nezapomynay134rb

doconcza

〈21〉 Wesrzi naobrzød twoy bo napelnoni sø · gisz pomroczili sø se zeme domowich lichot

〈22〉 By se neotewroczyl 〚i〛 smerni vczinon osromoczonim · vbogi yneymaiøczi chwalicz bødø134va

ymø twoie

〈23〉 Wstan bosze ysødzy przø twoiø · pamøczen bødz laianam twogim tich iasz odglupego sø
wszego dna ¦

〈24〉 Nezapominay glossow neprzyaczelow twogich · picha gich · gisz sø cze nenasrzeli wstøpuie134vb

zawszdi

3: res: bł. zam. ies. — 16: strume: bł. zam. strumene; — etham: bł. zam. ethan, V: ethan, Puł i Kr:
ethan.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 74〉

〈1〉 Spowadami se tobe bosze spowadami se · ywzowemi ymø twoie

〈2〉 Powemi dziwi twoye · gdi wezmø czas · ia sprawedlnosci bødø sødzicz135ra

〈3〉 Rozkwarla se zema ywszitczi gisz przebiwaio wney · ia vczwerdzil iesm slupy iey

〈4〉 Rzekl iesm zlim nechayce zle czinicz · ydopuszczayøczim se nechczeycze wznosicz rogu ¦

〈5〉 Nechaycze wznaszacz wwisocoscz rogu waszego · nechaycze molwicz przecywo bogu lichoty135rb

〈6〉 Bo ani odewzchoda ani odzachoda · ani odpustich gor · bo bog sødzø iest

〈7〉 Tego ponysza aonego powisza · bo kelich wrøce gospodnowe wina czistego pelni smesy135va

〈8〉 Inaclonil se stego wto bo zaprawdø droszdza iego ne iest se przemenila bødø picz wszistczi
grzeszny zeme ¦

〈9〉 Ia zaprawdø ziawø naweky · pyacz bødø bogu iacubowi135vb

〈10〉 Wwszistky roky grzesznich zlamø · ypowiszoni bødø rogowe prawego

3: rozkwarla: litera -z - oznacza równocześnie pocz. czasownika skwrzeć; — przebiwaio: bł. zam.
przebiwaiø. — 9: iacubowi : bł. zam. iacubowu, Puł i Kr: yakobowemu. — 10: Wwszistky : bł.
inicjał W zam. I ; — roky : bł. zam. rogy, V: cornua, Puł i Kr: rogy.
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〈Psalm 75〉

〈1〉 Znan wszidowstwe bog wysrahel welike ymø 〚i〛 iego136ra

〈2〉 Ivczinilo se iest wpocoyu masto iego · aprzebywane iego wsyon

〈3〉 Tamo zlamal iest syly · løcziszcze szczit mecz yboy ¦

〈4〉 Sweczøcz ty dziwne odgor wekugich · zamøczili sø se wszistczi glupi sercza136rb

〈5〉 Spali sø sen swoy aniczs sø nenalezli · wszistcy møszowe bogaczstw wrøku swoiu

〈6〉 Odpokarana twego bosze iacobow drzemali wszistczy gisz wsadali sø nacone136va

〈7〉 Ty grozni ies akto przeciwi se tobe · ztego gnew twoy

〈8〉 Ineba vsliszani vczinil ies sød · zema drszala iest yodpoczinøla ¦

〈9〉 Gdi wstal wsødze bog bi zbawoni vczinit wszitky vtulne zeme136vb

〈10〉 Bo mislene czlowecze spowadacz se bødze tobe aostatkowe mislena dzen swøti bødøcz
czinicz

〈11〉 Obeczuycze ynapelnaycze gospodnu bogu waszemu wszitczi gisz ocolo iego nosycze dari137ra

〈12〉 Groznemu yiemu iensze byerze duch ksøszøczi · groznemu vwszech crolow zeme

8: I : bł. inicjał zam. Z. — 9: vczinit : bł. zam. vczinil.
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〈Psalm 76〉

〈1〉 Glossem mogim kugospodnu wolal iesm · glossem mogim kugospodnu · yvsliszal me iest ¦

〈2〉 Wdzen zamøta mego boga szukal iesm røkama mogima wnoczi przeciwo iemu yne iesm137rb

zdradzon

〈3〉 Wzgardzala weselicz se dusza moia pomnal iesm boga ycochal iesm se · yzszedl iest duch
moy

〈4〉 Przeloszili sø wigilye oczi mogi · zamøczil iesm se · inemolwil iesm137va

〈5〉 Mislil iesm dni stare · alyata wekuia wmisli iesm ymal ¦

〈6〉 Imislil iesm vnoczi zserczem mogim · yscuszal iesm se · ymiotl iesm duch moy137vb

〈7〉 Wzali naweky porzuczi bog · yneprziloszi · by lubezliwszi bil ieszcze

〈8〉 Albo doconcza miloserdze swoie odrzesze · odpokolena wpokolene138ra

〈9〉 Albo zapomni smilowacz se bog · albo wztrzima wgnewe swoiem miloserdza swoia

〈10〉 Irzecl iesm iusze vchwaczil iesm to · przemenene prawicze twoiey wisokey ¦

〈11〉 Pamøczen iesm bil dzalom gospodnowim · bo pamøczen bødø odpoczøtka dziwom twogim138rb

〈12〉 Imislicz bødø wewszech dzelech twogich · ywnalezenach twogich skuszø se

〈13〉 Bosze wswøtem droga twoia · ktori bog weliky iaco bog nasz · ty ies bog iensze czinisz138va

dziwi

〈14〉 Znamenitø vczinil ies wludzoch czescz twoyø · wibawil ies wramenu twoiem lud twoy ·
sini iacobowi yiosefowi ¦

〈15〉 Widzeli sø cze wodi bosze widzeli sø cze wodi ybali sø se · yzamøczili sø se globocosci138vb

〈16〉 Mnoszstwo zwøka wod · glos dali sø obloczi

〈17〉 Bo zaprawdø strzali twoie szly sø · glos gromu 〚i〛 twego wcobe

〈18〉 Rosweczili sø blyzkawicze twoie okrogu zeme · poruszila se ywesdrszala zema139ra

〈19〉 Wmorzu droga twoia ysczeszky twoie · wwelu wod · asladowe twogi nebødø poznani ¦

〈20〉 Przewodl ies iaco owcze lud twoy · wrczye moyszeszowe yaaronowe139rb

5: lyata: tak w rkpsie. — 6: miotl : tak w rkpsie. — 7: Wzali : bł. inicjał W zam. A. — 15:
globocosci : bł. zam. gløbocosci. — 17: wcobe: bł. zam. wcole. — 18: rosweczili : litera -s- oznacza
równocześnie zakończenie przedrostka roz -; — okrogu: bł. zam. okrøgu. — 20: wrczye: bł. zam.
wrøcze.
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〈Psalm 77〉

〈1〉 Rozumeycze lud moy zacon moy · nacloncze vcho wasze wslowa vst mogich

〈2〉 Otworzø wpowesczach vsta moia · mowicz bødø gadky odpoczøtka139va

〈3〉 Kelko sliszeli ypoznaly iesmi ie · yoczczowe naszi powadali sø nam

〈4〉 Ne sø vtaiona odsinow gich · wpcolenu drugem · ¦

〈5〉 Powadaiøcz chwali gospodnowi · yczcy iego · ydziwi iego iesz vczinil139vb

〈6〉 Ipobudzil swadeczstwo wiacob · azacon poloszyl wysrahel

〈7〉 Kelko kazal oczczom naszim ziawona vczinicz ie sinom swogim · bi poznalo pocolene druge

〈8〉 Sinowe gisz se narodzø ywstanø · ywipowedzø sinom swogim140ra

〈9〉 Abi poloszili wbodze nadzeiø swoiø · abichø nezapomneli dzal boszych akazny iego szukali

〈10〉 Bichø nebili iaco oczczo¦we gich · pokolene zle yprzegarzaiøcze140rb

〈11〉 Pocolene iesz nenaprawilo sercza swego · ani iest werzon sbogem duch iego

〈12〉 Sinowe effrem dospewaiøcz yspuszczaiøcz løcziszco · obrocyli se sø wdzen boia

〈13〉 Nestrzgli sø obrzøda boszego · awzacone iego nechczeli chodzicz140va

〈14〉 Izapomneli sø dobrze czinøczich iego · adziwom iego iesz pokazal iest gim

〈15〉 Przedoczczi gich czinil dziwi wzemi egipta wpolutaneos ¦

〈16〉 Rozdarl morze yprzewodl ie · ypostawil wody iaco wmøchirzu140vb

〈17〉 Iwiwodl ie woblok 〚i〛 dnowi · ywszey noczi wosweczenu ogna

〈18〉 Iozdarl opokø napuszczi ynapogil ie · iaco wglobocosczy welikey141ra

〈19〉 Iwiwodl wodø zopoky ywiwodl yaco rzeky wodi

〈20〉 Iprziloszili sø ieszcze 〚i〛 zgrzeszicz iemu · wgnewe rozdrasznali sø wisokego wprzezwodzu ¦

〈21〉 Ikusili sø boga wserczoch swogich · abychø prosili karm duszam 〚s〛 swogim141rb

〈22〉 Izle molwili sø obodze rzekli sø asza mosze bog gotowacz stol napuszczy

〈23〉 Bo vderzil iest opokø yplinøli wody ystrumene wezbraly sø141va

〈24〉 Azaly chleb mosze dacz albo gotowacz stol ludu swemu

〈25〉 Przeto vsliszal bog yczakal aogen zaszegl se iest wiacob · agnew wstopil wisrahel ¦

〈26〉 Bo newerzili sø wboga · ani pwali sø wezbawenu iego141vb

〈27〉 Ikazal iest oblocom swirzchu · yvliczki neba otworzil

〈28〉 Ipline gim manna na iedzene · ychleb neba dal iest gim142ra

〈29〉 Chleb angelsky iadl czlowek · karme poslal gim woplwitosci

〈30〉 Przenosl watr sneba ywwodl · weczczi swey przizapadni ¦

〈31〉 Iplinølo na ne iako proch møso · aiaco piasek ptaczy perzeni142rb

〈32〉 Ipadali sø posrzod grodow gich · podlug stanow gich

〈33〉 Igedli sø ynasiczeni sø barzo szødzø gich przidal iest gim · ne sø zdradzeni odszødzey142va

swoiey

〈34〉 Ieszcze karme gich bechø wusczech gich · agnew boszi wstøpil nane

〈35〉 Ipobil tluste gich · awibrane israhel nagabal ¦

〈36〉 Wewszech tich zgrzeszili ieszcze · anewerzili wdziwi iego142vb

〈37〉 Iseszli sø wgeszutnosci dnowe gich · alata gich srichlosczø

〈38〉 Gdy zabye ie szukachø iego · ywraczali se · yrano przichodzili knemu143ra
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〈39〉 Yrozpamøtali se sø isze bog iest pomocznik gich · ybog wirzchni · odkupiczel gich iest

〈40〉 Ymilowali sø gi wusczech swogich · aiozikem swim selgali sø iemu ¦

〈41〉 Sercze zaprawdø gich ne bilo proste snim ani werny ymany sø wobrzodze iego143rb

〈42〉 On zaprawdø iest miloserdni slutuioczi bødze grzechom gich · ynerozproszi gich

〈43〉 Yoplwit bil abi otwroczil gnew swoy · ynezaszegl wszego gnewu 〚i〛 swego143va

〈44〉 Ywzpomonøl isz czialo sø · duch ydøczi anewraczaiøczi se ¦

〈45〉 Kelco krocz roszurzali sø gi napuszczi · wgnew pobudzali gi wprzezwodzu143vb

〈46〉 Iobroczili sø se ykusili sø boga · aswøtego israhel rozgorzili

〈47〉 Ne sø pamøtlywy røku rego · wdzen wiensze odkupil ie zrøku zamø czaiøczego144ra

〈48〉 Yaco poloszil wegipcze znamona swoia · yczuda swoia wpolutaneos

〈49〉 Yobroczil wkrew rzeky gich · yprzewali gich · bichø nepili ¦

〈50〉 Poslal wne psø muchø yiadla ie · yszabø · yrozegnala ie144rb

〈51〉 Ydal czirzwom owocz gich · roboti gich kobylkam

〈52〉 Ypobil wgradze winnicze gich · ymori gich wszerzawu

〈53〉 Ydal iest gradowi skot gich · ydzerszene gich ognowi144va

〈54〉 Poslal wne gnew rozgnewana swego · rosgnewane ygnew · yzamøt wpuszczene przes angoli
zle ¦

〈55〉 Drogø vczinil sczdze gnewu swemu · yneodpuscil odsmerczi duszam gich · awardøgø gich144vb

wesmeczi swøzil

〈56〉 Ypobil wszistka pirzwenøta wzemi egipta poczøtky wszech robot gich · wprzebitkoch 〚i〛
cham

〈57〉 Podyøl iaco owcze lud swoy · yprzewodl ie iaco czrzodø napusczi145ra

〈58〉 Ywiwodl ie wnadzegi ynebaly se · aneprzyaczele gich pocrilo morze ¦

〈59〉 Ywwodl ie nagorø swøtosci swoiey · gorø ieysze dobila prawicza iego145rb

〈60〉 Ywirzuczil odoblicza gich pogani · y losem rozdzelil gim zemø · wpowrozku rozdzelena

〈61〉 Ybidlicz kazal wstanoch gich postaczi israhel145va

〈62〉 Ykusili sø yrozarzali sø boga wisokego · aswadeczstw iego ne strzegli sø ¦

〈63〉 Yotewroczili sø se ynechowali smolwy iaco oczczowe gich · obroczili sø se wløcziszcze krziwe145vb

〈64〉 Wgnew pobudzili sø gy wpagorcoch swich ywobrazoch swogich kugnewowi gy przyvedly

〈65〉 Vsliszal bog ywzgadzal ykuniczemu przinosl barzo israhel146ra

〈66〉 Yodpødzil przebitek sylo · przebitek swoy · gdze przebiwal wludzoch

〈67〉 Ydal wioczstwo czescz gich · yczudnoscz gich 〚i〛 wrocze neprzyaczelowi ¦

〈68〉 Yswøzil wmeczu lud swoy · ydzedzinø swoiø wzgardzal146rb

〈69〉 Mlode gich snadl ogen adzewicze gich ne sø oplakani

〈70〉 Popowe gich wmeczu spadli sø · awdowi gich neplakani bødo146va

〈71〉 Ywzbudzon iest iacobi spøczi gospodzin · yiakobi mogøczi vtropyoni odwina

〈72〉 Yvderzil neprzyaczele ¦ swoie wposladky · przecorø wekuiø dal gim146vb

〈73〉 Yodpødzil przebitek ioseph · apocolena effrem newibral

〈74〉 Ale wibral pocolene iuda · gorø syon iøsz iest milowal

〈75〉 Ivczinil iaco iednoroszecz swøtoscz swoiø wzemi · iøsz zaloszil naweky147ra

〈76〉 Iwibral dawida slugø swego · awyol gi sstad 〚i〛 owecz · odporodzoczich 〚i〛 wzøl gy ¦

〈77〉 Pascz iacoba slugø swego · aisrahel dzedziczstwo swoie147rb
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〈78〉 Ipasl ie wnewynovaczstwe sercza swoiego ywrozumech røku swoiu przewodl iest ie

4: wpcolenu: bł. zam. wpocolenu. — 13: nestrzgli : bł. zam. nestrzegli. — 14: dziwom: bł. zam.
dziwow. — 18: Iozdarl : bł. inicjał I zam. R; — wglobo|cosczy : bł. zam. wgløbocosczy. — 25: wstopil :
bł. zam. wstøpil. — 31: piasek : tak w rkpsie. — 40: iozikem: bł. zam. iøzikem. — 41: wobrzodze:
bł. zam. wobrzødze. — 42: slutuioczi : bł. zam. slutuiøczi. — 44: czialo: tak w rkpsie. — 45:
roszurzali : połączenie -sz - oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 47: rego: bł. zam
iego. — 55: swemu: bł. zam. swego, Puł i Kr: swego; — wesmeczi : bł. zam. wesmerczi, kopista
prawdopodobnie przeoczył skrót na r. — 57: Podyøl : bł. inicjał P zam. I. — 62: rozarzali : bł. zam.
rozgarzali, Puł: rozgarzaly. — 65: wzgadzal : bł. zam. wzgardzal, kopista prawdopodobnie przeoczył
skrót na r. — 67: wioczstwo: bł. zam. wiøczstwo; — wrocze: bł. zam. wrøcze. — 70: bødo: bł. zam.
bødø. — 76: wyol : bł. zam. wyøl ; — odporodzoczich: bł. zam. odporodzøczich.
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〈Psalm 78〉

〈1〉 Bosze prziszli sø pogany wdzedzistwo twoie poneczczyly sø kosczol swøti twoy · poloszili147va

sø sø ierusalem wsadowo stroszø

〈2〉 Poloszili sø smertnoscy slugam twogim · 〚i〛 ka{r}me ptakom neba mosø swotich twogich
zw{e}rzom zeme ¦

〈3〉 Wilali sø crew gich iaco wodo wokrøgu ierusalem · ynebil iensze by pogrzebl147vb

〈4〉 Vczineni iesmi przekorø søsadom naszym · szszpila yposmewane tim gisz wocoliczi naszey
sø

〈5〉 Dokødsze gospodne gnewacz se bødzesz doconcza · zaszsze se iao ogen gnew twoy148ra

〈6〉 Wiley gnew twoy wpogany gisz czebe neznaly · ywcrolewstwa iasz ymena twego new¦ziwali148rb

〈7〉 Bo snedli sø iacob · ymasto iego pusto vczinili sø

〈8〉 Nepamøtay lichot naszich starych richlo przeydø nas miloserdza twoia · bo vbodzi vczineni
iesmi barzo

〈9〉 Podpomoszi nas bosze zbawena naszego · yprzeslawø ymena twego · wizwol nas gospodne ·148va

ymiloscziw bødz grzechom naszim przeymø twoie ¦

〈10〉 Bo snadz rzekøø wpoganstwe · gdze iest bog 〚i〛 gich · yznano bodze wpostaczoch przed148vb

oczyma naszima

〈11〉 Pomsta krwe slug 〚i〛 twogich · iasz rozlita iest · wnidzy wobezrzenu twoiem støkane
spøtich

〈12〉 Podlug welicoscy ramena twego · osødz sini vmarzaiøczich149ra

〈13〉 Iwroczi søsadom naszim sedmcroczwøczey wlono gich laiane gich · iesz laialy tobe gospodne ¦

〈14〉 My zaprawdø lud twoy yowcze pastwi twoiey · spowadacz czi se bødzem tobe naweky149rb

〈15〉 Wpocolenu ywpocolenu · ziawimi chwalø twoiø

1: sø sø : tak w rkpsie; — wsadowo: bł. zam. wsadowø. — 2: mosø swotich: bł. zam. møso swøtich.
— 3: wodo: bł. zam. wodø. — 4: szszpila: tak w rkpsie. — 5: iao: bł. zam. iaco. — 10: rzekøø :
tak w rkpsie; — bodze: bł. zam. bødze.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 79〉

〈1〉 Gensze oprawasz israhel rozumey · iensze przewodzisz iaco owczø ioseph149va

〈2〉 Gensze sedzisz nacherubin ziaw se przed effraym beniamin ymanasse

〈3〉 Wzbudz mocz twoiø aprzydzy · abi zbawoni vczinil nas ¦

〈4〉 Bosze obroczi nas · apokasz licze twoie yzbaweni bodzem149vb

〈5〉 Gospospodne bosze 〚i〛 czczy · ydokød bødzesz se gnewacz · namodlitwø slugi twego

〈6〉 Karmicz bødzesz nas chlebem zlez · apyczye dasz nam wezlzach wmerze150ra

〈7〉 Poloszil ies nas wprzecywomolwene søsadom naszim · aneprzyaczele naszi nasmewali sø nas

〈8〉 Bosze czcy obroczi nas ypokaszi oblicze twoie yzbaweni bødzem ¦

〈9〉 Winniczø zegipta przenosl ies · wirzuczil ies pogani ysadzil ies iø150rb

〈10〉 Vodz drogi bil ies wobezrzeniu iey · ysadzil ies corzene iey · ynapelnila zemø

〈11〉 Pocrila iest gori czma iey · achrost iey cedri bosze150va

〈12〉 Wzczogla iest maczicze swoie asz domorza · y asz dorzeky odrosly iey

〈13〉 Iczemu bosze zkazyl ¦ ies sczanø iey · ybyorø iø wszistczi gisz idø podrodze150vb

〈14〉 Wiryl iø wprz zlassa adrugy zwerz popasl iest iø

〈15〉 Bosze czcy obroczy se wesrzi sneba ywidz · ynawedz winniczo tø

〈16〉 Ydoconay iø iøsz szczepila prawicza twoia · ynad sinem czloweczim · iegosz ies poczwerdzil151ra

sobe

〈17〉 Zaszszona ognem ypodcopana · odkarana oblicza twego zginøø ¦

〈18〉 Gødz røka twoia nadmøszem prawicze twey · ynadsinem czloweczim iegosz ies podzwerdzil151rb

sobe

〈19〉 Ineodchodzimi odczebe osziwisz nas aymo twe wziwacz bødzem

〈20〉 Gospodne bosze czcy obrocy nas · ypokaszy nam oblicze twoie · yzbaweni bødzemi151va

〈21〉 Slawa oczczu ysino

4: bodzem: bł. zam. bødzem. — 5: gospospodne: zb. powtórzone -spo-. — 6: pyczye: tak w rkpsie.
— 12: wzczogla: bł. zam. wzczøgla. — 13: byorø : tak w rkpsie. — 14: wprz : bł. zam. weprz. — 15:
winniczo: bł. zam. winniczø. — 17: zginøø : tak w rkpsie. — 18: Gødz : bł. inicjał G zam. B ; —
podzwerdzil : bł. zam. poczwerdzil. — 19: ymo: bł. zam. ymø.
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〈Psalm 80〉

〈1〉 Weselcze se bogu pomocznicowi naszemu · spewaycze bogu iacob ¦

〈2〉 Wezmicze psalm adaycze bøben · szaltarz wesoly sgøslmi151vb

〈3〉 Trøbicze wgodnø trøbø weznameniti dzen swøczena waszego

〈4〉 Bo kazn wisrahel iest ysød bogu iacob152ra

〈5〉 Swadeczstwo wiosefe poloszil ono gdi wiszedl zzeme egipta · iozik iegosz nezna vsliszal

〈6〉 Odwroczil odbrzemon iego · røcze iego wkoszu sluszile iesta ¦

〈7〉 Wzamøtcze wezwal ies me yzbawil iesm cze ywisluszal iesm cze weskriczy burze kusil iesm152rb

cze vwodi przecywomolwena

〈8〉 Slisz lud moy yposwat czø cze israhel bødzeszli me sluszacz nebødze wtobe bog ani clanacz152va

se bødzesz bogu czudzemu

〈9〉 Ya zaprawdø iesm gospodzin bog twoy iensze wiwodl iesm cze zzeme egipta roszirzi vsta
twoia · anapelno ie ¦

〈10〉 Ynesliszal lud moy glossa mego · aisrahel nerozumal mne152vb

〈11〉 Ypvsczil iesm podlug szødz sercza gich · poydø wnalezenach swogich

〈12〉 By lud moy sluszal bil me · israhel by podrogach mogich bil chodzil153ra

〈13〉 Zaniczs snadz neprzi iaczele gich vsmerzil bich bil · ynazamøczaiøce ie · poslal bich bil røkø
moiø

〈14〉 Neprzyaczele gospod¦nowy selgali sø iemu ybødze czasz gich naweki153rb

〈15〉 Ykarmil ie ztuku szita · azopoki strdzi nasiczil ie

5: iozik : bł. zam. iøzik ; — nezna: bł. zam. neznal, V: non noverat, Puł i Kr: nyeznal. — 9: roszirzi :
połączenie -sz - oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -; — napelno: bł. zam. napelnø.
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〈Psalm 81〉

〈1〉 Bot stat wesborze bogow · wposrzotku zaprawdø bogy rosødza

〈2〉 Ydokød sødzicze lichotø · yoblicze grzesznich byerzecze153va

〈3〉 Sødzicze neymaioczemu ysyrocze · czichego yvbogego sprawcze ¦

〈4〉 Vitargncze vbogego yneymaiøczego · zroky grzesznego wiwolcze153vb

〈5〉 Newedzeli sø ani rozumeli weczmach chodzø · poruszø se wszistka zaloszena zeme

〈6〉 Ya iesm rzekl bogowe iescze · ysinowe wisokego wszistczy154ra

〈7〉 Wy zaprawdø iaco ludze mrzecze · aiaco ieden zeksøszøt padnecze

〈8〉 Wstan bosze sødzi zemø bo ty dzedziczem bodzesz wewszech poganoch ¦

1: Bot : bł. zam. Bog, prawdopodobnie kopista bł. zinterpretował w podstawie literę k ; — stat : bł. zam.
stal ; — rosødza: litera -s- oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 3: neymaioczemu:
bł. zam. neymaiøczemu. — 4: zroky : bł. zam. zrøky. — 8: bodzesz : bł. zam. bødzesz.
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〈Psalm 82〉

〈1〉 Bosze kto rowennik tobe nemilczy · any vsmerzon bødz bosze154rb

〈2〉 Bo owa neprzyaczele twogy zawznyaly sø · agisz nenawidzeli czebe wznesli g{l}owø

〈3〉 Na lud twoy zglobili radø · ymislili sø przeciw swøtim twogim154va

〈4〉 Rzecly sø poydzem yrozproszimi ie zluda · anebødze wzpomenono ymø israhel daley

〈5〉 Bo mislili sø iednako ¦ pospolu przeciw tobe obrzød · rozloszili sø przebitky ydumeow154vb

y ismahelit

〈6〉 Moab y agareni ghebal yamon yamalech czudzozemczy sprzebiwaiøczimi tir

〈7〉 Bo zaprawdø assur prziszedl snimi · vczinili se sø napomocz sinom lot155ra

〈8〉 Vczini onim iaco madian · ysyzare · iaco iabin vstrumenu cyson

〈9〉 Zginoly sø wendor · vczinili se iaco gnoy zeme ¦

〈10〉 Polosz ksøszøta gich iaco oreb · yzeb yzebee ysalmana155rb

〈11〉 Wszistka ksøszota gich gisz sø rzecly · dzedzistwem osødzmi swøtoscz boszø

〈12〉 Bosze moy polosz ge iaco colo · y iaco sczblo · przedliczem wyatra

〈13〉 Yaco ogen iensze szsze las · y iaco plomen szgøczi gori155va

〈14〉 Tako gonycz bødzesz ye wburzy twoiey · awgnewe twoiem zamøczisz ie

〈15〉 Napelny oblicze gich ¦ ganby · aszukacz bødø ymena twego gospodne155vb

〈16〉 Zaploncze se yzamøczcze se naweky wekom · yosromoczeni bødzcze yzgincze

〈17〉 Ypoznaiø ysz ymø tobe bog · ty sam naywiszszi nawszey zemy

2: zawznyaly : tak w rkpsie. — 9: zginoly : bł. zam. zginøly. — 11: ksøszota: bł. zam. ksøszøta.
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〈Psalm 83〉

〈1〉 Kaco mily przebitcowe twogi gospodne czcy · szøda yschodzi dusza moia wwesze bosze156ra

〈2〉 Sercze moie yczyalo moie weselila se iesta wbog sziwi ¦

〈3〉 Bo zaprawdo wrobl nalazl sobe dom agardliczya gnazdo · gdze poloszi kurzota swoia156rb

〈4〉 Oltarzowe twogi gospodne czcy · crolu moy ybosze moy

〈5〉 Blogoslaweny gisz przebiwaio wdomu 〚t〛 twoiem gospodne · naweky wekom chwalicz cze156va

bødøø

〈6〉 Blogoslawoni møsz iegosz iest pomocz odczebe · wstøpena wserczu swoiem rozloszil ·
wpadole zlez · namescze iesz poloszil ¦

〈7〉 Bo zaprawdø blogoslawene da zaconanoszcza poydø zeczcy wczescz widzan bødze bog156vb

bogow wsyon

〈8〉 Gospodne bosze czczy vslisz modlitwø moiø · vszima vslisz bosze iacob

〈9〉 Zaszczitcza nasz przisrzi bosze · ywezrzi woblicze pomazancza twego157ra

〈10〉 Bo lepszi iest dzen ieden · wtrzemech twogich nadtysøczy

〈11〉 Wibral iesm odrzuczon bicz wdomu boga mego wøczey nisz bidlicz · wprzebitczech
grzesznicow ¦

〈12〉 Bo miloserdze yprawdø miluie bog · miloscz yslawø da gospodzin157rb

〈13〉 Ne zbawi dobr gich 〚i〛 gysz chodzø wnewinowaczstwe gospodne czcy · blogoslawoni møsz
iensz pwa wczø

2: czyalo: tak w rkpsie. — 3: zaprawdo: bł. zam. zaprawdø ; — gardliczya: tak w rkpsie; — kurzota:
bł. zam. kurzøta. — 5: przebiwaio: bł. zam. przebiwaiø ; — bødøø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 84〉

〈1〉 Blogoslawil ies gospodne zemø twoiø · odwroczil ies iøczstwo iacob157va

〈2〉 Odpuscil ies lichotø ludu twemu · zakril ies wszistky grzechi gich ¦

〈3〉 Vkogil ies wszistek gnew twoy · otwroczil ies se odgnewu rozgnewana twego157vb

〈4〉 Obroczi nas bosze zbawene nasze · yotewroczy gnew twoy odnas

〈5〉 Aza naweky gnewacz se bødzesz nam · albosz rozczøgnesz gnew twoy odpocolena wpocolene158ra

〈6〉 Bosze ti obrocziw se osziwisz nas · alud twoy weselicz se bødze wtobe

〈7〉 Pokaszi nam gospodne miloserdze twoie · yzbawene twoie day nam ¦

〈8〉 Vsliszø czso molwicz bødze wemne gospodzyn bog · bo bødze molwicz pocoy wlud swoy158rb

〈9〉 Inaswøte swoie · ywty gisz se nawraczaiø kusyerczu

〈10〉 Zaprawdy wszaco blizu boiøczich se iego · zbawene iego · isz bi przebiwala slawa wzemi
naszey

〈11〉 Miloserdze aprawda posrzatla iesta iemu · sprawedlnoscz apocoy czalowalesta se sø158va

〈12〉 Prawda zzeme weszczdla iest · asprawednoscz sneba wesrzala iest ¦

〈13〉 Bo zaprawdø gospodzin da miloscz · azema nasza da owocz swoy158vb

〈14〉 Sprawedlnoscz przednim chodzicz bødze · ypoloszy nadrodze chodi swe

9: kusyerczu: tak w rkpsie. — 10: zaprawdy : bł. zam. zaprawdø. — 11: sø : zb. dodane.
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〈Psalm 85〉

〈1〉 Naclon gospodne vcho twoie ywisluszay me · 〚i〛 bo neymaiøczi yvbogy iesm ia159ra

〈2〉 Strzeszi dusze moiey bo swøti iesm · zbawona vczin slugø twego bosze moy pwaiøczego
wczø

〈3〉 Smiluy se nademnø gospodne · bo kutobe 〚i〛 ¦ wolal iesm wszego dna · vwesel duszø slugi159rb

twego · bo kutobe gospodne duszø moiø podzwigl 〚i〛 iesm

〈4〉 Bo ti gospodne lubezliwi yczichi ies · ywele miloserdz · wszem wziwaiøczim czebe

〈5〉 Wszima poczuy gospodne modlitwø moiø yrozumey glossowi prosby moiey159va

〈6〉 Wdzen zamøta mego wolal iesm ktobe · bo wysluszal ies me

〈7〉 Ne iest rowennik tobe wbodzech gospodne yne iest podlug dzal twogich ¦

〈8〉 Wszistczi pogany ktorecoly ies vczinil przydø yclanacz se bødø przedtobø gospodne ·159vb

yslawicz bødø ymø twoie

〈9〉 Bo weliky ies ti yczynøczi dziwi · ty ies bog sam

〈10〉 Przewedzi me gospodne wdrodze twoiey abich wszedl wprawdze twoiey · wesel se sercze160ra

moie · abi se balo ymena twego

〈11〉 Spowadacz se bødø tobe gospodne bosze moy wewszem serczu moiem yslawicz bødø ymø
twe gospodne ¦

〈12〉 Bo miloserdze twoie welike iest nademnø · ywitargl ies duszø moiø zpyecla niszszego160rb

〈13〉 Bosze zly wstaly sø namø · ysbor moczarzow szukali dusze moiey ane przecladaly czebe160va

〚i〛 wobesrzenu gich

〈14〉 Ati gospodne lutosciwecz ymiloserdny · mogoczy ywele milosercz yprawdziwy ¦

〈15〉 Vesrzi namø ysmiluy se nademnø day czesarzstwo dzeczøczi twemu yzbawona vczin syna160vb

dzewky twoiey

〈16〉 Vczin semno znamø wdobrem aby widzely gisz me nenasrzeli yosromoczeni bødzcze · bo
ty gospodne podpomogl ies me · yvczesziszyl ies me

12: zpyecla: tak w rkpsie. — 14: mogoczy : bł. zam. mogøczy ; — milosercz : tak w rkpsie. — 16:
semno: bł. zam. semnø ; — vczesziszyl : zb. powtórzone -szy-.
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〈Psalm 86〉

〈1〉 Zaloszena iego wgorach swøtich · miluie bog wrota syon · nadewszistki stany iocob161ra

〈2〉 Slawona rzeczona sø otobe · masto bosze ¦

〈3〉 Pamøczien bødø raab ybabilonigi · wyadøczim mye161rb

〈4〉 Owa czudzozemczy · ytirus · ylud murzinow · czi sø bili tamo

〈5〉 Azali syon rzecze czlowek aczlowek vrodzil se wney · aon zaloszil iø nawiszszi

〈6〉 Gospodzin powedzal wpismech ludzskich · yksøszøt tich gisz sø bily wney161va

〈7〉 Iaco weseløczich wszech · przebitek iest wtobe ¦

1: iocob: bł. zam. iacob. — 3: pamøczien: tak w rkpsie; — wyadøczim mye: tak w rkpsie.
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〈Psalm 87〉

〈1〉 Gospodne bosze zbawena mego · wedne wolal iesm ywoczi przedtobø161vb

〈2〉 Wnidz wobesrzene twoie modlitwa moia · naclon vcho twoie kumodlitwe moiey

〈3〉 Bo napelnila se iest 〚i〛 zlich dusza moia · asziwot moy wepkel przybliszy sye

〈4〉 Wnimam iesm sestøpaioczimi wiezoro vczinil iesm se iaco czlowek przezpomoczi medzy 〚i〛162ra

martwimi wolen

〈5〉 Iaco raneni spøcz wgrobech gich sze ne iest pamøczen wøczey · aoni zrøky twey odpødzeni
sø ¦

〈6〉 Poloszili sø mne wiezerze niszszem weczmach · ywczemnosci smerczi162rb

〈7〉 Nademnø sczwerdzil se iest gnew twoy · ywszistky rzeky twoie wwodl ies namø

〈8〉 Daleco vczinil ies znane moie otemne · poloszili sø mne wszadane sobe162va

〈9〉 Przedan iesm anewichodzil iesm · oczi mogi mdlesta bile przed vboszstwem ¦

〈10〉 Volal ktobe gospodne wszego dna roszirzil iesm røcze moie162vb

〈11〉 Zzali martwim bødzesz czinicz dziwi · albosz lekarze wzkrzeszø · ysbowadacz se bødø tobe

〈12〉 Azali kto mowicz bødze wgrobe miloserdze twoie · aprawdø twoiø wezgubene163ra

〈13〉 Azali poznani bødø weczmach dziwi twoie · asprawedlnoscz twoia wzemy zapomnena

〈14〉 Aia kutobe gospodne wolal iesm · arano modlitwa moia przeydze czebe ¦

〈15〉 Czemu gospodne modlitwø moiø odpodzasz · odwraczasz oblicze twe odemne163rb

〈16〉 Vbogi iesm ia ywrobotach odmlodosci moiey · powiszon zaprawdø vsmerzon iesm yzamøøczon

〈18〉 Ogarnøly me iako woda wszego dna · ogarnøli me pospolu163va

〈19〉 Oddalil ies odemne przyaczela yblisznego moiego · yznane moie odnødze ¦

1: woczi : bł. zam. wnoczi. — 3: sye: tak w rkpsie. — 4: wnimam: bł. zam. mniman, Puł i Kr:
mnyman; — støpaioczimi : bł. zam. støpaiøczimi, pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -.
— 10: volal : bł. zam. volal iesm, V: clamavi, Puł: wolal yesm; — roszirzil : połączenie -sz - oznacza
równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 11: Zzali : bł. inicjał Z zam. A; — sbowadacz : bł.
zam. spowadacz. — 15: odpodzasz : bł. zam. odpødzasz. — 16: zamøøczon: tak w rkpsie.
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〈Psalm 88〉

〈1〉 Miloserdza gospodnowa · naweky piacz bødø163vb

〈2〉 Vpocolene ywpocolene ziawø prawdø twoiø wusczech mogich

〈3〉 Bo rzekl ies naweky miloserdze zaloszono bødze wnebesech · na gotowana bødze prawda164ra

twoia wnich

〈4〉 Ploszil iesm obrzød wibranim mogim przøgl iesm dawidowi sludze twemu · naweky nagotuiø
syemø twoie

〈5〉 Ivsyedlo wpocolene ¦ ywpocolene stolecz 〚t〛 twoy164rb

〈6〉 Poznaiø nebossa dzywy twoie gospodne · yzaprawdø prawdø twoiø wczyerekwi swøtich

〈7〉 Bo kto wobloczech zrowna se gospodnu · rowennik bødze gospodnu wsynoch boszich

〈8〉 Bot iensze slawon bødze wradze swøtich · weliky ygrozni nadewszemi gisz wcoliczi iego sø164va

〈9〉 Gospodne bosze czcy kto rowennik tobe · mogøczi ies gospodne yprawda twoia wokrodze ¦164vb

twoiem

〈10〉 Ty panasz moczy morza · ruszanye zaprawdø leleiana iego ti vcyszasz

〈11〉 Ty vsmerzil ies iako rannego pisznego wramenu czczi twoiey · rozproszil ies neprzyaczele
twoie

〈12〉 Twoia sø nebiosa ytwoia iest zema okrøg zeme ypelnoscz iey ti ies zaloszil watrpolnoczni165ra

ymorze ty ies stworzil ¦

〈13〉 Thabor yhermon wymenu twoiem weselicz se bødø · twoie ramø 〚s〛 smocziø165rb

〈14〉 Sczwerdzona bødz røka twoia ypowiszona bødz prawicza twoia · sprawedlnoscz ysød
nagotowane stolcza twego

〈15〉 Miloserdze aprawda 〚i〛 przeydzeta oblicze twoie blogoslawoni lud iensze vme spewane165va

〈16〉 Gospodne wswatlosci oblicza twego chodzicz 〚i〛 bødøø · ywymenu twoiem weselicz se
bødøø wszego dna · ywesprawedlnosci twoiey powiszoni bødøø ¦

〈17〉 Bo slawa czczy gich ti ies ywlubosci twoiey · powiszon bødze rog nasz165vb

〈18〉 Bo bosze iest wznesyene nasze · yswøtego israhel crola naszego

〈19〉 Tegdi molwil ies wwidzeni swøtim twogim y rzekl ies poloszil iesm pomocz wmocznem ·166ra

ypowiszil iesm wibrancza zluda mego

〈20〉 Nalazl iesm dawida 〚i〛 slugø mego · oleiem 〚s〛 swøtim mogim pomazal iesm gi ¦

〈21〉 Røka zaprawdø moia podpomosze gi · aramø moie vmoczni gi166rb

〈22〉 Niczs przespeie neprzyaczel wnem · asin lichoti neprziloszy zawadzacz iemu

〈23〉 Yvsekø odoblicza iego neprzyaczele iego · anenawidzøcze gi wuczyekane obroczø166va

〈24〉 Aprawda moia ymiloserdze moie snim · awimenu moiem powiszon bødze rog iego

〈25〉 Ypoloszø wmorzu rø¦kø iego · awrzekach prawiczø iego166vb

〈26〉 On wezwal me oczecz moy ies ty · bog moy yprzyemcza zbawena mego

〈27〉 Aya pirzwenczem poloszø onego · wisokego nadcrolmi zeme

〈28〉 Naweky schowam iemu miloserdze moie · aobrzød moy werni iemu167ra

〈29〉 Ypoloszø naweki wekom syemø gego · astolecz iego iaco dni neba ¦

〈30〉 Acz zaprawdø sinowe iego ostali sø zacona mego · awsødzech mogych nechodzili167rb

〈31〉 Acz sprawednosci moie pobeszczinili · akazny mogich nestrzegli

〈32〉 Nawedzø wmetle lychoti gich · ywbyczach grzechi gich

〈33〉 Miloserdza zaprawdø mego ne rozproszø odnego · ani zawadzo wprawdze moiey167va

〈34〉 Any pobeszczinø obrzødu mego · a iesz wychodzø zwarg mogich ne vczinø wzdruszono ¦
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〈35〉 Iednøø przisøgl iesm wswøtem moiem acz dawidem selszø · syemø iego naweky bødze167vb

〈36〉 Astolecz iego iaco sluncze wobesrzenu moiem a iaco luna przezpeczna naweky · aswadek
wnebesech werni

〈37〉 Ty zaprawdø odpodzil ies ywzgardzil ies ypotøpil ies · pomazancza twego168ra

〈38〉 Otewroczil ies obrzød slugi twego · pobeszczinil ies nazemi swøtoscz yego ¦

〈39〉 Zkazil ies wszistki ploti iego · poloszil ies czywerdzø iego strachem168rb

〈40〉 Targaly sø gy wszistcy chodzøcz drogø · vczinil se iest przecorø søsadom swogim

〈41〉 Powiszil ies prawiczø poniszaiøczich gi · vweselil ies wszistky neprzyaczele iego168va

〈42〉 Otewroczil ies pomocz mecza iego · y ne ies pomoczen bil iemu vboyu

〈43〉 Zkazil ies gi odoczisczena · astolecz iego nazemi starl ies ¦

〈44〉 Vmneyszil ies dni czasa iego · oblal ies gi syromotø168vb

〈45〉 Idokød gospodne otewraczasz se doconcza · zaszsze se iaco ogen gnew 〚t〛 twoy

〈46〉 Wzpomen czso iest moia czøscz · azawem zaprawdø zadar vstawil ies wszistki sini ludzske169ra

〈47〉 Ktori iest czlowek iensze sziw iest ane vsrzy 〚s〛 smerczi · witargne duszø swøiø zrøky
niscosci ¦

〈48〉 Gdze sø miloserdza twoia stara gospodne · iaco ies przisøgl dawydowi wprawdze twoiey169rb

〈49〉 Pamøczen bødz przecori slug twogich · iosz trzimal iesm wlone moiem wela poganow

〈50〉 Czso rozgarzali cze ne przyaczele twogi gospodne · czso rozgarzali sø przemenene pomazancza169va

〚t〛 twego

〈51〉 Blogoslawoni gospodzin naweky sstan se sstan se

1: piacz : tak w rkpsie. — 4: ploszil : bł. zam. poloszil ; — przøgl : bł. zam. prziszøgl ; — syemø : tak
w rkpsie. — 5: vsyedlo: bł. zam. vsyedlø (-sye-: tak w rkpsie). — 6: wczyerekwi : tak w rkpsie. — 8:
bot : bł. zam. bog, końcowe t poprawiane później przez kopistę, T: bob; — wcoliczi : bł. zam. wocoliczi,
Puł: wokolyczy. — 9: wokrodze: bł. zam. wokrødze. — 12: nebiosa: tak w rkpsie. — 13: smocziø :
tak w rkpsie. — 16: bødøø (trzykrotnie): tak w rkpsie. — 18: wznesyene: tak w rkpsie. — 23:
wuczyekane: tak w rkpsie. — 29: syemø : tak w rkpsie. — 33: zawadzo: bł. zam. zawadzø. — 35:
iednøø : tak w rkpsie; — syemø : tak w rkpsie. — 37: odpodzil : bł. zam. odpødzil. — 39: czywerdzø :
tak w rkpsie. — 44: syromotø : bł. zam. sromotø. — 47: swøiø : bł. zam. swoiø. — 49: iosz : bł.
zam. iøsz.
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〈Psalm 89〉

〈1〉 Gospodne vtoka vczinil ies se nam · odpokolena wpocolene ¦

〈2〉 Drzewey nisz sø gori byly albo stworzona zema yswat odweka · yasz doweka ti ies bog169vb

〈3〉 Neotewraczay czloweka wesmarø · arzekl ies obroczcze se synowe ludsczy

〈4〉 Bo tisøcz lat przedoczima twogima · iaco dzen wczorayszi iensze pominøl170ra

〈5〉 Astrosze wnoczi gich sze nyzacz neymaiø · gich lyata bødøø ¦

〈6〉 Rano iaco zyele sydze rano zakwcze ymine · weczor spadne zeschne yswødne170rb

〈7〉 Bo seszli iesmi wgnewe twoiem · awrosyerdzu twoiem zamøczeni iesmi

〈8〉 Poloszil ies lichoti nasze wobesrzenu twoiem sywat nasz wosweczenu 〚i〛 oblicza twego170va

〈9〉 Bo wszistczi dnowe naszy zaginøli sø · awgnewe twoiem zaginøly iesmy

〈10〉 Lyata nasza iaco paiøk pomyslona bødø · dnowe lyat naszich syedmdzesøt lyat ¦

〈11〉 Acz zaprawdø wmogøczich osmdzesøt lyat · apotem gich robota ybolescz170vb

〈12〉 Bo nadydze symara · ypokazneni bødzem

〈13〉 Kto znage mocz gnewu twego · aprzestrach twoy gnew twoy rozliczicz171ra

〈14〉 Prawiczø twoiø tako 〚i〛 iawnø vczin · anavczone sercza wmødrosci

〈15〉 Obroczy se gospodne ydokødto · ymodløczy bødz nadslugami twogimi ¦

〈16〉 Napelneni iesni rano miloserdza twego · yweselili iesmi se ycochali iesmi se · wewszech171rb

dnoch naszich

〈17〉 Radowali iesmi se zadny gimisz ies nas vsmerzil · lyati gimisz widzely iesmi zle

〈18〉 Wesrzi naslugi twoye ynadzala twoia · aspraw sini gich171va

〈19〉 Ybødz sywatloscz gospodna boga naszego nadnami · adzala røk naszich spraw nadnami ·
adzalo røk naszich spraw ¦

5: bødøø : tak w rkpsie. — 6: zyele: tak w rkpsie. — 7: rosyerdzu: tak w rkpsie. — 8: sywat : tak
w rkpsie. — 10: lyata: tak w rkpsie; — lyat : tak w rkpsie; — syedmdzesøt lyat : tak w rkpsie. — 11:
lyat : tak w rkpsie. — 12: symara: tak w rkpsie. — 16: iesni : bł. zam. iesmi, V: sumus, Puł: yesmy.
— 17: lyati : tak w rkpsie. — 19: sywatloscz : tak w rkpsie.
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〈Psalm 90〉

〈1〉 Yensze przebiwa wpomoczy naywiszszego · wzaszcziczenu boga neba przebødze171vb

〈2〉 Rzecze gospodnu przi iemcza moy ies ty · yvtoka moia · bog moy pwacz bødø wen

〈3〉 Bo on zbawil me zsydla lowczow · yodslowa przikrego172ra

〈4〉 Pleczoma swogima zaslony czebe · ypodpormy iego pwacz bødzesz

〈5〉 Szczitem ogarne czbe prawda iego · nebodzesz se bacz odstrachu nocznego ¦

〈6〉 Odstrzali lataioczey wedne · odpotrzebyzny chodzøczey weczmach · odbyegu · ydyabla172rb

przepoludnego

〈7〉 Vpadnøø odboku twego tysøcz ydzesøcz tysøczi odprawicz twogich · kutobe zaprawdø
neprzibliszi se

〈8〉 Zaprawdø wszaco oczima twima vznamonasz · yodplatø grzesznich vzrzisz172va

〈9〉 Bo ti ies bosze nadzeia moia · wisoki poloszil ies vtok moy ¦

〈10〉 Meprzistøpi ktobe zle abicz neprzibliszi se przebitcowi twemu172vb

〈11〉 Bo angelom twogim bog kazal otobe · bichø strzegli czebe · wewszech drogach twogich

〈12〉 Wrøku nosicz bødø czebe aby nevrazil o kamen nogi twoiey173ra

〈13〉 Nazmigi ynabasiliszku chodzicz bødzesz · ypodepczesz lwa ysmoku

〈14〉 Bo wmø pwal zbawø gy · zszcziczø gi bo poznal ymø twoie ¦

〈15〉 Volal kumne ywisluszam gi · snim iesm wzamøtcze · wymø yslawicz bødø gi173rb

〈16〉 Dlugoscy dny napelnø gi ypokaszø iemu zbawene moie

5: czbe: bł. zam. czebe; — nebodzesz : bł. zam. nebødzesz. — 6: lataioczey : bł. zam. lataiøczey. —
odbyegu: tak w rkpsie. — 7: vpadnøø : tak w rkpsie. — 10: Meprzistøpi : bł. inicjał M zam. N.
— 11: twogim: bł. zam. swogim, V: suis. — 14: zszcziczø : bł. zam: zaszcziczø, V: protegam, Puł
i Kr: zaszczyczę.
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〈Psalm 91〉

〈1〉 Dobrze iest spowadacz se wgospodne · yspewacz ymenowi twemu wisocze173va

〈2〉 Kupowyadanu rano miloserdze twoie · aprawdø twoiø przesnocz

〈3〉 Wdzesøczi strun szaltarza spenim ysgoslmy ¦

〈4〉 Bo cochal me ies gospodne wuczinenu twoiem · ywdzala røku twoyu bødo se weselicz173vb

〈5〉 Kaco vweliczila se sø dzala twoia gospodne · barzo gløboke vczinili se sø misli twoie

〈6〉 Møsz glupi nepoznaie · yszaloni nevrozume tego174ra

〈7〉 Gdy wznesene bødøø grzeszny iaco syano · ypokaszø se wszistczi gisz stroiø lichotø

〈8〉 Abichø zginoli naweki wekom · ty zaprawdø nay¦wiszszi naweky gospodne174rb

〈9〉 Bo owa neprzyaczele twogi gospodne · bo owa neprzyaczele twogi zginø · yrozproszeni
bødø wszitczi gisz stroiø lichotø

〈10〉 Ypowiszon bødze iaco iednoroszecz rot moy · astaroscz moia wmiloserdzu boplwitem

〈11〉 Inenasrzalo iest oko moie neprzyaczelow mogich · ynawstaiøcze namø zleczinøczim · vsliszi174va

vcho moie

〈12〉 Prawi iaco palma kwiscz bødze · aiaco cedr lybanski rozplodzi se ¦

〈13〉 Szczepyeni wdomu boszem · wtrzemech domu boga naszego kwyscz bødøø174vb

〈14〉 Ieszcze rozplodzø se wstarosci oplwitey · adobrze cirzpøczy bødø bichø ziawili

〈15〉 Bo prawi gospodzin bog nasz · yne iest lichota wnem175ra

2: kupowyadanu: tak w rkpsie. — 3: w... szaltarza: bł. zam. w... szaltarzu, V: in... psalterio, Puł:
w... zoltarzu; — sgoslmy : bł. zam. sgøslmy. — 4: wdzala: bł. zam. wdzalach, V: in operibus, Puł:
wdzelyech; — bødo: bł. zam. bødø. — 7: wznesene: bł. zam. wzneseny ; — bødøø : tak w rkpsie; —
syano: tak w rkpsie. — 8: zginoli : bł. zam. zginøli. — 10: rot : bł. zam. rog. — 11: zleczinøczim:
bł. zam. zleczinøcze, Puł: obrzodzayøcze zlye. — 13: bødøø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 92〉

〈1〉 Gospodzin crolowal wcrasø oblekl se · oblekl se iest gospodzin moczø · yprzepasal se

〈2〉 Bo zaprawdø sczwerdzil okrøg zeme · iensze neporuszi se ¦

〈3〉 Gotow iest stolecz twoy bosze od tød · odwyeka ty ies175rb

〈4〉 Podzwigli sø rzeky gospodne · podzwigli sø rzeky glos swoy

〈5〉 Podzwigli sø rzeki lycza swoia · odglossow wod wela

〈6〉 Dzywna powiszena morza · dziwny wwisokoscy gospodzin175va

〈7〉 Swadeczstwa twoya werzøcza vczinila se sø · barzo domu twemu slusza swøtoscz gospodne
· wdlugoscz dnow ¦
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〈Psalm 93〉

〈1〉 Bog pomst gospodzin bog pomst wolne czinil iest175vb

〈2〉 Bowiszi se gisz sødzisz zemø · wroczy odplatø pisznim

〈3〉 Idokød grzeszni gospodne · ydokod grzeszny chwalicz se bødø

〈4〉 Wyslowø ywolwicz bødøø lichotø · molwicz bødøø wszistczi gisz czinø neprawdø176ra

〈5〉 Lud twoy gospodne vsmerzili sø · ydzedzinø twoio gabaly ¦

〈6〉 Wdowø yprzichodna vbili sø · ysirøti popili sø176rb

〈7〉 Irzecli sø nevsrzi gospodin · ani vrozume bog iacobow

〈8〉 Rozumeycze glupi wludzoch · aszaleni nekedi baczicze

〈9〉 Iensze szczepil vcho nevsliszy · albo ien vlepyl oko neznamona176va

〈10〉 Iensze kazni pogany ne bødze karat · ien vczi czloweka navkø

〈11〉 Gospodzin we mislena ludzska · bo proszna sø ¦

〈12〉 Blogoslawoni czlowek iegosz ti navczisz gospodne · ystwego zakona navczisz gy176vb

〈13〉 By vcogil iemu otednow zlich · asz bi vocopan bil grzesznemu dol

〈14〉 Bo neodpødzy gospodzin luda swego · adzedzini swey ne zostawy177ra

〈15〉 Bo lisz prawda obroczy se wsød · agisz to podle oney · wszistczi gisz prawego sø syercza

〈16〉 Kto przistane mene przecywo zglobøczim · albo kto stane semnø przeciwo czinøczim
lichotø ¦

〈17〉 Bo by bog nepodpomogl me · przesmala przebiwala bi bila wpekle · dusza moia177rb

〈18〉 Acz rzekl iesm poruszila se noga moia · miloserdze twoie gospodne podpomosz me

〈19〉 Podlug mnoszstwa bolescy mogich wserczu moiem wesela twoia vweselili sø duszø moiø177va

〈20〉 Azali przistane tobe stolecz lichoti · iensze czinisz robotø wkazni ¦

〈21〉 Iuczachø wduszø prawego · acrew newinnø potøpyachø177vb

〈22〉 Ivczinil se iest mene gospodzin wutok · abog moy wpomocz nadzeie moiey

〈23〉 Iwroczy gim lichoto gich awezlosci gich rozproszi ie · rozproszi oni gospodzin bog nasz178ra

2: Bowiszi : bł. inicjał B zam. P. — 3: dokod : bł. zam. dokød. — 4: wolwicz : bł. zam. molwicz ; —
bødøø (dwukrotnie): tak w rkpsie. — 5: twoio: bł. zam. twoiø. — 6: sirøti popili sø : bł. zam. siroti
pobili sø. — 7: gospodin: bł. zam. gospodzin. — 10: bødze karat : tak w rkpsie. — 13: vocopan: bł.
zam. vcopan, Kr: vkopan. — 15: bo lisz : bł. zam. alisz, V: quo adusque, Puł: alysz ; — syercza: tak
w rkpsie. — 18: podpomosz : bł. zam. podpomosze, FL: adiuvabit, Kr: wspomoże, ale V: adiuvabat,
Puł: pomoglo. — 21: Iuczachø : bł. inicjał I zam. L; — potøpyachø : tak w rkpsie. — 23: lichoto: bł.
zam. lichotø.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 94〉

〈1〉 Podzmi weselmi se gospodnu · spewaymi bogu zbawiczelu naszemu

〈2〉 Przeydzimi oblicze iego wzpowedzi · ywpsal¦mech poymi iemu178rb

〈3〉 Bo bog weliky gospodzin · ycrol weliky nadewszemi bogi

〈4〉 Bo neodpødzil gospodzin · luda swoiego

〈5〉 Bo wrøcze iego sø wszistky craie zeme · ywisokoscy gor iego sø178va

〈6〉 Bo iego iest morze aon vczinil ie · ysuchø røczye iego stworzile

〈7〉 Podzmi poclon mi se ypadn mi przed bogem · placzy mi przedgospodn¦em iensze vczinil178vb

nas · bo on iest gospodzin bog nasz

〈8〉 Ami lud iego yowcze pastwi iego · dzisa acz glos iego vsliszicze · nechaycze zaczwerdzacz
sercza wasza

〈9〉 Iaco wrozgarzanu podlug dna kuszena napuszczi · gdzesz kusili sø mne oczczowe waszi ·179ra

zkusili sø ywidzeli sø dzala moia

〈10〉 Wzterdzesci lat rozgnewan iesm bil pocolenu onemu · yrzekl iesm weszgi · czi blødzø sercem ¦

〈11〉 Aczi nepoznali sø drog mogich iacosz iesm przisøgl wgnewe moiem · newnydo wodpocziwane179rb

moie

6: røczye: bł. zam. røcze. — 10: Wzterdzesci : bł. inicjał W zam. C. — 11: newnydo: bł. zam.
newnydø.
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〈Psalm 95〉

〈1〉 Poycze gospodnu pyene nowe · poycze gospodnu wszelika zema

〈2〉 Poycze gospodnu yblogoslawcze ymenu iego · ziawcze otedna wdzen 〚i〛 zbawene iego179va

〈3〉 Podaycze medzi pogani slawø iego · wewszech ludzoch dziwi iego

〈4〉 Bo weliki gospodzin ychwalni barzo · grozni iest nadewszemi bogi ¦

〈5〉 Bo wszistczi bogowe poganow dyabli · gospodzin zaprawdø nebyossa vczinil179vb

〈6〉 Spowedz ycrassa wobesrzenu iego · swøtosczi ywelmoszstwa · wswøtosci iego

〈7〉 Przinescze gospodnu oczcziszni goganow · przinescze bogu slawø yczescz · przinescze180ra

gospodnu slawø ymenu iego

〈8〉 Otworzcze wrota awnidzicze wtrzemi iego · chwalicze gospodna wtrzeme swøtem iego ¦

〈9〉 Poruszi se adoblicza iego wszelika zema · mowcze wpoganech isze gospodzin crolewal180rb

〈10〉 Bo zaprawdo oprawil swat zeme · iensze neporuszon bodze · sødzicz bødze ludzi wrownosci

〈11〉 Veselcze se nebossa yraduy se zema porusz se morze ypelnosnoscz 〚i〛 igo · radowacz se180va

bødø pola ywszistco iesz wnich iest

〈12〉 Tegdi weselicz se bødø wszistka drwa lassow odoblicza gospodnowa bo prziszedl iest · bo
prziszedl iest sødzicz zemø ¦

〈13〉 Sødzicz bødze okrog zeme wprawocze · aludzi wprawdze swoiey180vb

1: pyene: tak w rkpsie. — 5: nebyossa: tak w rkpsie. — 7: goganow : bł. zam. poganow. — 9:
adoblicza: bł. zam. odoblicza. — 10: zaprawdo: bł. zam. zaprawdø. — 11: pelnosnoscz : -nos- zb.
powtórzone; — igo: bł. zam. iego. — 13: okrog : bł. zam. okrøg.
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〈Psalm 96〉

〈1〉 Gospodzin crolewal weselse zema · raduycze se ostrowow wele

〈2〉 Oblok yczemnoscz okolo iego · sprawedlnoscz ysød oprawane stolcza iego181ra

〈3〉 Ogen przednim przeydze · ynaplomeny wocrødze iego neprzyaczele iego

〈4〉 Sweczily sø blyzkawicze iego ocrogu zeme · vzrzal yporuszila se iest ze bma ¦

〈5〉 Gori iaco wozk plinøly sø odoblicza gospodnowa · odoblicza gospodnowa wszelka zema181rb

〈6〉 Ziawila sø nebossa prawotø iego · ywidzely sø wszistczi ludze slawø iego

〈7〉 Osromoczeni bodzcze wszistczy gisz se modlø 〚i〛 ryczyv · ygisz slawø se wobrazech swogich181va

〈8〉 Chwilicze gi wszistczi angeli iego · vsliszala yweselila se iest syon

〈9〉 Yweselili se czori iude przesodi twoie gospodne ¦

〈10〉 Bo ti ies gospodzyn naywyszszy nadewszø zemø · barzo pwiszon ies nadewszistky bogi181vb

〈11〉 Gisz miluiecze gospodna newidzcze zlego · strzesze gospodzin dusz swøtich swogich · zrøky
grzesznego zbawil ie

〈12〉 Swatloscz weszczdla iest prawemu · yprostim sercze wesele182ra

〈13〉 Weselcze se prawi wgospodne · yspowadaycze se pamøczy swotosczy iego

〈14〉 Slawa oczczu ysinowi ¦

4: ocrogu: bł. zam. ocrøgu; — vzrzal : bł. zam. vzrzala, Puł: vsrzala, Kr: widziala. — 7: bodzcze: bł.
zam. bødzcze; — ryczyv : tak w rkpsie. — 8: chwilicze: bł. zam. chwalicze. — 9: sodi : bł. zam. sødi.
— 10: pwiszon: bł. zam. powiszon. — 11: newidzcze: bł. zam. nenawidzcze, V: odite, Puł i Kr:
nyenawydzcze. — 12: sercze: tak w rkpsie, Puł: szercza, Kr: na sercu. — 13: swotosczy : bł. zam.
swøtosczy.
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〈Psalm 97〉

〈1〉 Poycze gospodnu pene nowe · bo dziwi vczinil182rb

〈2〉 Zbawil sobe prawiczø swoiø · yramø swø swoiø

〈3〉 Yawno vczinil iest gospodzin zbawene swoye wobesrzenu poganow · wyawil prawotø swoiø182va

〈4〉 Wzpomonøl iest miloserdzu swemu · yprawdze swoiey domowi israhel

〈5〉 Widzeli sø wszistczy craiowe zeme · zbawene boga naszego ¦

〈6〉 Poycze gospodnu wszelika zema · poycze yweselcze se yspewaycze182vb

〈7〉 Poycze gospodnu wgøsloch wgøsloch · y weglosse psalmowem · wtrøbach giøczich · yglossem
trøbi rogowey

〈8〉 Spyewaycze wobezrzenu crola gospodna · porusz se morze ypelnoscz iego · okrøg zem ·183ra

igisz przebiwaiø wnem

〈9〉 Rzeky pløsacz bødøø røkama pospolu gori radowacz se bødøø · od obesrzena boszego · bo
iest ¦ prziszedl sødzicz zemø183rb

〈10〉 Sødzicz bødze okrøg zem wprawocze · aludzi wprawdze

2: swø swoiø : bł. zam. swøte swoie, V: (brachium) sanctum eius, Puł: szwyęte swoye, Kr: święte
iego. — 8: spyewaycze: tak w rkpsie. — 9: bødøø (dwukrotnie): tak w rkpsie.
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〈Psalm 98〉

〈1〉 Gospodzin crolowal gnewaycze se ludzi · iensze sedzisz nacherubin porusz se zema

〈2〉 Gospodzin wsyon weliky · ywiszszy nadewszemi ludzmi183va

〈3〉 Spowadaycze se ymenu twemu welikemu bo grozyne ywelike iest aczescz crolowa sød
miluie ¦

〈4〉 Ty nagotowal ies slotcosci · sød yprawoto · wiacob ti ies vczinil183vb

〈5〉 Powiszaycze gospodna boga naszego · ychwalicze podnoszek nog iego · bo wswøti iest

〈6〉 Moyses yaaron wkaplanech iego · asamuel medzi timi gisz wziwaiø ymø iego184ra

〈7〉 Wzywali sø gospodna aon wisluchawa ie · aweslupe obloka molwasze knim ¦

〈8〉 Strzegli sø swadeczstw iego · ykazn iego iøsz dal gim184rb

〈9〉 Gospodne bosze nasz ti milosciw ies bil gim · amszczø wszistky nalazena gich

〈10〉 Powiszaycze gospodna boga naszego ychwalicze nagorze swøtey iego · bo swøti gospodzin184va

bog 〚i〛 nasz

1: ludzi : bł. zam. ludzie. — 3: grozyne: tak w rkpsie. — 4: prawoto: bł. zam. prawotø. — 5: wswøti :
bł. zam. swøti. — 9: nalazena: bł. zam. nalezena.
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〈Psalm 99〉

〈1〉 Poycze bogu wszelika zema · sluszicze gospodna wweselu

〈2〉 Wnidzicze wobesrzenu iego · wweselu ¦

〈3〉 Wedzcze isze gospodzin on iest bog · on vczinil nas aneoni nas184vb

〈4〉 Lud iego yowcze pastwi iego wnidzicze wewrota iego wespowedzi · trzemy iego wechwale
spowadaycze se onemu

〈5〉 Chwalicze ymø gospodnowo bo slotki iest gospodzin naweki · miloserdze iego · yasz185ra

wpocolene ywpocolene · prawda iego

1: gospodna: bł. zam. gospodnu. — 3: oni : bł. zam. mi, Puł: my, Kr: my sami, V: ipsi nos.
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〈Psalm 100〉

〈1〉 Miloserdze ysød · pyacz bødø tobe gospodne ¦

〈2〉 Pyacz bødø yvrozumeiø nadrodze nepokalaney · gdi przidzesz kumne185rb

〈3〉 Przechadzal iesm se 〚i〛 wnewinowaczstwe sercza mego · posrzod domu mego

〈4〉 Nepocladal iesm przedoczima mogima rzeczi neprawdziwey · czinøcze neprawdø nenasrzal185va

iesm

〈5〉 Neprzilnølø mi serce zle · odchilaiøczego otemne zlego nepoznawal iesm

〈6〉 Vwlaczayøczemu taiemne blisznemu swemu · tego gonil iesm ¦

〈7〉 Pisznego oka · anesytego sercza · sstim iesm ne yadl185vb

〈8〉 Oczi mogi kuwernim zeme bichø sedzeli semnø chodzocz podrodze nepokalaney · ten my
sluszil

〈9〉 Mebødze bidlicz pozrzod domu moiego · ien czini pich186ra

〈10〉 Ien molwizle nerozprawa wobesrzenu oczu moiu

〈11〉 Wiutrzny zabyal iesm ¦ wszistki grzeszne zeme · abich rozproszil zmasta boszego · wszistky186rb

stroiøcze lichotø

1: pyacz : tak w rkpsie. — 2: pyacz : tak w rkpsie. — 5: neprzilnølø : bł. zam. neprzilnølo. — 6:
vwlaczayøczemu: bł. zam. vwlaczayøczego, K i Puł: vwłaczaiącego. — 8: chodzocz : bł. zam. chodzøcz.
— 9: Mebødze: bł. inicjał M zam. N.
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〈Psalm 101〉

〈1〉 Gospodne wisluchay modlitwø moyø · ywolane moie ktobe przidzi

〈2〉 Ne otewraczay oblicza twego otemne wktorycoli dzen møøczø se · naclon kumne vcho twoie186va

〈3〉 Wtoricoli dzen wzowø cze · richlo wisluchay me

〈4〉 Bo seszli sø iaco dim dnowe mogi · akoscy moie iaco zkwarczek zeschly sø ¦

〈5〉 Byt iesm iaco syano y zeschlo iest sercze moie · bo iesm zapomnal giescz chleba mego186vb

〈6〉 Odglossa støkana mego przilnøla iest koscz moia møsu memu

〈7〉 Podoben vczinil iesm se pellicacowi puszczey · vczinon iesm iaco lelek 〚i〛 wdomku187ra

〈8〉 Czul iesm yvczinon · iesm iaco wrobl · szczegelny wdachu ¦

〈9〉 Wszego dna przegarzali sø mne neprzyaczele mogi · agich me chwalechø przeciwo mne187rb

przisøgachø

〈10〉 Bo popyol iaco chleb iadl iesm · apyczye moie seplaczem smeszal iesm

〈11〉 Odoblicza gnewu roz gnewana twego · bo wznaszaiø przitrøczil ies me187va

〈12〉 Dnowe mogi iaco czyen otchilily se · a ia iaco syano zwødl iesm

〈13〉 Ty zaprawdø gospodne naweky przebiwasz · apamøtne twoie wpocolene ywpocolene ¦

〈14〉 Ty wstanø smilugesz se syon · bo czas smilowana iego · bo prziszedl iest czas187vb

〈16〉 Ibacz se bødøø ymena twego gospodne · ywszistczi crolowe zeme slawi twoiey188ra

〈17〉 Bo vsedli gospodzyn syon · ywidzan bødze weslawe swoiey

〈18〉 Wesrzal namodlitwø smernich · ynewzgardzal modlitw gich ¦

〈19〉 Napysana bødzczcze ta wpokolenv drughem · alud genz stworzon bødze chwalicz gospodna188rb

·

〈20〉 Bo wezrzal gest zwisokostzy swøtey swe gospodzyn sneba nazemø wezrzal gest

〈21〉 By vslyszal støkanee sspiøtich · bi rozwøzal syny zagubonych albo zabitich albo zginolich188va

〈22〉 Aby chø zyawily albo · zwyestowaly wsiyon ymø gospodnowo · achwalø yego wyerusalem ·

〈23〉 Wesnymanyv albo wsebranyv albo wchodzenyv luda wgedno akrolowe eszbichø sluszily
gospodnv · ¦

〈24〉 Odpowyedzal yemv nadrodze moczy swoyey · maloscz dnow mych zyaw albo powyedz mnye188vb

〈25〉 Neotzyway mø wposrzod dnow mych otpokolenye az dopokolenye lata twoya ·

〈26〉 Napoczhøtkv ty gospodne zemyø zaloszyl adzyala røkv twoyv siø nyebyesa ·189ra

〈27〉 Ony zghinø ale ty zostanesz · awszitczsy iako odzenye starayø siø ·

〈28〉 Ayako zakricye przemyenyszye gie · yprzyemyenyø szye ale tensze gysty yes a¦lata twoya189rb

nezeyø

〈29〉 Synowe slug twogych przebywacz bødø · ysemø gich nawyeky sprawono bødze

2: møøczø : tak w rkpsie. — 3: wtoricoli : tak w rkpsie. — 5: syano: tak w rkpsie. — 7: pellicacowi :
bł. zam. pellicanowi. — 9: gich: bł. zam. gisz. — 10: popyol : tak w rkpsie; — pyczye: tak w rkpsie.
— 12: czyen: tak w rkpsie; — syano: tak w rkpsie. — 16: bødøø : tak w rkpsie. — 19: od tego
wersetu rozpoczyna się pismo ręki drugiego kopisty w Fl; — bødzczcze: zb. powtórzone -cz -. — 21:
zginolich: bł. zam. zginølich. — 23: wchodzenyv : pocz. litera w - oznacza równocześnie przyimek w.
— 25: otpokolenye az dopokolenye: tak w rkpsie, Puł: wpokolyene y wpokolyenye. — 26: zaloszyl :
bł. zam. zaloszyl yes, V: fundasti, Puł: yes... zalozyl ; — siø : bł. zam. sø. — 27: wszitczsy : bł. zam.
wszistczy ; — starayø siø : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -, V: veterascent. — 28:
gie: zb. powtórzony zaimek; — przyemyenyø : tak w rkpsie; — nezeyø : bł. zam. nezeydø.
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〈Psalm 102〉

〈1〉 Blogoslaw dusza moya gospodna · ywszitko czsosz wemnye gest ymenv swøtemv gego

〈2〉 Blogoslaw dusza moya gospodnv · ynezapomynay wszech odplat yego189va

〈3〉 Genz sye slutuge nadewszemy lichotamy twimy genze vzdrawuge wszeczki nyemoczi twoge ¦

〈4〉 Genz wyplaczuge zeztraty ziwot twoy · gensze corunvge czebe wmylosirdzy awslutowanyv189vb

〈5〉 Genzsze napelnyl w dobrem zhødost twoyø · otnowysze yako orlowy mlodoscz twoya ·

〈6〉 Czyny{e} mylosirdzye gospodzyn aszød wszem nasyle czyrpyønczym ·

〈7〉 Znamy vczynyl droghi swoye moyszyeszowy synom ysrahelskym wole swoye ·190ra

〈8〉 Mylostzywy ymyloserdny gospodzyn dlugo czakayønczy · ywelko myloserdny · ¦

〈9〉 Nenawyeki gnywaczse bødze · any nawyeki grozicz sie bødze ·190rb

〈10〉 Nyepodlvg grzechow naszich czynyl nam · any podle lychot naszych odplaczyl nam

〈11〉 Bo podlvg wysokosczy nebya odszemye sczwer dzyl myloserdze swoye nadboyøczymy sebe190va

〈12〉 Gelyko gest wschod odzapada · daleko vczynyl odnas lychoty nasze

〈13〉 Kako slyvtawa syealbo smyluwa sye oczecz nadsyny · tako sye gest sluto¦wal gospodzyn190vb

nadboyønczymy sebe · bo on znaye albo poznal slozenye nasze

〈14〉 Wzpomyonøl gest ysz proch yesmy czlowyek yako sziano · dny yego yako kwyet polny tako
otektczwe

〈15〉 Bo duch przeydze wnyem yneostane · ynyepozna wyøcze myesta swego191ra

〈16〉 Ale myloserdzye boszye od wyeka az do wyeka nadboyøczymy sye yego

〈17〉 Aprawda yego nadsyny synowymy tczem czso chowayø vstawenye yego ¦

〈18〉 Ypomnyø kazny{e} yego kvczynyenyv gich191rb

〈19〉 Gospodzyn nanebyv oprawyl stolecz swoy · akrolewstwo yego wszem bødze panowacz

〈20〉 Blogoslawcze gospodnv wszyczsy angeli yego moczny silø czynøczy slowo yego kuposluchanyv191va

glossv slow yego

〈21〉 Blogoslawcze panv wszyczki syly yego · slugy yego · gysz czynycze wolø yego ·

〈22〉 Blogoslawcze panv wszyczka dzyala yego wkazdem myestze panstwa ¦ yego blogoslaw dusza191vb

moya gospodna ·

5: genzsze: tak w rkpsie; — zhødost : tak w rkpsie. — 6: mylosirdzye: tak w rkpsie, V: misericordias,
Puł i Kr: myloszyerdza; — czyrpyønczym: tak w rkpsie. — 8: czakayønczy : tak w rkpsie. — 9:
gnywacz : tak w rkpsie. — 13: nadboyønczymy : tak w rkpsie. — 14: otektczwe: bł. zam. otekwcze.
— 16: boszye: tak w rkpsie. — 17: tczem: tak w rkpsie. — 20: wszyczsy : tak w rkpsie.
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〈Psalm 103〉

〈1〉 Blogoslaw dusza moya gospodna pane bosze moy · powelbyon yes barzo ·

〈2〉 Zpowyedzø ykraszø oblekl sie · ogarnyon swyetlosczø yako odzyenym

〈3〉 Rozczøgayø nebo yako skorø genze pokriwasz wodamy wirzchi gego192ra

〈4〉 Genzsze kladzesz oblok wstøpyenye twoye · genzsze chodzysz naskrzydlech wye{a}trow ·

〈5〉 Genz czynysz angely 〚tw〛 twoye duchy aslughi twe ognyem zazegayøczym ¦

〈6〉 Genze vstawil albo zalozyl yes zemyø naustawyczstwye gyey nyenachyly albo naklonysye192rb

nawyek wyekom

〈7〉 Gløbokoscz yako odzyenye · odzyew yego nagorach stanø wody

〈8〉 Od porokowanya twego vczekø ot glossa groma twego bacz sye bødø192va

〈9〉 Wstøpayø gori ystøpayø pola namyasto yesz yes zaloszyl gym ·

〈10〉 Mezø albo granyczø poloszyl yes gym geysze neprzestøpyø anysye obrøczø pokricz szyemyø ¦

〈11〉 Genze wypusczasz studnye wpodolech medzy posrzodkem gor poydø wodi192vb

〈12〉 Pycz bødzye wszytek zwyerz pola czakacz bødø lessowe wechczenyv pycza swego

〈13〉 Nadnymy ptaczy nebya bydlycz bødø sposrzod opok dadzø glossy193ra

〈14〉 Zmaczayøczy gori zwysokosczy gich zowocza dzyal twogych nasyczena bødze szemya

〈15〉 Wywodzy syano skotu asele slusbye ludskey · ¦

〈16〉 Aby wiwyodl chleeb zszemye awyno vwessely serczse czlowyeczee albo ludske193rb

〈17〉 By vwesselil lycze woleyv · achleeb serczse czlowyeczye sczwyrdzy · albo possyly ·

〈18〉 Nasyczona bødø drwa polna · acedrowe lybanszczy sadzyl gest tamo wroblowe gnyezdzycz193va

bødø

〈19〉 Rarogowy dom woywoda yest gych gori wissoke gelenyom opoka vbyeszeny{e} geszom ·
albo vczekany{e} · ¦

〈20〉 Vczynyl myesøcz wczasv slvncze poznalo gest zachod swoy193vb

〈21〉 Poloszyl yes tczmy yvczynylasø nocz wnyey · przechodzycz bødø wszelka zwyerzøta lesnaa

〈22〉 Scz{e}nyøta albo dzyeczy lwow rzvyøcz bychø vlapyly aszukaly od boga karmye sobye

〈23〉 Wzeszlo gest sluncze yzgromazdzyli sø se awbarlodzyech swogych se skladø194ra

〈24〉 Wynydze czlowyek nadzyalo swe · akvdzyalanyv swemu az doweczora ¦

〈25〉 Kako welbyøn ysø dzyala twoya gospodne · wszytko wmødrosczy yes vczynyl napelnyona194rb

yest zemya ossedzyeny twogym ·

〈26〉 To morze welike yszyrokee røkama tamo laszøczi zwyerz gemvsz nyegescz czysla ·

〈27〉 Swyerz maluczky swelykym · tamo lodzye przedø194va

〈28〉 Smok ten genz yes stworzyl naobludzanye gemv · wszytko otczyebye czaka by dal gym
karmø wczas

〈29〉 Dawanym twogym onym sbyracz bødø wotworzenyv røkv two¦yu · wszytko napelnyono194vb

bødze dobroczy

〈30〉 Ale wotwroceny oblyczage twego odnas zamøczeny bødø odeymesz duch gich yzgynø
aweproch se obroczø

〈31〉 Wypuscz duch twoy ystworzena bødø yobno wysz oblyczey szemye195ra

〈32〉 Bødz slawa gospodnowa nawyeky wesselycz se bødze gospodzyn wewsyech skutczyech
sswych albo swogych

〈33〉 Gensze zrzy nazemyø ykasze se gyey trzyescz albo drszecz gensze dotyka guor ykurzø sø ¦

〈34〉 Pyacz bødø gospodnv wszywocze meem · spyewacz bødø bogu memv doyød ysem195rb
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〈35〉 Wessolee bødz gemv mlowenye moye · ale ale ya kochacz se bødø wpanye

〈36〉 Zghyncze grzyeszny zszemye ylyszy albo neprawy tako yszby gich nyebylo · blogoslaw195va

dusza moya gospodnv

2: oblekl sie: bł. zam. oblekl yes sie, V: induisti, Puł: oblyekl yes szye. — 9: støpayø : pocz. litera
s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 10: obrøczø : bł. zam. obroczø. — 12: lessowe: bł.
zam. lossowe. — 15: sele: tak w rkpsie. — 16: chleeb: tak w rkpsie; — serczse: bł. zam. sercze; —
czlowyeczee: tak w rkpsie. — 17: chleeb: tak w rkpsie; — serczse: bł. zam. sercze; — czlowyeczye: tak
w rkpsie. — 21: lesnaa: tak w rkpsie. — 23: zgromazdzyli : bł. zam. zgromadzyli ; — wbarlodzyech:
tak w rkpsie. — 25: welbyøn ysø : bł. zam. welbyony sø ; — ossedzyeny : bł. zam. ossedzyenym,
prawdopodobnie kopista przeoczył skrót na m. — 26: szyrokee: tak w rkpsie. — 30: oblyczage: tak
w rkpsie, Puł: oblycza. — 32: wewsyech skutczyech: tak w rkpsie. — 33: trzyescz : tak w rkpsie; —
guor : tak w rkpsie. — 34: meem: tak w rkpsie. — 35: wessolee: tak w rkpsie; — mlowenye: bł.
zam. molwenye; — ale2: zb. powtórzone. — 36: grzyeszny : tak w rkpsie.
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〈Psalm 104〉

〈1〉 Zpowyedayczesye gospodnv ywzywaycze gymyø yego przepowyedaycze medzy pogany dzala
yego ¦

〈2〉 Zpyewaicze gemu ygødzcze gemu · powyedaycze wszystki dzywi gego195vb

〈3〉 Chwaleny bødcze wymenv swyøtem yego wesselsze sercze szukayøczich gospodzyna

〈4〉 Szvkaycze gospodna ystwirdzycze sye szukaycze oblyczaya yego wezghi

〈5〉 Romnycze dywi yego yesz czynyl yest czuda ysødi vst yego196ra

〈6〉 Ozemyø abrahamowo slughy yego synowe iakobowy wybrany iego

〈7〉 On gospodzyn bog naasz wewszyey szemy ¦ sødy yego196rb

〈8〉 Pomnyal yest nawyeki obrzød swoy slowa yesz rozkazal wtyssøcz pokolenyv

〈9〉 Czsozz vlozzil yest kvabrahamowy yprzyssøgy swoyey kv ysaakowi

〈10〉 Yvstawil yest ono iakobowy wkazen aisrahel w obrzød wyekvy196va

〈11〉 Rzekøcz tobye dam szemyø kanaan powrozek dzedzyny waszyey

〈12〉 Gdy sø byli czysla krotkego maluczczy ybydløczy yego ¦

〈13〉 Yszly sø zluda wlud yzekrolewstwa wlud drughy196vb

〈14〉 Nezostawil czlowyeka zawadzycz gym · ykaral zanye krole

〈15〉 Nyetykaycze pomazanczow mogich awproroczyech mogich nezglobcze sye ·197ra

〈16〉 Ywezwal yest glod naszemyø awszytkø twardoscz chleba starl

〈17〉 Poslal przed nym møsza wslugø · przedan yest yoseph ¦

〈18〉 Vsmyerzyly sø wpøczczyech noghi yego alysz przyszlo slowo yego197rb

〈19〉 Slowa bosza zaszgla gy poslal krol · yrozwiøzal gy ksøszø ludzskye ypusczyl gy

〈20〉 Postawil gyey panem domu swego yksødzem wszego bydla swego197va

〈21〉 By navczyl ksøszøta yego yako sam sebe astare yego mødrosczy vczyl

〈22〉 Ywszedl ysrahel wegipt ayakub gosczem bil ¦ wszemy kam197vb

〈23〉 Yrozmnoszyl lvd swoy sylno ysczwyrdzyl gyey nadnyeprzyyaczele yego

〈24〉 Obroczyl syercze gych bychø nenazrzely lvdv yego · ylescz czynyly wslvghy yego

〈25〉 Poslal moyszesza slugø swego aarona yegozz wybral gyey ·198ra

〈26〉 Poloszyl wnych slowa znamyon swogich · yczud swogich wszemy kam ·

〈27〉 Poslal tczmy yzachmvrzyl rzeczy albo slow sswych ¦

〈28〉 Obroczyl wody gych wkrew · ypobyl ryby gich198rb

〈29〉 Porodzyla szemya gich szaby wprzyebitkoch krolow gich

〈30〉 Rzekl yprzyszla yest mvcha · yploszczycze wewszelkich krayoch gich

〈31〉 Poloszyl dszdze gich grad oghen szgøczy wszemy gych198va

〈32〉 Ypobyl wynnycze gich yfykowe drzewo krayow gych

〈33〉 Rzekl yprzyszla kobilka y chrøst · gemusz nebylo czysla ¦

〈34〉 Ypoyadl wszytko siano wszemy gich · ypoyadl owocz wszytek wszemy gich198vb

〈35〉 Ypobyl wszytko pirzwyczno wszemy gich pirzwyecznøta wszelkey roboty gych ·

〈36〉 Ywywyodl ye seszrze brem ysezlotem ynebesze wpostaczoch albo wpokolyenyv gich nemocz-199ra

ny

〈37〉 Wyesselylse yest egypt wprzespyewanyv gich bo przypadl byl strach gich nadnymy

〈38〉 Rozczøgnøl yest oblok nazaszczeczenye gich a oghen aby swecyl gym przesznocz ¦
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〈39〉 Prosyly yprzyszla cyecyerza · ychleba nebyesskego nasycyl ge199rb

〈40〉 Rozdarl opokø ypoplinøli wody · poszly seø posvszy rzeky

〈41〉 Bo pomnyal slowo · swøte swoye yesz gimyal yest kv abramowy sludze swemv199va

〈42〉 Ywywyodl lud swoy wradosczy · ywybrane swoye vwesselv

〈43〉 Ydal gym krolewstwa poganow · yroboty lvdskee osedly sø ¦

〈44〉 Bychø strzegly prawot albo sprawedlnosty yego yzakona yego wydobywaly albo zyskowaly199vb

3: bødcze: tak w rkpsie. — 5: Romnycze: bł. inicjał R zam. P ; — dywi : tak w rkpsie. — 6: Ozemyø :
bł. inicjał O zam. S. — 7: naasz wewszyey : tak w rkpsie. — 11: waszyey : tak w rkpsie. — 12:
yego: bł. zam. yey (sc. ziemie), Kr: iey. — 15: wproroczyech: tak w rkpsie. — 17: przed nym (Puł
tak samo): bł. zam. przed nymy, V: ante eos, Kr: przed nimi. — 18: wpøczczyech: tak w rkpsie.
— 27: sswych: tak w rkpsie. — 29: wprzyebitkoch: tak w rkpsie. — 38: nazaszczeczenye: bł. zam.
nazaszczyczenye. — 40: seø : tak w rkpsie. — 43: lvdskee: tak w rkpsie. — 44: sprawedlnosty : tak
w rkpsie.
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〈Psalm 105〉

〈1〉 Chwalcze gospodna esze dobry · bo nawyeki myloserdze yego ·

〈2〉 Kto molwycz bødze · moczy gospodnowy · vslyszany vczyny wszytki chwaly yego ·

〈3〉 Blogoslaweny gysz sstrzegø søda twego yvczynyø prawotø wkaszdy czas ·200ra

〈4〉 Pomny naas gospodne wdobrowolstwye lvda twego · nawyedzy naas wezbaweny twogem ¦

〈5〉 Nawydzenyee wdobroczy wybranych twogich nawesselenye wradosczy lvda twego by200rb

chwalon sdzedzyneø twoyeø

〈6〉 Rgrzeszyly gesmy ysotczsy naszymy · pokrzywdzyesmy vczynyly lychotø yesmy strogyly ·

〈7〉 Otczsowe naszy wegipcye nyerozvmyely dzywom twogym · nyebyly pomyøtlywy mnoszstwa200va

myloserdza yego

〈8〉 Ypobvdzyly albo ywzdraznyly sø støpaiøcz wmorze morze czyrzwonee · ¦

〈9〉 Yzbawyl ye przeymyø swoye by znano vczynyl mocz swoyø ·200vb

〈10〉 Yvkaral morze czyrwonee y wysschlo yest y wywyodl yee wgløbokosczoch yako napusszcy

〈11〉 Yzbawyl ye zrøkv nenazrzøczych · yodkvpyl ye zrøki neprzyyaczelowy201ra

〈12〉 Ypokryla woda zamøczayøczee ye · geden znych nezostaal

〈13〉 Ywyerzyly seø slowom yego · ychwalyly seø chwalø yego · ¦

〈14〉 Rychlo vczynyly sø zapomnyely sø skutkuow albo dzal yego nechowaly seø rady yego ·201rb

〈15〉 Yszødaly seø szødze napuszczy · ykusyly seø boga wprzewodzv

〈16〉 Ydal gym prosbø gich y poslal nasyczenye wdvsze gych ·

〈17〉 Yrozgnyewaly albo rozdrasznyly moyszesza wstanyech aarona swøtego gospodnow201va

〈18〉 Otworzyla sø szemya yposzarla dathan · ypokryla sbor abyron ·

〈19〉 Yzagorzal sø oghen ¦ wsynagodze gych plomyen poszegl grzesznee201vb

〈20〉 Yvczynyly czyelø worebv · ymodlyly sø sie rytym balwanom ·

〈21〉 Yprzemyenyly seø slawø swoyø wpodobenstwo czeløcza gedzøczego syeno

〈22〉 Zapomnyely sø boga gensz zbawil ye gensze vczynyl weligee rzeczy wegypcze dzywy202ra

wszemy kam · oczwernycze wmorzv czyrzwonem ·

〈23〉 Yrzekl yest by ye rozproszyl albo zatracyl by ne moyszesz wybrany yego staal wrozlomenyv
przednym · ¦

〈24〉 By otwroczyl gnyew yego by nerozproszyl albo nezatraczyl gich · y zanyczse gymyely sø202rb

szemø szødnø ·

〈25〉 Newyerzyly sø slowom yego yszemraly sø wstanyech swogich · nevslyszely sø glossa panowa

〈26〉 Ywznyosl røkø swoyø nanye · by rozprostrzaal ye napvszczy ·202va

〈27〉 Yby srzvczyl siemyø ggich wpogany · yrozproszyl ye wkrolewstwa · ¦

〈28〉 Ypoczøly sø beelphegor albo poswyøczyly sø balwana poganskego belfegor · y gedly sø202vb

poswyøczenye martwych ·

〈29〉 Yrozgorzyly sø gy wnalazach albo wnalenych swich · yrozmnoszylo se wnych sspadzenye

〈30〉 Ystaal fynees yvkogil yprzestalo trzøsenyee

〈31〉 Ygymyano yemv yest zaprawotø zpokolenyaa wpolenyee · asz nawyeki203ra

〈32〉 Yrozdraznyly sø gy vwody przeczywenstwa ygaban yest moyszeesz przenye bo rozgorzyly
duch yego · ¦

〈33〉 Yrozdzelil vwargach swogich nerozproszyly poganow · yesz rzekl gospodzyn gym ·203rb

〈34〉 Ysmyeszali sø se medzy pogany · ynawykly sø dzalom gich · ysluszyly sø rytym balwanom
gich yvczynylo sie wpogorszenyee ·
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〈35〉 Yobyetowaly sø syny swe yczsery swe dyablom203va

〈36〉 Yprzelyly sø krew newynowatø krew synvow swogich yczsor swogich gesz sø obyetowaly
rytym balwanom canaanskym · ¦

〈37〉 Ypobyta yest szemya gich wekirwyech ypokalena yest wdzaloch gich ygrzeszyly seø203vb

wnalazach swogich ·

〈38〉 Yrozgnyewal sye yest roserdzyym gospodzyn nalvd swoy · y omrzalo yest gey dzedzyny
swoyey

〈39〉 Ypoddal ye wrøcze poganom · ypanowaly sø gym gysz nenawydzely gich204ra

〈40〉 Ymøczyly gee neprzyyaczelee gich · yvsmyerzyly sø sye pod røkama gich czøsto zbawyal
yee ¦

〈41〉 Ale ony rozgarzaly gy wradze swogey · y vsmyerzily sø sie wlychotach swogich204rb

〈42〉 Yvzrzal gdy møczyly sø sye · yvslyszal modlytwø gych

〈43〉 Ypomnyal obrzød swoy y zalmv gest bilo podlug mnozstwa myloserdza gego ·

〈44〉 Ydal ye wmyloserdza przedoblyczym wszech gysz sø ye yøly204va

〈45〉 Zbawony vczyn nas gospodne bosze nas · ysberzy nas zpogan

〈46〉 Bychom chwalyly albo zpowedaly · ymenv swøtemv twemv · yradowalybychom sye wslawye
two¦yey ·204vb

〈47〉 Blogoslawony gospodzyn bog israhel otweka yasz do weka · y rzecze wszytek lvd bødz bødz

3: sstrzegø : tak w rkpsie. — 4: naas: tak w rkpsie; — naas: tak w rkpsie. — 5: nawydzenyee: tak
w rkpsie; — wesselenye: pocz. litera w oznacza równocześnie przedrostek u-; — sdzedzyneø twoyeyø :
tak w rkpsie. — 6: Rgrzeszyly : bł. inicjał R zam. Z. — 7: pomyøtlywy : bł. zam. pamyøtlywy ; — yego:
bł. zam. twego, V: (misericordiae) tuae, Puł i Kr: twego. — 8: støpaiøcz : pocz. litera s- oznacza
równocześnie przedrostek z -; — czyrzwonee: tak w rkpsie. — 9: znano: bł. zam. znanø, Puł: znanø,
Kr: znaiomą. — 10: czyrwonee: tak w rkpsie; — yee: tak w rkpsie. — 12: zamøczayøczee: tak
w rkpsie; — nezostaal : tak w rkpsie. — 13: seø (dwukrotnie): tak w rkpsie. — 14: skutkuow : tak
w rkpsie; — seø : tak w rkpsie. — 15: seø (dwukrotnie): tak w rkpsie. — 17: gospodnow : bł. zam.
gospodnowa, V: Domini, Puł: gospodnowego. — 19: grzesznee: tak w rkpsie. — 21: seø : tak w rkpsie.
— 22: weligee: tak w rkpsie. — 23: staal : tak w rkpsie. — 26: rozprostrzaal : tak w rkpsie. — 27:
ggich: tak w rkpsie. — 29: wnalenych: bł. zam. wnalezenych, Puł i Kr: wnalyezyenach. — 30:
staal : tak w rkpsie; — trzøsenyee: tak w rkpsie. — 31: zpokolenyaa: tak w rkpsie; — wpolenyee:
bł. zam. wpokolenyee. — 32: moyszeesz : tak w rkpsie. — 34: pogorszenyee: tak w rkpsie. — 35:
czsery : tak w rkpsie; — 36: synvow : tak w rkpsie; — czsor : bł. zam. czor. — 37: wekirwyech:
tak w rkpsie; — seø : tak w rkpsie. — 38: roserdzyym: tak w rkpsie; — omrzalo yest gey dzedzyny
swoyey : bł. zam. omirzala yest gey dzedzyna swoya, V: et abominatus est hereditatem suam, Vintr: i
omirzala jest jej dĕdina jeho. — 40: gee neprzyyaczele: tak w rkpsie; — yee: tak w rkpsie. — 46:
bychom... zpowedaly : bł. zam. bychom... zpowedaly sye, Vintr: bychomy sĕ zpoviedali.
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〈Psalm 106〉

〈1〉 Chwalcze gospodna bo dobry naweki · myloserdze yego

〈2〉 Rzeczcze nynye gyz wykupeny sø od gospodna gesz odkupyl zrønky neprzyiaczelske205ra

azzkrolewst sebral gee

〈3〉 Odewschoda slvncza asz dozapada odpolnoczy asz ymorsa

〈4〉 Zblandzyly sø napvsczy bez wod drogy ¦ masta przeebita nenalesly205rb

〈5〉 Wlacznosczy y wprzespycy dusza gych wnych zagynala gest

〈6〉 Izawolaly sø kupanv gdy smønczyly sø asz potrzebysn gych wytargl ye

〈7〉 Iwywodl gye nadroga bychø szly vmesto przebyta205va

〈8〉 Spovadaycze se yemv gospodnv myloserdza yego ydzywy yego synom lvdskym ¦

〈9〉 Isze nasycyl duszø ydvszø laczynø nasycyl dobrym205vb

〈10〉 Sedzøcz weczmøch ywczenv smerczy skowane wszebraczstwe ywszelescze

〈11〉 Roszgorzyly molwy bosze yradø nawysz szego roszdrasznyly206ra

〈12〉 Ivsmerzyly elbo ypovyszono gest sercze gych wrobotach yroznemosø se ynebylo yenby
pomogl

〈13〉 Izawolaly sø kvgospodnv gdy sø se mønczyly az pottrez¦eby zu gych wywolyl ye206rb

〈14〉 Ywywodl ye zeczmy yzczena smerczy yprzekowy gych zlamal

〈15〉 Spowadaycze se gospodnw myloserdza yego adzywy yego synom lvdskym

〈16〉 Zbo starl yest wrota moszøndzowa yzawory szelazne zbyl206va

〈17〉 Przyøl ye zdroghy lychoty gych przekrzywdy zem gych vsmerzeny sø ¦

〈18〉 Wszelkø karmø wzgarzala gest dvsza 〚y〛 gych yprzyblyszyly sø se asz dowrot smerczy206vb

〈19〉 Yzawolaly sø kvgospodnw gdy sø se mønczyly az potrzebyzv gych wywolyl ye

〈20〉 Poslal slowo swoye yvzdrowyl ye ywytargl ye ze zghynena gych207ra

〈21〉 Spowadaycze sye gospodnw myloserdza yego ydzywy yego synom lvdzskym ¦

〈22〉 Zby obiotowaly obiet chwaly ayzyawiø dzala yego wradoszczy207rb

〈23〉 Gyszto støpayø namorse wlodzach czynøcz dzala elboskvtky wwodach welykych

〈24〉 Czy sø wydzely dzala gospodwa adzywy yego wgløbokoszczy207va

〈25〉 Rzekl yest ystal dvch welnny ypowyszyly sø se welny albo przewaly gego

〈26〉 Wstøpayø asz do¦neba ystøpøyø asz doglømbokosczy dusza gych wezlych sznemogla207vb

〈27〉 Zamøczylysø se yporvszylysø se yako pyany awszyschkø møndroscz gych pozrzana yest

〈28〉 Iwolaly sø kv gospodnv gdy sø se mønczyly yspotrzebysn gych wavodl ye208ra

〈29〉 Ypostawyl welny gych wcychoscz ymylczaly sø welny gych

〈30〉 Iradowaly sø se ysze mylczely ywodl gye ¦ wprzystam woley gych208rb

〈31〉 Spowadaycze se gospodnw myloserdza yego adziwy yego synom lvdzskym albo czlowieczym

〈32〉 Ypowyszcze yego wesborze lvda ynastolczw starzeyszych chwalcze gy208va

〈33〉 Poloszyl rzeky wpvsczø awscie albo awychod wod wchczene pycza

〈34〉 Szemø plodnø albo plodzystø wneplodnoscz albo wslonoscz prezglobø przebywayøcych
wny ¦

〈35〉 Poloszyl pvscze wstawy albo wgezera wod aziemø przezwody wwychody wod208vb

〈36〉 Iposadzyl tamo laczne ywstawyly sø masto przebyta

〈37〉 Ysyaly sø rolye ysadzyly sø wynnyce yczynyly owocz narodzena209ra
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〈38〉 Iblogoslawyl gym yrozmnoszzyly sø barzo ywardøghy gych ne wmneyszyl ¦

〈39〉 Imalo se gych vczynylo ymøczeny sø odzamøta gych zlych ybolescy209rb

〈40〉 Wylyla se yest swada nakxøszøta yblødzycz gee vczynyl wprzezdroszy anenadrodze

〈41〉 Ipomogl vboghemv znedostatkow albo zbady ypoloszyl yako owcze czeladzy209va

〈42〉 Vzrzø prawy yweselycz se bodø awszetka lychota zatka vsta swoyø

〈43〉 Kthory mødry astrzedz bødze yvreczvme myloserdza bosza ¦

2: gesz odkupyl : od tych słów rozpoczyna się pismo ręki trzeciego kopisty w Fl; — zrønky : tak
w rkpsie; — azzkrolewst : bł. zam. azzkrolewstw ; — gee: tak w rkpsie. — 3: morsa: tak w rkpsie.
— 4: zblandzyly : tak w rkpsie; — przeebita: tak w rkpsie. — 5: zagynala: tak w rkpsie. — 6:
smønczyly : tak w rkpsie; — smønczyly sø : bł. zam. smønczyly sø se, V: cum tribularentur. — 7:
nadroga: tak w rkpsie. — 8: yemv : zb. dodatek (tylko w Fl). — 9: isze nasycyl duszø : po słowie
duszø wytarty wyraz prawdopodobnie na 6 liter; — laczynø : tak w rkpsie. — 10: weczmøch: bł. zam.
weczmach; — wszelescze: bł. zam. wszelesze. — 12: elbo ypovyszono gest : bł. zam. albo yponyszono
gest, V: humiliatum est, Kr: poniżono iest ; — roznemosø se: bł. zam. roznemoglysø se, Puł i Kr:
roznyemogly sze. — 13: mønczyly : tak w rkpsie; — z pottrezeby zu: bł. zam. z potrzebyzn. — 16:
zbo: bł. zam. bo; — moszøndzowa: tak w rkpsie. — 17: zem: bł. zam. czem, V: enim, Puł: czem.
— 19: mønczyly : tak w rkpsie; — potrzebyzv : bł. zam. potrzebyzn. — 22: Zby : bł. inicjał Z zam.
A. — 23: støpayø : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -; — morse: tak w rkpsie; —
elbo: bł. zam. albo. — 24: gospodwa: bł. zam. gospodnowa. — 25: welnny : tak w rkpsie. — 26:
støpøyø : bł. zam. støpayø, pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 27: wszyschkø :
bł. zam. wszysthka; — møndroscz : tak w rkpsie. — 28: mønczyly : tak w rkpsie; — wavodl : bł. zam.
wyvodl. — 30: wodl : pocz. litera w - oznacza równocześnie przedrostek w -; — przystam: bł. zam.
przystan. — 34: prezglobø : tak w rkpsie. — 38: rozmnoszzyly sø : bł. zam. rozmnoszyly sø se, V:
multiplicati sunt, Puł i Kr: rozmnozyly sze. — 39: gych2: zb. dod. (tylko we Fl). — 40: gee: tak
w rkpsie. — 42: bodø : bł. zam. bødø ; — swoyø : bł. zam. swoya. — 43: vreczvme: bł. zam. vrozvme.
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〈Psalm 107〉

〈1〉 Gotowo sercze moye bosze gotowo sercze moye pyacz bødø ygøscz bødø wslawe moyey209vb

〈2〉 Wstan szaltarzv ygøly wstanø naswytanv

〈3〉 Chwalycz cze bødø wlvzøch gospodne ygøscz bødø tobe wpostaczech210ra

〈4〉 Bo welyke yest nanebech myloserdze twoye yalysz dooblokow prawda twoya ¦

〈5〉 Powyszy se naneba boze ynadewszø szemø slowa twoya bychø zbaweny myly twoye210rb

〈6〉 Sbawonø vczyn prawyczø twoyø avslysz mye bog molwyl yest wswøtem swogem

〈7〉 Weszelycz se bødø yrozdzelo sycczynø ynyzynø albo podole stanow rozmerzø210va

〈8〉 Moy yest galaad amoy yest manases yeffraym przyyøcze glowy moyey

〈9〉 Ivda krol moy moab latka nadzeye moyey ¦

〈10〉 Wy ydumeø wzczøgnø obow moyø mne czvdzosemczy przyyaczele sczynyly sø210vb

〈11〉 Kto mø przewedze wmesto mvrowanego kto me przewedze asz do ydumyge

〈12〉 Wszako ty bosze genze opødzyl yesz nas ynewynydzesz bosze wmøczøch naszych albo211ra

wsilach nassich

〈13〉 Day nam pomocz zzamøta bo proezne sbawene czlowecze ¦

〈14〉 Wbodze vczynymy sylø aon wnycze dowedze neprzyyacele nasze211rb

2: gøly : bł. zam. gøsly. — 3: wlvzøch: bł. zam. wlvdzoch. — 5: slowa: bł. zam. slawa, V: gloria, Puł:
slawa; — twoye: bł. zam. twoy, Puł i Kr: twoy. — 6: sbawonø : bł. zam. sbawona, Kr: zbawionego.
— 7: rozdzelo: bł. zam. rozdzelø. — 10: wy ydumeø : tak w rkpsie; — czvdzosemczy : tak w rkpsie; —
sczynyly sø : bł. zam. sczynyly sø se, V: facti sunt, Puł: sczynyly szye. — 11: mvrowanego: bł. zam.
mvrowane, Puł: grodzone; — do ydumyge: tak w rkpsie. — 12: opødzyl yesz : tak w rkpsie, Puł:
yenszesz odpędzyl, Kr: odpądziłeś ; — wmøczøch: bł. zam. wmoczach. — 13: proezne: bł. zam. prozne.
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〈Psalm 108〉

〈1〉 Bosze chawly moyey ne mylczy bo wsta grzesznego a vsta lsciwego albo ylsczywego namø
otworzyla sø

〈2〉 Molwyly sø przeczywo mne yøzykem lczywym ymolwamy nenazrzena ogarnøly sø mne211va

ywyboyowaly mye zadar

〈3〉 Zato by mø mylowaly wwloczyly sø mne ale yaz modlylyesm sø ¦

〈4〉 Ypoloszyly sø przeczywo mne zle zadobre ynenazrene zamylowane moye211vb

〈5〉 Postaw nadnym grzesznego ydyabel stoy naprawy yego

〈6〉 Gdyz bødze sødø aby wyssedl potøpon amodlitwa yego bødz wgrzech

〈7〉 Bødzecze dny yego wmale abyscuptwo yego wesmy gyny212ra

〈8〉 Bødzcze synowe yego szyroty aszona yego wdowa

〈9〉 Myyayøcz przenesony bødzcze synowe ¦ yego yzhebrzycze wyrzvczeny bødzcze yprzebytko212rb

gych

〈10〉 Swybaday lyfnyk wszytko yme yego yrozberzcze czvdzy roboty yego

〈11〉 Ne bødz yemv pomocznyk any bødz genbysmylowal se nadsyrotamy yego212va

〈12〉 Bødzcze synowe yego wezgvbø vpokoleny gednem zagladzono bødz ymø yego

〈13〉 Wpamøcz wroczy ¦ se lychota elbo zglowa albo neprawedlnost oczczw yego przedoczyma212vb

gospodnowyma ygrzech maczerze yego ne bødze sgladzon

〈14〉 Bødzcze przeczywo gospodnw weszghy yzgh albo zgladzy zszeme pomøcz gych przeto
ysz ne yest wspomonøl vczynycz myloserdze

〈15〉 Inaprzeczywal yest se czlowyeka nedostatecznego yszebraka yskruszonego sercza vmorzycz213ra

〈16〉 Ymylowal zgløbø albo kløtwø yprzydze yemv albo nan anechczal yest bogo¦slavena213rb

yoddalono bødze odnego

〈17〉 Ioblekl se yest wprzekløcze yako wodzew yweszlo yest yako woda wwnantrza yego yako
oley wkosczy yego

〈18〉 Bødz yemv yako odzene gymse odzewa ayako wyrzbcza yøsz se weszdghy se pasze213va

〈19〉 To dzalo gych gysz wwloczø mne vgospodna ygysz molwø zlee przeczywo dvszy moyey ¦

〈20〉 Aty gospodne vczyn semnø prze ymø twoye bo slodke yest myloserdze twoye213vb

〈21〉 Zbaw me albo wypraw bo bednyk yvbogy ia gesm asercze moye zamøczylo se yest wemne

〈22〉 Iako czen genszto myya wzøt yesm ywybit albo wypødzon yesm yako kobylka214ra

〈23〉 Kolana moya roznemogla sø se otposta aczalo moye przemynalo se yest przeoley ¦

〈24〉 Yya vczynil se gesm wprzecywnoscz gym wydzely sø me ychwely sø glowamy swym214rb

〈25〉 Pomoszy my pane bosze moy zbawona mø vczyn podlug myloserdza twego

〈26〉 Ywedzecz bødø ysz røka twoya ta aty gospodnye vczynil ges gee214va

〈27〉 Kløcz bødø ony aty bogoslawyz gysz wstawayø namø osromazeny bødzcze ale sluga twoy
weselycz se bødze ¦

〈28〉 Obleczeny bødzcze gysz mne wloczø sromotø yodzeny bodzcze yako sowytym plasczem214vb

sromotø swoyø

〈29〉 Chawalycz bødø gospodna barzo vvsczech mogych yposrozod wela chwalycz gy bødø

〈30〉 Gensze stal yest naprawyczy vboghego by zbawonø vczynyl ot przysladownykow dvszø215ra

moyø

〈31〉 Slawa oczczv ysynow yswøtemv dvchw yakosz bylo napoczantkv yusz yzwszdy ynawek
wekom amen ¦
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1: chawly : bł. zam. chwaly ; — ylsczywego: bł. zam. lszywego, V: dolosi, Puł: lzywego; — otworzyla
sø : bł. zam. otworzyla sø se, V: apertum est, Puł: odtworzyla sze. — 2: lczywym: bł. zam. lsczywym,
Kr: lsciwym. — 3: yaz : tak w rkpsie. — 5: naprawy : bł. zam. naprawyczy, V: a dextris, Puł i Kr:
naprawiczy. — 6: bødze sødø : bł. zam. bødze sødzon, V: iudicatur, Kr: sądzon będzie, Puł: (gy)
sødzø. — 7: bødzecze: bł. zam. bødzcze, V: fiant, Puł: bødzcze; — byscuptwo: bł. zam. byscupstwo.
— 9: yprzebytko: bł. zam. yzprzebytkow, V: de habitationibus, Puł i Kr: sprzebytkow. — 10:
yme: bł. zam. ymene, V: substantiam, Puł: ymyenye. — 13: elbo zglowa: bł. zam. albo zgloba; —
neprawedlnost : tak w rkpsie; — oczczw : bł. zam. oczczow. — 14: zgh: bł. zam. zghyn, Puł. zgyn; —
zgladzy : bł. zam. zgladzy se, uzupełnienie se zgodnie z właściwym sensem; — pomøcz : bł. zam.
pamøcz. — 16: zgløbø : bł. zam. zglobø. — 17: wwnantrza: tak w rkpsie; — yako: pocz. litera y-
oznacza równocześnie spójnik i, V: (sicut aqua...) et (sicut oleum), Puł i Kr: y yako. — 18: se3:
zb. powtórzone. — 19: zlee: tak w rkpsie. — 23: przemynalo se yest : bł. zam. przemynylo se yest,
V: inmutata est, Puł: przemyenylo sze. — 24: swym: bł. zam. swymy. — 26: gee: tak w rkpsie,
Puł: gie, ale V: eam, Kr: ią. — 27: osromazeny : bł. zam. osromoczeny. — 28: wloczø : pocz. litera
w - oznacza równocześnie przedrostek u-, Puł i Kr: vwlaczayø ; — bodzcze: bł. zam. bødzcze. — 29:
chawalycz : bł. zam. chwalycz ; — posrozod : bł. zam. posrzod. — 31: synow : bł. zam. synowy ; —
napoczantkv : tak w rkpsie; — yusz : pocz. litera y- oznacza równocześnie spójnik i ; — zwszdy : bł.
zam. zawszdy.
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〈Psalm 109〉

〈1〉 Rzekl gest gospodzyn gospodnv memv sødz naprawyczy moyey215rb

〈2〉 Alysz poloszø neprzyiaczele twoye podnoszek nog twogych

〈3〉 Prøt moczy twoyey wypusczy gospodzyn zsiyon panowacz bødze wposzrod neprzyyaczelow
twych

〈4〉 Stobø poczøtek wdzen moczy twoyey wswatlosczech swøtych przedswytanem wrodzyl215va

gesm czø ¦

〈5〉 Przesangil yest gospodzyn ane bødze se kayacz yes pop naweky podluk zakona melchisedech215vb

〈6〉 Gospodzyn naprawyczy twoyey slomyl yest wdzen gnewa swego krole

〈7〉 Sødzycz bødze wnarodzech albo wpoko lenych ynapelny vpadzena zstrzøse glowy wszemy216ra

mnoglich

〈8〉 Zstromena nadrodze pycz bødze przeto powyszy glowø

5: przesangil : bł. zam. przisangl. — 7: mnoglich: bł. zam. mnogich. — 8: zstromena: bł. zam.
zstrvmena.
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〈Psalm 110〉

〈1〉 Cwalycz cze bødø gospodne w{e}wszem serczw mogem wradze prawych ywesborze ¦

〈2〉 Welika dzala gospodnowa wynalesona wewszytky wole yego216rb

〈3〉 Chwala ywelykoscz dzalo yego aprawda yego przebywa nawek weka

〈4〉 Pomøcz vczynil yest dzywow swoych bytosczywy ymyloserdny gospodzyn karmø dal yest216va

boyøczym se gego

〈5〉 Pomnecz bødze naweky obrzødo swoy mocz albo sylø dzal swogych yzyawy ludo ¦ swogemv216vb

〈6〉 By dal gym dzedzyna pogønw ydzala røkv yego prawda ysøød

〈7〉 Werne wszytky kaszny gego poczwyrsona naweky wekom vczynone wyrandze ywprawocze

〈8〉 Otkupene poslal gospodzyn ludv swemv wzkazal gest naweky obrzød swoy217ra

〈9〉 Swøte ygrozne ymø gego poczøtek mødroszczy boyazn bozø ¦

〈10〉 Rozum dobry czynøczym gy chwalne gego przebywa nawek weko217rb

1: cwalycz : bł. zam. chwalycz. — 4: pomøcz : bł. zam. pamøcz ; — bytosczywy : bł. zam. lytosczywy.
— 5: obrzødo: bł. zam. obrzød ; — yzyawy : bł. zam zyawy ; — ludo: bł. zam. ludv. — 6: dzedzyna:
tak w rkpsie; — pogønw : bł. zam. poganow ; — søød : tak w rkpsie. — 7: poczwyrsona: bł. zam.
poczwyrzone; — wyrandze: bł. zam. wpravdze. — 9: bozø : bł. zam. boza. — 10: chwalne: bł. zam.
chwalene, V: laudatio, Puł i Kr: chwalyenye; — weko: bł. zam. wekom, może kopista przeoczył skrót
na m.
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〈Psalm 111〉

〈1〉 Blogoslavoni møsz gensze se boy gospodna wkazvøch gego chczecz bødze barzo

〈2〉 Mocznø bødze naszeny szemø gego pokolene prawych blogoslauona bødze217va

〈3〉 Slawa ybogaczs{t}wa wdomv gego aprawda gego przebywa nawek wekom

〈4〉 Weszla gest weczm¦ach swatloscz prawym serczem mylosczywy ymyloserdny yprawy217vb

〈5〉 Wesoly czloweg gen sø smyluge yposzycza rozloszy rzeczy swoge wsødze bo naweky
nebødze poruszon

〈6〉 Wpamøczy wekuye prawy bødze ot slyszena zlego ne bødze se bacz218ra

〈7〉 Gotowo sercze gego pfacz wgospodna poczwyrdzono gest sercze gego neporuszy se alysz
wzgardzy naprzeyacelmy swymy ¦

〈8〉 Rosypal dal gest vboghym prawota yego przebywa naweky wekom rog yego powyszon218rb

bodze wslawe

〈9〉 Grzeszny vzrzy agnewacz se bødze zhøby swymy skrzytacz bødze ysprochne albo zhødza
grzesznych zaghyne

1: wkazvøch: bł. zam. wkaznoch. — 2: mocznø : bł. zam. moczne; — naszeny : bł. zam. naszemy ; —
blogoslauona: bł. zam. blogoslauono. — 4: weszla yest (Puł i Kr tak samo): połączenie -sz - oznacza
równocześnie zakończenie przedrostka wez -, V: exortum est. — 7: naprzeyacelmy : bł. zam. neprzy-
acelmy. — 8: rosypal : litera -s- oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -; — bodze: bł.
zam. bødze.
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〈Psalm 112〉

〈1〉 Chwalcze dzeczy gospodna chwalycze ymø panowo218va

〈2〉 Bødz ymø gego blogoslawono otnyne asz naweky ¦

〈3〉 Od sluncza wzchoda asz do zapada chwalne ymø bosze218vb

〈4〉 Wysoky nadewszemy pogany gospodzyn ananebeszech slawa gego

〈5〉 Kto yako gospodzyn bog nasz {gen} nawysokos czy przebywa asmerne wydzy nanewe219ra

ynaszeme

〈6〉 Pobudzayocz otzseme nedostatecznego azgnoya wznaszayø vbogego

〈7〉 By posadzyl gy se ksøszøty se ksøszøty lvda swego ¦

〈8〉 Gensze przebywacz kasze przezdzadkynyø wdomv maczerz syno raduyøczo se219rb

5: nanewe: bł. zam. nanebe. — 6: pobudzayocz : bł. zam. pobudzayøcz. — 8: syno: bł. zam. synow ; —
raduyøczo: bł. zam. raduyøczø.
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〈Psalm 113〉

〈1〉 Wyszczw yzrahel zegypta domv iakobowa zluda poganskego

〈2〉 Vczynylo sø szydowstwo swøtoscz gego ysrahel mocz yego219va

〈3〉 Morze vzrzalo gest yvczeklo yordan ysz obroczyl sie gest opak

〈4〉 Gory weselyly se yako skopowye apogorky yako baranawe owecz ¦

〈5〉 Czo gest tobe morse ysz vczekalo gesz ty yordane ysz obroczylsse opak219vb

〈6〉 Gory weselyly sczesø yako baranawe apogorky yako ownowe owecz

〈7〉 Odoblicza gospodnowa rvszyla sø zyema ot oblycza boga iakobowa220ra

〈8〉 Yensze obroczyl opokø wyezora wod askalo wstudne wod

〈9〉 Ne nam gospodne ne nam ale ymew twemv ¦ day slawø220rb

〈10〉 Namyloserdze twoge yprawdø twoyø bychø negdy ne rzekly gdze gest bog gych

〈11〉 Ale bog nasz nanebe wszytko czoskoly chczal vczynil yest

〈12〉 Slawany poganow srzebro yzloto dzal røkv ludzkv220va

〈13〉 Vsta magø anemolwycz bødø oczy magø ane bødø wydzecz

〈14〉 Vszy magø anebødø slysecz nozdrze magyø ane bødø ¦ wonecz220vb

〈15〉 Rancze ymayø ane bødø maczecz noghy ymayø ane bødø chodzycz any wolacz bodø
wgardle swogem

〈16〉 Podobny bødø gym gysz czynø to ywszytczy gysz dbayø wne

〈17〉 Dom ysrahelow pfal vpana gospodna pomocznik gych yzaslonyczel gych gest221ra

〈18〉 Dom aaron nadzeyø ymal yest wpanv pomocznyk gych yzasczytczel gych gest ¦

〈19〉 Gysz se boyø pana pfaly søø wpana pomocznyl gych yzasczytcza gych gest221rb

〈20〉 Pan pomnal gest nas yblogoslawyl gest nam

〈21〉 Blogoslawil domowy ysrahel posegnal domowy aaron

〈22〉 Bogoslawil wszem gysz se boyø gospodna malym swelkymy221va

〈23〉 Przylosz gospodzyn nad was nad was ynadsyny wasze

〈24〉 Blogoslaweny wy gospodnv gensze vczy¦nyl gest nebo yszemø221vb

〈25〉 Nebo nebeskemv gospodnv ale szemø dayl gest synvm ludzkym

〈26〉 Ne martwy bødø chwalycz czebe gosponye any wszytczy gysz støpayø dopekla

〈27〉 Ale my gysz szywy geszmy bogoslawymy panv ot nyne asz naweky222ra

1: wyszczw : pocz. litera w - oznacza równocześnie przyimek w. — 4: baranawe: bł. zam. baranowe,
T: baranowe. — 5: morse: tak w rkpsie; — obroczylsse: bł. zam. obroczyl yes se, V: conversus es, Puł
i Kr: obroczyl yes szye. — 6: baranawe: bł. zam. baranowe, T: baranowe. — 8: skalo: bł. zam. skalø.
— 9: ymew : bł. zam. ymenw, prawdopodobnie kopista przeoczył skrót na n. — 12: Slawany : bł.
inicjał S zam. B ; — dzal : bł. zam. dzala, V: opera, Puł i Kr: dzyala. — 15: rancze: tak w rkpsie; —
bødø maczecz : tak w rkpsie; — bodø : bł. zam. bødø. — 19: søø : tak w rkpsie; — pomocznyl : bł.
zam. pomocznyk. — 25: dayl : tak w rkpsie; — synvm: tak w rkpsie. — 26: gosponye: bł. zam.
gospodnye; — støpayø : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -.
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〈Psalm 114〉

〈1〉 Mylowal gesm bo wsliszal pan glos modlytwy moyey

〈2〉 Bo naklonyl vcho swoge mne et wednoch moych wzywacz bødø ¦

〈3〉 Ogarnøly sø mne bolesczy smerczy askody pekelne nalezl sø mne222rb

〈4〉 Smøtek abolescz nalez gesm aymye gospodnowa wzywal gesm

〈5〉 Opane wywol dvszø moyø myloserdny gospodzyn yprawdzywy abog nasz smylvye sø222va

〈6〉 Strezegøczy malvtkych gospodzyn vsmerzyl gesm sø yzbawyl mye ¦

〈7〉 Wrocz se dvsza moya wpokoy twoy bo pan dobrze vczynil tobe222vb

〈8〉 Ysze wytargl dvszø moyø zesmerczy oczy mogy ot slez noghy moge odvpelznena

〈9〉 Lvb bødze panv wziemy swywych

3: nalezl sø : bł. zam. nalezly sø. — 4: nalez gesm: tak w rkpsie; — ymye: bł. zam. ymyenya. — 6:
strezegøczy : bł. zam. strzegøczy. — 9: lvb bødze: bł. zam. lvb bødø, V: placebo, Kr: lub będę; —
swywych: bł. zam. zywych.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 115〉

〈1〉 Wierzyl gesm przetosz albo przeto ezse mowyl gesm ale ya pak vsmerzyl gesm velmy223ra

〈2〉 Ya gesm rzekl wprzestaøpenv mogem wszelky czlowek lhesz

〈3〉 Ozym oplaczø panv zawszytko czosz zaplaczyl my gest ¦

〈4〉 Kelych zbawena wezmø aymø panowo wzowø223rb

〈5〉 Obetnycze moye panv wroczø przedewszemy ludzmy yego droga przedoczyma gospodnowym
smercz swøtych gego

〈6〉 Opane ysz ya sluga twoy ya slvga twoy ysyn slughy twogy223va

〈7〉 Rosztargl ges okowy moge atobe wzdam modlø chawaly aymø panowo wzowø ¦

〈8〉 Obetnycze moge panv wroczø przed oczyma wszego luda yego wetrzemoch domv panowa223vb

wposrzod czebe gervzalem

1: ezse: tak w rkpsie; — vsmerzyl gesm: bł. zam. vsmerzyl gesm se, V: humiliatus sum, Puł:
vszmyerzyl yesm szye. — 2: wprzestaøpenv : tak w rkpsie. — 3: Ozym: bł. inicjał O zam. C. — 5:
gospodnowym: bł. zam. gospodnowyma. — 7: chawaly : bł. zam. chwaly.
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〈Psalm 116〉

〈1〉 Chwalcze pana wszytky pogany chwalcze gy wszytczy ludze

〈2〉 Bo poczwyrdzono gest nadnamy myloserdze gego aprawda bosza przebywa naweky224ra

1: wszytky : zapis niepewny.
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〈Psalm 117〉

〈1〉 Chwalcze pana bo dobry bo naweky myloserdze gego

〈2〉 Rzecz nyne ysrahel bo dobry bo naweky ¦ myloserdze gego224rb

〈3〉 Rzeczcze nyne dom aronowbo naweky myloserdze gego

〈4〉 Rzeczcze nyne gysz sø boyø gospodna ysz dobry bo naweky myloserdze gego

〈5〉 Zamøta wezwal gesm gospodna y vslyszal mø wszyrokosczy gospodzyn224va

〈6〉 Gospodzyn pomocznyk gest ayanewzboyø sie czo my vczyny czlowek

〈7〉 Pan mne pomocznik ¦ gest wzgardza neprzeyaczelmy mogymy224vb

〈8〉 Dobrze gest pfacz vpana nysz pfacz weczloweka

〈9〉 Dobrze gest dbacz albo nadzeyø myecz wgospodzynv nysz dbacz weksøszøta

〈10〉 Wszytczy pogany obesly mne awymø panowo bo pomscyl se wnych225ra

〈11〉 Ogarnayøcz ogarnaly sø mne awymø gospodnowo bo pomsczyl gesm se wnych

〈12〉 Ogarnaly sø mne yako 〚pzo〛 pczoly yzagorzaly sø yako oghen ¦ wczyrznw awymø panowo225rb

bo pomsczyl gesm se wnych

〈13〉 Pochynon wezwroczon gesm bych spadl agospodzyn przyyøl mnø

〈14〉 Mocz moya ychwala moya pan wczynil my se mne wzsbawene

〈15〉 Glos wesela yzbawena wstanoch prawych225va

〈16〉 Prawycza panowa vczynyla gest moczy prawycza gospodnow powyszyla me prawycza
panowa wczynila mocz ¦

〈17〉 Ne vmrø alle szyw bødø yprawycz bødø dzala panowa225vb

〈18〉 Kasznø kasznyl me pan asmerczy ne dayl myø

〈19〉 Otworszycze mne wrota zprawedlnosczy wszeduw wnechalycz bødø pana ta wrota gopodzynowo226ra

pradzywy wnydø wne

〈20〉 Chwalycz bødø gospodne czebe bo wslyszal ges me yvczynyl ges se mne wezbawene ¦

〈21〉 Kamen gen sø odrzvczyly dzalayøcz ten vczynon gest weglowø køta226rb

〈22〉 Ot gospodna stalo se to ygest dzwywno woczv naszv

〈23〉 Ten gest dzen gensze gest vczynil gospodzyn weselmy se yradvymy se wnam226va

〈24〉 Ogospodne zbawona me wczyn opane dobrze przyspey blogoslawony gensze przyszedl ges
wymo boszye

〈25〉 Blogoslawylysmy ¦ wam zdomv panowa bog gospodzyn yoswecyl wam226vb

〈26〉 Vstawcze dzen czstny wgøsczach asz do rogv altarza

〈27〉 Bog moy gess ty ybødø chwalycz czø bog moy gess ty ypowszø czø

〈28〉 Chwalycz bødø czø bo ges vslyszal mø yges vczynil sø mne weszbawene227ra

〈29〉 Chwalcze pana bo dobry esze naweky myloserdzy yego ¦

5: Zamøta: pocz litera Z - oznacza równocześnie przyimek z. — 7: wzgardza: tak w rkpsie; —
neprzeyaczelmy : bł. zam. neprzyaczelmy. — 10: pomscyl se: bł. zam. pomscyl yesm se, V: ultus
sum, Puł: pomszczyl yesm szye. — 12: zagorzaly sø : bł. zam. zagorzaly sø se, Puł: zagorzely szye.
— 16: moczy : bł. zam. mocz, V: virtutem, Puł i Kr: mocz ; — gospodnow : bł. zam. gospodnowa.
— 17: alle: tak w rkpsie. — 18: dayl : tak w rkpsie. — 19: otworszycze: tak w rkpsie; — wszeduw :
bł. zam. wszedw ; — chalycz : tak w rkpsie; — gopodzynowo: bł. zam. gospodzynowa; — pradzywy : bł.
zam. prawdzywy. — 22: dzwywno: bł. zam. dzywno. — 23: wnam: bł. zam. wnem. — 24: wymo:
bł. zam. wymø ; — boszye: tak w rkpsie. — 25: wam2 (Puł tak samo): bł. zam. nam, V: nobis, Kr:
nam. — 27: powszø : bł. zam. powyszø. — 29: myloserdzy : tak w rkpsie.
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〈Psalm 119〉

〈1〉 Kv gospodnv kdy gesm møczczon wolal gesm ywslyszal mø gest227rb

〈2〉 Gospodne zbaw dvszø moyø od wargy lychych y ot yøzyka lczywego

〈3〉 Csocz dadzø tobe albo czsocz przylosø tobe kv yøzykv lczywemv

〈4〉 Strzaly mocznego ostree swøglym popvsczalym227va

〈5〉 Gorze mne ysz przebit moy przedlvszyl sø gest przebywal gesm sprzebywayøczymy wczedar
dlvgo bydlyla dvsza moya ¦

〈6〉 Scymy gysz sø nanazrzely pokoya byl gesm pokogen gdy molwych gym wywoyowaly albo227vb

boyowaly preczywo mne darmo albo zadar

1: møczczon: zb. powtórzone -cz -. — 2: lczywego: bł. zam. lsczywego. — 3: lczywemv : bł. zam. lsczy-
wemv. — 4: ostree: tak w rkpsie. — 6: Scymy : tak w rkpsie; — nanazrzely : bł. zam. nenazrzely ; —
preczywo: tak w rkpsie.
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〈Psalm 120〉

〈1〉 Podzwygl gesm oczy moy nagory ot kød przydze pomocz mne

〈2〉 Pomocz moya odpana gensze vczynil nebo yszema228ra

〈3〉 Ne da napokuschene noghy twoye any drzemacz bødze gen czebe strezesze

〈4〉 Owa nedrzemancz any spacz bødze gen¦sze strzesze ysraheyl228rb

〈5〉 Pan strzeze czebe gospodzyn sasczyczene twoge nad røkø prawø twoyø

〈6〉 Przesdzen slvncza ne bødze szecz czø any mesøcz przeznocz

〈7〉 Pan bødze strzdz czebe otewszego zlego ostrzezy duszø twogey gospodzyn228va

〈8〉 Pan strzezy weszcza twego y wyszcza twego ot nyne asz naweky

2: szema: tak w rkpsie. — 3: napokuschene: bł. zam. naporuschene, V: in commotionem, Puł: napo-
ruszenye, Kr: w poruszenie; — strezesze: bł. zam. strzesze. — 4: drzemancz : bł. zam. drzemacz ; —
ysraheyl : tak w rkpsie. — 6: slvncza: bł. zam. slvncze. — 7: strzdz : bł. zam. strzedz ; — duszø : bł.
zam. dusze.
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〈Psalm 118a〉

〈1〉 Blogoslaueny nepokaleny nadrodze gysz chodzø wzakone gospodnowem ¦

〈2〉 Blogoslaueny gysz badayø swadeczsstwa gego wewszem serczv szvkayø gego228vb

〈3〉 Bo czygysz dzalayø lychotø nadrogach gego nechodzyly

〈4〉 Ty kazal ges kaszny twoych ostrzegacz barzo

〈5〉 Abychø sprawoczy droghy moge nastrzegane prawot twogych229ra

〈6〉 Tedy nebødø osromoczon gdy przesrzø wewszech kazna twoych ¦

〈7〉 Spowedacz bødø se tobe wprawocze sercza mego ysze zwykl gesm sødy prawoty twogye229rb

〈8〉 Prawot twoych strzedz bødø ne ostaway mne asz dokoncza

〈9〉 Wczem oprawa mlodycz drogø swoyø we strzezszene slowwo twoych229va

〈10〉 Wewszem serczy mogem szukal gesm czø ne ot ganay mø otkaszny tw{o}ych

〈11〉 Wsyerczy mogem skrylg gesm slowa twoga abych negrzeszyl tobe ¦

〈12〉 Blogoslawony ges pane nawczy mne prawotam twogym229vb

〈13〉 Wwargach mych zmolwyl gesm wszytky sødy vst twoych

〈14〉 Nadrodze swadecstw swogych kochal gesm se yako wewszechem bogastwo230ra

〈15〉 Wkasznøch twoych sz〚a〛naszycz se bødø yspatrzø drog twoych

〈16〉 Wprawotach twogych bødø myslycz nezapomnø slow twoych ¦

5: sprawoczy : bł. zam. sprawony, Puł: sprawyony ; — nastrzegane: bł. zam. naostrzegane, Puł:
naostrzeganye. — 6: kazna: bł. zam. kaznach. — 9: mlodycz : tak w rkpsie; — westrzezszene: bł.
zam. westrzeszenv ; — slowwo: bł. zam. slow. — 11: Wsyerczy : tak w rkpsie; — skrylg gesm: tak
w rkpsie. — 14: swogych: bł. zam. twogych, V: tuorum, Puł i Kr: twoych; — wewszechem bogastwo:
bł. zam. wewszech bogastwech, V: in omnibus divitiis, Kr: we wszytkich bogactwach. — 15: wkasznøch:
bł. zam. wkasznoch.
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〈Psalm 118b〉

〈17〉 Otplaczy sludze twemv oszywy mø abødø strzedz slow twych230rb

〈18〉 Zyaw oczy moy yspatrzø dzywy zezakona twego

〈19〉 Bydløczy ya gesm naszemy nekry prze dømnø kazny twoych230va

〈20〉 Szødala gest duzsza moya sødacz prawot twoych wewszelkem czassu

〈21〉 Karal ges physne zakløczy gysz støpayø skazayn twoych ¦

〈22〉 Oteymy otemne przeczywnoscz ypotøpø bo gesm swadeczstwie twoe szukal230vb

〈23〉 Bo sedzely sø kxøszøta przecywu mne molwyly ale sluga twoy snaszyl se wprawotach
twogych

〈24〉 Bo yswadeczstwa twoya myslene moge gest yrada moya prawoty twoge231ra

〈25〉 Przylnøla gest kvpodlodze dusza moya oszywy myø podlug slowa twego

〈26〉 Droghy moge zyawil ¦ gesm ywslyszal ges mø navczy mne prawotam twogym231rb

〈27〉 Drogø prawot twogych navcz me ysnaszycz sø bødø wdzywech twogych

〈28〉 Drzemala dusza moya przed tesznyczø stwyrdzy mø wslowech twoych231va

〈29〉 Drogø lichoty oteymy otemne az zakona twego smylvyszø nademnø

〈30〉 Drogø prawoty albo prawdy wybral gesm sødow twogych negesm zapomnal ¦

〈31〉 Przystal gesm swadeczstwom twogym panenezasromaway mne231vb

〈32〉 Drogø kazny twoych beslzal gesm gdy roszyrzyl ges sercze moge

19: nekry : tak w rkpsie; — przedømnø : tak w rkpsie. — 20: duzsza: tak w rkpsie. — 21: physne:
tak w rkpsie; — støpayø : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 22: swadeczstwie
twoe: tak w rkpsie. — 23: kxøszøta: końcowe -a oznacza równocześnie spójnik a, V: (sederunt...) et
(...loquebantur), Puł i Kr: y. — 32: beslzal : bł. zam. beszal ; — roszyrzyl : połączenie -sz - oznacza
równocześnie zakończenie przedrostka roz -.
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〈Symbolum Athanasianum〉

〈1〉 Ktorykole chcze zbawon bycz przedewszym potrzbyszno gest aby dzerszal krzescanskø232ra

werø

〈2〉 Iøsz alesz wszelky spelna yneporvszne zachowa krome wøtpena nawky zghyne

〈3〉 Awera krzyscyanska ta gest bychom gedne¦go boga wetroyczy atroyczø wgednoszczy czczyly232rb

〈4〉 Any smeszayancz person any osobe roszløczayøcz

〈5〉 Bo gyna gest persona oczczowa gyna synowa gyna ducha swøtego

〈6〉 Ale oczczowa ysynowa ydvcha swøtego gedno gest bostwo rowna slawa wekvge welmoszstwo232va

〈7〉 Yaky oczecz taky syn takysz swøty duch ¦

〈8〉 Ne stworzony oczecz ne stworzony syn nestworzony swøty duch232vb

〈9〉 Przezmerny oczecz przezmerny syn przezmerny duch swøty

〈10〉 Wekwgy oczecz wekvgy syn wekvgy swøty duch

〈11〉 Awszakosz ne trze wekvgy ale geden wekvgy233ra

〈12〉 Yako ne trze nestworzeny any trze przezmerny ale geden nestworzeny y geden przezmerny

〈13〉 Takesz wszemoganczy oczecz wszemoganczy syn wszemogøczy dvch swøty ¦

〈14〉 Awszakosz ne trze wszemogøczy ale geden wszemogøczy233rb

〈15〉 Tako bog oczecz bog syn bog duch swøty

〈16〉 Awszako ne trze bogowe ale geden gest bog

〈17〉 Tako pan oczecz pan syn pan duch swanty233va

〈18〉 Aswszako ne trze panowe ale geden gest pan

〈19〉 Zbo yakosz osobne kaszdø personø boghem ypanem poznawacz krzescyanskø prawdø
przyczysneny gesmy take trzy ¦ boghy ypany molwycz pospolita wara zakazvge233vb

〈20〉 Oczecz odnykogo gest wczynon any stworzon any porodzon

〈21〉 Syn od oczcza same go gest ne vczynon any stworzon ale porodzon234ra

〈22〉 Duch swøty od oczecza ysyna ne vczynon any stworzon any porodzon ale pochodzøczy

〈23〉 Geden tegodla oczecz ¦ ne trzse oczowye geden syn ne trzie synowe geden duch swøty ne234rb

trzie duchowe swøty

〈24〉 Awtye troyczy nyczs pyrzwy albo posledzey nyczs woczse albo mn{e}yszy ale wszytky
trzy persony pospolycze wekvyszcze sobe sø yrowne

〈25〉 Tako yakosz wszytko yvsz przepowedzano gest aby troycza wgednoczy agednocz wetroyczy234va

czczona bila

〈26〉 Ktosz chcze przeto zbawon bycz tako otroyczy rozvmey ¦

〈27〉 Ale potsrzebyzno gest kv wecznemv zbawenv aby opleczene albo czalaprzygøcze tesz pana234vb

naszego gezv krysta werne werzil

〈28〉 Gest przeto wara prawa bychom werze ly yznaly ysz pan nasz gezus krystus bozy syn bog235ra

yczlowek gest

〈29〉 Bog gest zosoby albo szpostawy oczczowy przedweky vrodzon aaczlowekem gest zosoby
maczerzyn{e}y naswecze porodzon ¦

〈30〉 Swyrchowany bog swirchowany czlowek od dvsze rozvmne yczloweczego czala søcz235rb

〈31〉 Rowen oczczv podlvg bostwa mn{e}yssy mneyszy oczcza podlug czloweczstwa

〈32〉 Gensze yakokoly bog gest yczlowek ne dwa wszdy ale geden gest kristus235va

〈33〉 Geden zagiscze neobroczenym boszstwa wczalo ale przyyøczym czloweczstwa wboga ¦

〈34〉 Geden owszeyø nesmeszanym potstawy ale gednotø persony235vb
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〈35〉 Go yako dvsza rozvmna aczalo geden gest czlowek tako bog aczlowek geden gest cristus

〈36〉 Genze cyrpal gest zazbawyenye nasze støpyl do pekla trzeczego dna wstal gest zamartwych236ra

〈37〉 Wstøpil nanebosza sedzy naprawyczy boga oczcza wszemogøczego od yød przydze yma
sødycz szywe ymartwe ¦

〈38〉 Kv gegosz przysczv wszytczy lvdze+ wstacz ymayø od wczynkow swoych lyczbø +scyaly236rb

swogymy

〈39〉 Agysz sø dobrze czynyly podø wszywot wekvgy aktorzy zle woghen wekvgy236va

〈40〉 Ta yest wyara krzyestanska yøsz alysz wszelky werne ytwardo werzycz bodze zbawon bycz
ne moze ¦

1: potrzbyszno: bł. zam. potrzebyszno; — krzescanskø : tak w rkpsie. — 2: nawky : bł. zam. naweky.
— 3: krzyscyanska: bł. zam. krzescyanska. — 4: smeszayancz : tak w rkpsie; — osobe: bł. zam. osoby,
Puł: ossoby. — 6: oczczowa ysynowa: bł. zam. oczczowo ysynowo (sc. bostwo), Puł: oyczowo y synowo.
— 13: wszemoganczy (dwukrotnie): tak w rkpsie. — 17: swanty : tak w rkpsie. — 18: swszako:
tak w rkpsie. — 19: zbo: bł. zam. bo. — 22: oczecza: bł. zam. oczcza. — 23: trzse oczowye: tak
w rkpsie; — trzie (dwukrotnie): tak w rkpsie. — 24: wtye: bł. zam. wtey ; — pyrzwy : bł. zam. pyrzwey,
FL: prius, Puł: pyrzwey ; — woczse: bł. zam. wøczse; — mneyszy : bł. zam. mneysze (sc. nyczs), Puł:
mnyeysze; — wekvyszcze (Puł tak samo): bł. zam. wekvyste, FL: (personae) coaeternae, Kr: wiekuyste.
— 27: postrzebyzno: bł. zam. potrzebyzno; — opleczene: bł. zam. oplczene, FL: incarnationem.
— 28: werzely : tak w rkpsie. — 29: aaczlowekem: tak w rkpsie. — 31: mneyssy : wyraz powtórzony
w następnej linijce w poprawniejszej postaci. — 35: Go: bł. inicjał G zam. B. — 36: støpyl : pocz.
litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -; — zamartwych: bł. zam. zmartwych. — 37: przydze:
bł. zam. przydz ; — sødycz : tak w rkpsie. — 38: późniejsza ręka oznaczyła krzyżykiem scyaly
swogymy, błędnie wskazując drugim krzyżykiem miejsce tych wyrazów po lvdze zam. po ymayø
(w transkrypcji przywrócono szyk zgodny z FL i Puł). — 40: krzyestanska: tak w rkpsie; — bodze:
bł. zam. bødze.
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〈Psalm 118c〉

〈33〉 Zakon polosz my gospodne drogø prawot twogych yszwkacz gey bødø weszgdy236vb

〈34〉 Da my rozum abødø badacz sakon twoy ybødø strzedcz gego wewszem serczv mogem

〈35〉 Przewedzy myø westdzy kaznich twoych bo gesm gey chczal237ra

〈36〉 Naclon sercze moge weswadeczwa twoya ane wlakomstwo

〈37〉 Otewroczy oczy moy ¦ bysta ne wydzely proznosczy nadrodze twogey oszywy mø237rb

〈38〉 Postaw sludze twome slowa twe wboyazny twogey

〈39〉 Vtny przeczywenstwo moge gegosz wymal gesm sø bo sodowe twoge weselly

〈40〉 Owa sødal gesm kazny twogych wprawocze twogey oszywy me237va

〈41〉 Aprzydzy namø myloserdze twoge gospodne zbawene twoge podlug slowa twego ¦

〈42〉 Yotpowem rozgarzayoczym albo layøczym mne slowo bo gesm pfal wslowa twoya237vb

〈43〉 Ane oteymvy zwst mogych slowa prawdy asz dokoncza bo wsødzech twogych nadzeyø
yma gesm

〈44〉 Ystrzedz bødø zakona twego weszghy naweky ynawek wekom238ra

〈45〉 Ychodzyl gesm wszyrokosczy bo kazny twoge dobywal gesm

〈46〉 Ymowyl gesm oswandeczstwech twogych przed krolmy ynezasroman gesm ¦

〈47〉 Ymyslil gesm wkaznech twogych gesz gesm mylowal238rb

〈48〉 Ywznosl gesm røcze moge kukasznom twoych gesz gesm mylowal ysnaszycz se bødø
wprawotach twogych

34: strzedcz : tak w rkpsie. — 35: kaznich: bł. zam. kazni. — 36: weswadeczwa: bł. zam. weswa-
deczstwa. — 38: twome: bł. zam. twemv. — 39: wymal : bł. zam. wnymal, kopista prawdopodobnie
przeoczył skrót na n, Puł: wnymal ; — sodowe twoge: bł. zam. sødowe twogy ; — weselly : tak w rkpsie.
— 42: rozgarzayoczym: bł. zam. rozgarzayøczym. — 43: dokoncza bo: T: dokoncz abo; — yma gesm:
bł. zam. ymal gesm. — 46: oswadeczstwech: zb. znak skrótu nad literą a. — 48: twoych: bł. zam.
twoym.
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〈Psalm 118d〉

〈49〉 Pomny slowa twego slvdze twemv wyemsze mne nadzeyø dal ges238va

〈50〉 Ta mø vczeszyla sø wesmerze mogey bo slowo twoge szywylo gest mø ¦

〈51〉 Physzny lycho czynily sø asz dokoncza ale ya odzakona twego nedochylyl gesm sø238vb

〈52〉 Pomnal gesm sødy twoge odweka pane ywczeszon gesm

〈53〉 Pomdlene trzymalo myø sagrzesznyky zostayøcze zakona twego

〈54〉 Pyenyw podobne mnye bhyly prawoty twoge vmyescze phylgrzymstwa mego239ra

〈55〉 Wpomyøczy ymal gesm wnoczy ymø twoge gospodnye ystrzegl gesm zakona twego ¦

〈56〉 Ta vczynona gest my bo prawot twoych dobywal gesm239rb

〈57〉 Czøszcz moya pane rzekl gesm strzedz zakona twego

〈58〉 Prosyl gesm oblycza twego weszem syerczy mogem smylvy se nadmnø

〈59〉 Myslyl gesm droghy moge yobroczyl gesm noghy moge weswadeczstwa twoya239va

〈60〉 Gotow gesm ane gesm se zamøczyl bych strzegl kazny twoych ¦

〈61〉 Powrosy grzechow obwyøzaly sø myø azakona twego ne zapomnal gesm239vb

〈62〉 Posrzod noczy wstal gesm nach{w}alene tobe nasødy prawoty twogy

〈63〉 Ycz{ø}anstnyg gesm ya wszech boyøczych se czebe astrzegøczych kazny twogych

〈64〉 Myloszczy twogy pane pelna gest szema prawotam twogym navczy myø240ra

50: vczeszyla sø (Puł tak samo): bł. zam. vczeszyla yest (sc. nadzieja), V: consolata est, Kr:
vcieszyła iest. — 51: physzny : tak w rkpsie; — dochylyl : bł. zam. odchylyl. — 54: phylgrzymstwa:
tak w rkpsie. — 55: wpomyøczy : bł. zam. wpamyøczy. — 56: ta vczynona gest (Puł tak samo):
bł. zam. ten (sc. zakon) vczynon gest, V: haec (sc. lex) facta est, Vintr: ten jest učiňen, Kr: to mi
się stało. — 58: weszem: tak w rkpsie. — 63: Yczanstnyg : bł. inicjał Y zam. V, nad literami an
późniejsza ręka nadpisała zb. ø.
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〈Psalm 118e〉

〈65〉 Dobrotø vczynil ges seslvghø twogym pane podlug slowa twego ¦

〈66〉 Dobroczy ykaszny avczenyw navczy mø bo kaznom twogym werszyl gesm240rb

〈67〉 Drzewey nysz vmerzyl gesn sø ya zgrzeszyl gesm prztosz slowa twego strzegl gesm

〈68〉 Dobry ges ty awdobroczy twgy navczy myø prawotam twogym

〈69〉 Roszmnoszyla sø gest nademnø lychota physznych ale ya wewszem serczv bødø mogem240va

badacz kazny twogych

〈70〉 Lsadlo se yako mleco sercze gych ale ya zakon twoy myslyl gesm ¦

〈71〉 Dobrze mne yss ges vsmerzyl mø abych nawyk prowoty twoye240vb

〈72〉 Dobrze mne zakon vst twogych nad tyszøczy zlota ysrzebra

〈73〉 Røcze twoy gospodnye wczynylesta mnø ystworzsyly gesta mø day my rozum bych wykl241ra

kaznøm twogym

〈74〉 Gysz se boyø czebe vzrzø mø aweselycz sø bødø ysz gesm wslowo twoge pfal

〈75〉 Posznal gesm gospodne ysz prawda sødoue ¦ twoy ywprawdze twoy vszmerzyl ges mø241rb

〈76〉 Bødz myloserdze twoge by vczeszylo mø podlug slowa twego slvdze twemw

〈77〉 Przydzcze my myloserdza twoga ybødø szyw bo zakon twoy myslene moge241va

〈78〉 Osromoczeny bødzcze physzny esze krzywe lychotan czynily przeczyw mne ale ya sa
snadzycz bødø wkasznech twogych ¦

〈79〉 Obroczycze sø mne boyøczy sø czebe ygysz znaly swadecztwa twoya241vb

〈80〉 Bødz sercze moge ne pokalano wprawotach twogych abych nesasroman

66: werszyl : tak w rkpsie. — 67: vmerzyl gesn: bł. zam. vsmerzyl gesm; — prztosz : bł. zam. przetosz.
— 68: twgy : bł. zam. twogy. — 69: physznych: tak w rkpsie. — 70: Lsadlo se: bł. inicjał L zam. S.
— 71: nawyk : tak w rkpsie; — prowoty : bł. zam. prawoty. — 73: stworzsyly : bł. zam. stworzyly ; —
kaznøm: tak w rkpsie. — 78: physzny : tak w rkpsie; — lychotan: tak w rkpsie; — sa snadzycz : bł.
zam. sø snazycz.
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〈Psalm 118f〉

〈81〉 Omdlala gest wezbawenv twogem dvza moya awslowo twoge nad pfal gesm242ra

〈82〉 Omdlale gesta oczy moge wslowo twoge rzekocz gdy vczeszysz mø

〈83〉 Bo wczynyl gesm sø yako bulga wprzymroszv aprawot twogich nezapomnal gesm ¦

〈84〉 Kelko gest dnwo slvghy twego gdy vczynysz onasczygayøczych mye sød242rb

〈85〉 Kosprawyli my mne zloscny bazny ale ne yako zakon twogy

〈86〉 Wszytky kazny twoge prawda zlostny gonyly sø mye pomoszy my242va

〈87〉 Beszmala strawyly sø me nazemy ale ya ne ostal gesm kazny twoych

〈88〉 Podle mylosyrdzye twego ozyuy mye y ostrzegacz bødø swedeczstwo vst twych ¦

〈89〉 Naweky gospodne slowo twoge przebywa naweky nanebe242vb

〈90〉 Od naroda do naroda prawda twa zalozyl ges syemø yprzebywa

〈91〉 Obrzødzenym twogym stayø dnowe bo wszytko slwdzy twoge243ra

〈92〉 Gedno ysze zakon twoy myslene moge gest tegdy snadz zghynal bych wesmercze mogey

〈93〉 Naweky ne zapomnø prawot twogych bo wnich oszywyl ges ¦ myø243rb

〈94〉 Twoy gesm ya zbawona me wczyn bo prawot twogych dobywal gesm

〈95〉 Nne czakaly sø grzeszny bychø zagubyly mø swadeczstwa twoya rosvmal gesm

〈96〉 Wszelkego skonczenya vydzal gesm konecz szyroko kazanye twe barzo243va

81: dvza: tak w rkpsie. — 82: rzekocz : bł. zam. rzekøcz. — 84: dnwo: bł. zam. dnow. — 85:
Kosprawyli : bł. inicjał K zam. R; — zloscny : bł. zam. zlostny. — 88: podle mylosyrdzye: tak
w rkpsie; — swedeczstwo: bł. zam. swedeczstwa, V: testimonia, Kr: świadectw. — 91: slwdzy twoge:
bł. zam. slwzy tobe, V: (omnia) serviunt tibi, Puł: sluzy tobye, Kr: (wszytki rzeczy) służą tobie.
— 92: zghynal : tak w rkpsie; — wesmercze: bł. zam. wesmerze, V: in humilitate, Puł: weszmyerze.
— 95: Nne: bł. inicjał N zam. M.
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〈Psalm 118g〉

〈97〉 Kako mylowal gesm zakon twoy pane wszytek dzen myslene moge gest ¦

〈98〉 Nad neprzyyaczoly mogymy mødra ges mø vczynyl kazanym twym bo na weky mne gest243vb

〈99〉 Nadeswszytky vczøne mø rosvmal gesm esze kazanya twoya mysl moya gest

〈100〉 Nad starymy rozum al gesm esze kazny twoych szvkal gesm244ra

〈101〉 Odewszelky zley droghy chowal gesm noghi moge bych strzegl slowa twoya

〈102〉 Odsødom twogych ne støpal gesm bo ty zakon poloszyl ges mne ¦

〈103〉 Iako slodko gardzelam albo mogem molwy twoge nad strzedz vstom mogym244rb

〈104〉 Odkaznich twogych rozumal gesm przeto nenazral gesm wszelky 〚do〛 droghy lychoty

〈105〉 Swecza mogem mogym slowo twoye yswatloscz stdzam albo styeszkam mogem244va

〈106〉 Przysøgl gesm ywstawyl gesm strzedz sødow prawdy twogey

〈107〉 Vsmerzyl ges san barzo gospodne oszywy mø podlug slowa twego ¦

〈108〉 Wolna vst mogych wdzøczna wczyn gospodne ysødom twogym nawcz mne244vb

〈109〉 Dvsza moga wroka moyv weszghy azakona twego nezapomnal gesm

〈110〉 Poloszyly sø grzeszny sydlo mne a odkazny twogych ne blødzyl gesm245ra

〈111〉 Dzedzyczstwem twogym dobyl gesm swadeczstw twoych naweky bo weszele syercze moge sø

〈112〉 Naklonyl gesm sercze ¦ moge naczenen prawot twych naweky przeoplaczane245rb

99: vczøne: bł. zam. vczøcze, V: docentes, Puł: vczøcze, Kr: nauczaiące. — 102: odsødom: bł. zam.
odsødow ; — støpal : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 103: slodko: bł. zam.
slodke (sc. molwy), Puł i Kr: slotke. — 104: odkaznich: bł. zam. odkazni. — 105: mogem: bł. zam.
nogam; — styeszkam: tak w rkpsie. — 107: Vsmerzyl ges: bł. zam. Vsmerzyl gesm, może kopista
przeoczył skrót na m, V: humiliatus sum, Puł: vszmyerzyl yesm; — san: tak w rkpsie. — 109:
wroka: bł. zam. wrøkv. — 111: syercze: tak w rkpsie; — moge: bł. zam. mego. — 112: naczenen:
bł. zam. naczinene, Puł: naczynyenye.
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〈Psalm 118h〉

〈113〉 Zgloblywe albo lyche wnenawyscy ymal gesm azakon twoy mylowal gesm

〈114〉 Pomocznyk yprzygemcza moy ges ty awslowe twogem nadzeyø ymal gesm

〈115〉 Otstøpicze odemne zglobiwy abødø badacz kazny boga mego245va

〈116〉 Przymy myø podlug molwy twogey azyw bødø aneosromoczya myø odczakana mego ¦

〈117〉 Pomoszy my azbawon bødø ymyslycz bødø wprawotach twoych weszghy245vb

〈118〉 Wzgardzal ges wszech odstøpayøczy my odprawod twogych bo krzywa gest mysl gych

〈119〉 Przestøpayøcze wmynal gesm wszytky grzeszne szeme przeto mylowal gesm swadecztwa246ra

twoya

〈120〉 Wepchay strachym twogym møso moge esze odsodow twogych bal gesm se

〈121〉 Czynil gesm sød yprawotø nedaway ¦ mø potwarzayøczym mø246rb

〈122〉 Przymy slughø twego wdobre ane bødø potwarzacz mø phiszny

〈123〉 Oczy moge pomdlele gesta wzbawene twoge ywmolwy prawoty twoge

〈124〉 Wczyn slugø twogym podlug myloserdza twego aprawotam twogym navczy mø246va

〈125〉 Sluga twogy gesm ya day my rosum bych wm{y}al swedecztwa twoya ¦

〈126〉 Czas vczynena gospodne rospostrzely sø zakon twoy246vb

〈127〉 Przeto mylowal gesm zakon twoy nad zloto ynad drogekamene

〈128〉 Przeto kv wszem kaznom twogym pospeszyl gesm se wszelko drogø lychø wnenawyszczy
ymal gesm

116: neosromoczya: bł. zam. neosromoczay. — 118: wszech: bł. zam. wszemy ; — odprawod : tak
w rkpsie. — 119: wmynal : bł. zam. wnymal. — 120: strachym: bł. zam. strachem; — odsodow : bł.
zam. odsødow. — 122: phiszny : tak w rkpsie. — 124: slugø : pocz. litera s- oznacza równocześnie
przyimek z ; — navczy : -v - wyjątkowo oznaczone skrótem nad literami zy. — 128: wszelko: bł. zam.
wszelkø.
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〈Psalm 118i〉

〈129〉 Dzywna swadeczwa twoya gospodne przeto badala gest gee dvsza moya247ra

〈130〉 Rospowedzene slow twogych osweczayø yrozum day malutkym ¦

〈131〉 Vsta moya atworszyl gesm yprzytargl gesm duch bo kazny twogych sø szødal gesm247rb

〈132〉 Wezrzy namø ysmyluysø nademnø podlvg søda mylvyøczych ymø twoge

〈133〉 Chody moge spraw podlug molwy twogye ynepanvye mne wszelka krzywda247va

〈134〉 Wykupy mø otpotwarzy lvdzky bych strzegl kazny twoych

〈135〉 Oblycze twoye osweczy nad slvgø twogym ynawczy mø prawotam twogym ¦

〈136〉 Wychod wod wywedle gesta oczy moge ysze ne strzegle zakona twego247vb

〈137〉 Prawy gest gospodne yprosty sød twoy

〈138〉 Kazal ges prawotø swadeczstwa twoya yprawdø twoyø barzo248ra

〈139〉 Zwandlym me wczynila mylost albo zhødza moya bo so zapomnaly slow twoych neprzyy-
aczele mogey

〈140〉 Oghenna molwa twoya sylna asluga twoy mylowal yø ¦

〈141〉 Ivnoszka gesm ya ypotøpyøny prawot twoych nezapomnal gesm248rb

〈142〉 Prawota twoya prawota naweky azokon twoy prawda

〈143〉 Zamantek ytesnycza nalesle gesta mø kazny twoge myslene moge gest248va

〈144〉 Prawota swadecztstwa twoya naweky rozum daymy aszyw bødø

129: swadeczwa: bł. zam. swadecztwa; — gee: tak w rkpsie. — 130: osweczayø : bł. zam. osweczaye,
V: illuminat, Puł i Kr: oszwyecza; — day : bł. zam. daye, V: dat, Puł i Kr: daye. — 131: atworszyl :
bł. zam. otworszyl ; — sø : wyraz zb. — 133: nepanvye: bł. zam. nepanvy, V: non dominetur, Puł:
nyepanuy. — 137: gest : bł. zam. ges, V: (iustus) es, Puł: yes. — 139: Zwandlym: tak w rkpsie; —
mylost : tak w rkpsie; — so zapomnaly : bł. zam. sø zapomnely, Puł: sø zapomnyely ; — mogey : bł.
zam. mogy. — 140: sylna: bł. zam. sylno, V: vehementer, Puł: szylno, Kr: barzo. — 141: potøpyøny :
bł. zam. potøpyony. — 142: zokon: bł. zam. zakon. — 143: zamantek : tak w rkpsie. — 144:
swadecztstwa: bł. zam. swadeczstwa.
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〈Psalm 118k〉

〈145〉 Wolal gesm wewsz¦em serczw mogem wslysz mø gospodne prawot twoych szwkacz bødø248vb

〈146〉 Wolal gesm kutobe zbawona me wczyn esz bych strzegl kazny twoych

〈147〉 Przeszedl gesm wstarosczy ywolal gesm esze wslowa twoya pfal gesm

〈148〉 Vsneszyle gesta oczy moge ku tobe nabrzeszdzenv bych myslyl molwy twoge249ra

〈149〉 Glosza mego sluzay podlug myloserdza twego pane ypodlug søda twego oszywy mnø ¦

〈150〉 Przyblyszyly sø se poscygayøcz mne lychoty ale ot zakona twego daleko wczynyly sø se249rb

〈151〉 Blyzv bødz gospodne awszytky droghy twoe prawda

〈152〉 Otpoczantko posnal gesm oswadeczstwech twogych bo naweky zaloszyl ges ge249va

〈153〉 Wydz smarø mogø ywytargv mø bo zakona twego nezapomnal gesm

〈154〉 Sødzy sød moy aotkvpy mø prze molwø ¦ twoyø oszywy mø249vb

〈155〉 Daleko odgrzesznich zbawene esze prawot twogych neszvkaly

〈156〉 Myloserdza twego wele gospodne podlug søda twego oszywy mø

〈157〉 Wele gysz nastoyø namø ymøczø mø otswadecztwa twogych ne støpal gesm250ra

〈158〉 Wydzal gesm przestøpayøcze ywødl gesm ysze molw twogych nestrzegly sø

〈159〉 Wydz ysze kazny twoge mylowal gesm gos¦podne vmyloserdzv twogem oszywy mø250rb

〈160〉 Poczøtek slow twoych prawda naweky wszytky sødy prawoty twogy

148: vsneszyle: bł. zam. vspeszyle. — 151: twoe: tak w rkpsie. — 152: otpoczantko: bł. zam.
otpoczantka, tak w rkpsie. — 153: vytargv : bł. zam. vytargn. — 157: otswadecztwa: bł. zam.
otswadecztw ; — støpal : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek -z.
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〈Psalm 118l〉

〈161〉 Ksyøszøta nastaly sø namø zadar aot slow twogych straszylo se gest sercze moge

〈162〉 Weszelycz se ya bødø nad molwamy twogymy yako gensze nalazl lvp welky250va

〈163〉 Lychota wnenawyszczy ymal gesm ypoganona gesm sye ale zakon twoy mylowal gesm ¦

〈164〉 Sedemkrocz wedne chawlø molwyl gesm tobe nad sødy prawoty twogye250vb

〈165〉 Pokoy welyky mylvyanczym zokon twoy ane gest gym posmewane

〈166〉 Szdal gesm zbawena twego gospodne ykazny twoge mylowal gesm

〈167〉 Strzegla gest dvsza moya swadecztwo twogych ymylowala ge welmy251ra

〈168〉 Cchowal gesm kazny twoge yswadecztwa twoya bo wsytky drogy moge przed oczyma
twoyma ¦

〈169〉 Przyblyzy sø prosba moya przed oczy twoye gospodnye podlug molwy twogey da my rozvm251rb

〈170〉 Wnydzy proszba moya przed oczy twoge podlug molwy twogey wytargn mø

〈171〉 Wyrzygnø warghy moge chwalø gdy mø nawczycz prawotam twogym251va

〈172〉 Przepowe yøzyk moy molwø twoyø bo wszytky kazny twoge prawda

〈173〉 Bøcz røka twoya aby zbawyla mø esze kazny twoge wy¦bral gesm251vb

〈174〉 Sødal gesm zbauena twego gospodne azakon twoy mysl moya gest

〈175〉 Szywa bødze dvsza moya ychalycz bodze cze albo czebe asødowy twogy pomogø my

〈176〉 Blødzyl gesm yako owcza yasz zaghynala gest szvkay slughy twego bo kazny twoych ne252ra

zapomnal gest

163: lychota: tak w rkpsie; — poganona gesm sye: bł. zam. poganon gesm, V: abominatus sum, Puł:
zadal yesm szye, Kr: żadalem sie, ale Vintr: pohaňena mi byla. — 164: sedemkrocz : tak w rkpsie; —
chawlø : bł. zam. chwalø. — 165: mylvyanczym: tak w rkpsie; — zokon: bł. zam. zakon. — 167:
swadecztwo: bł. zam. swadecztw. — 168: Cchowal : zb. powtórzone c. — 171: nawczycz : bł. zam.
nawczysz. — 175: chalycz : tak w rkpsie; — bodze: bł. zam. bødze; — sødowy : bł. zam. sødowe.
— 176: zaghynala: tak w rkpsie; — ne zapomnal gest : bł. zam. ne zapomnal gesm, V: non sum
oblitus, Puł: nye zapomnyal yesm, Kr: nie zapomniałem.
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〈Psalm 121〉

〈1〉 Weszelyl gesm sø wtych geszmy sø powedzany wdom panow poydzymy ¦

〈2〉 Stoyøcze byly noghy nasze wpalaczoch twogych yeruszalem252rb

〈3〉 Ieruszalem gesz stawø yako masto gegosz wczøstwo albo dzyal gego wnyem albo wwekvgem

〈4〉 Botamo sø wstøpily postaczy postaczy panouy swadecztwo yszaheyl nazyawyenye ymaw252va

panowv

〈5〉 Bo tamo sø sedzely stolczowe wsødze stolczy nad domv dawydowe

〈6〉 Prosycze geszto napokoy sø yervszalem yopwytoscz mylvyøczym czebe ¦

〈7〉 Bødcz pokoy wmoczy twogey aoplwytoscz wwezhach twoych252vb

〈8〉 Przebraczyø moyø yblyszne moge molwach pokoy otobe

〈9〉 Przedom gospodna boga naszego szvkal gesm dobra tobe253ra

4: yszaheyl : bł. zam. ysraheyl ; — ymaw : bł. zam. imenw. — 5: nad : bł. zam. na. — 7: bødcz : tak
w rkpsie.
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〈Psalm 122〉

〈1〉 Ktobe podzwygl gesm oczy moge gensze przebywasz nanebe

〈2〉 Cwa yako oczy slwg twogych wrøkv panv gych ¦

〈3〉 Yako oczy poselkyney wrøkv pøney swogey tako oczy nasze kv panv bogv naszemv alysz253rb

sø smyluge nad namy

〈4〉 Smylvysze nadnamy gospodne smyluysze nadnamy esze barzo napelnony gesmy wgardzena

〈5〉 Bo wele zapelnona gest dusza nasza przekorø opylwytim agardzene physznym253va

2: Cwa: bł. inicjał C zam. O ; — panv : bł. zam. panow. — 3: pøney : bł. zam. paney. — 4: napelnony
gesmy : tak w rkpsie; — wgardzena: bł. zam. wzgardzena. — 5: zapelnona gest : bł. zam. napelnona
gest, V: repleta est, Puł: napelnyona yest ; — opylwytim: y1 zb.; — gardzene: bł. zam. gardzenem,
może kopista przeoczył skrót na m; — physznym: tak w rkpsie.
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〈Psalm 123〉

〈1〉 Gedno ysze gospodzyn byl wnas rczy nyne ysraheil gedno ysze pan byl medzy namy ¦

〈2〉 Gdy wstaly sø ludze nanas sødzywy bychø polknaly nas253vb

〈3〉 Gdy rozgnewal sø gnw gych nanas snadz by woda poszar by nas

〈4〉 Strvmen przesla gest dvsza nasza snadz przysla by byla dusza nasza wodø neczyrpøczø

〈5〉 Blogoslawony gospodzyn gen ne dal gest nas wvlapene zøbom gych254ra

〈6〉 Dvsza nasza yako wrobl wytargnona gest zsydla lowczow ¦

〈7〉 Sydlo stargano gest amy swyzwoleny gesm254rb

〈8〉 Pomocz nasza wymenv panowem gen wczynil nebo yszemø

1: ysraheil : tak w rkpsie. — 2: sødzywy : bł. zam. snadz zywe, V: forte vivos, Puł: snadz zywe, Kr:
snadź żywo; — polknaly : tak w rkpsie. — 3: gnw : bł. zam. gnew ; — poszar by : bł. zam. poszarla
by. — 4: przysla by byla: bł. zam. przesla by byla, V: pertransisset, Puł: by byla przeszla, Kr:
przeszłabybyła. — 7: gesm: bł. zam. gesmy, V: sumus.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 124〉

〈1〉 Gysz dbayø wgospodna yako gora syon nebødze poruszon naweky gen przebywa wyerusza-
lem

〈2〉 Gory okolo gego apan okolo lvda swego odnyne asz naweky254va

〈3〉 Bo nezostawy gospodzyn prøta grzesz¦nich naczøsczy prawych bychø ne wsczøgly prawy254vb

kvlychocze røkw swoyw

〈4〉 Dobrze vczyn gospodne dobrym aprostego sercza

〈5〉 Ale støpayøcze wobwyøzana przw wedze gospodzyn sczynøczy my lychotø pokoy nadysrahel255ra

5: støpayøcze: pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -; — przw wedze: bł. zam. przywedze.
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〈Psalm 125〉

〈1〉 Wobroczenyv gospodzyn yøtzstwo syon vczyneny gesmy yako vczeszeny

〈2〉 Tegdy napelnona sø radoszczy vsta nasza y yøzyk nasz wyesz¦ela255rb

〈3〉 Tegdy rzekan medzy pogany welyczyl gospodzyn vczynycz snymy

〈4〉 Welyczyl gospodzyn swamy czynycz ywczynily gesmy weseløczy sø

〈5〉 Obroczy gospodne yøczstwo nasze yako strumen wnapolvdnew255va

〈6〉 Gyszto seyyø weslzach wwesely szøcz bodø

〈7〉 Idancz chodzyly yplakaly pusczayøcz ¦ naszyenya swoya255vb

〈8〉 Ale przydøcz przydø zweszele noszancz banden snoppy swogye

1: yøtzstwo: tak w rkpsie. — 3: rzekan: tak w rkpsie. — 4: swamy : bł. zam. snamy, V: nobiscum, Puł
i Kr: snamy ; — wczynily gesmy : bł. zam. wczyneny gesmy, V: facti sumus, Puł i Kr: vczynyenysmy.
— 5: wnapolvdnew : bł. zam. napolvdnv, Puł: napoludnyu. — 6: seyyø : tak w rkpsie; — bodø : bł.
zam. bødø. — 7: idancz : tak w rkpsie. — 8: zweszele: bł. zam. zweszelem, prawdopodobnie kopista
przeoczył skrót na m; — noszancz : tak w rkpsie; — banden: bł. wpisany niemiecki odpowiednik pol.
snopy ; — snoppy : tak w rkpsie.
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〈Psalm 126〉

〈1〉 Alysz gospodzyn wczyny dom poprosznoszcy dzalayø gysz czynø gy

〈2〉 Alesz gospodzyn strzdz bødze m{e}asta weprosznoscz czynø gysz strzegø gego256ra

〈3〉 Proznoszcz gest wam przedswatlosczø wstayøcz wstancze gdy sedecz bødzecze gysz gecze
chleb boleszczy ¦

〈4〉 Gdy da mylym swogym spane owa dzedzyna panowa synowe oplata owecz brzwcha256rb

〈5〉 Yako strzaly wrøcze mocznego tako synowe wytrzøsonych

〈6〉 Bogoslawony mansz gensze nepelnil gest sødzø swogø sznych nezasroman bødze gdy molwycz256va

bødze neprzyyaczelom swogym wewroczech

2: strzdz : bł. zam. strzedz ; — masta: nad literą a1 nadpisane e; — czynø : bł. zam. czvyø. — 3:
wstayøcz : bł. zam. wstayacz, V: surgere, Puł: wstayacz ; — sedecz : bł. zam. sedzecz. — 4: owecz : bł.
zam. owocz. — 6: mansz : tak w rkpsie; — nepelnil : bł. zam. napelnil.
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〈Psalm 127〉

〈1〉 Blogoslauoni wszytczy gysz se boyø gos¦podna gysz chodzø podrogach gego256vb

〈2〉 Vsylowana røkv twoyw yszebødz{e}sz gescz blogoslawoni bodzesz ydobrze tobe bødze

〈3〉 Zona twoya yako maczycza oplwyta wsczanach domv twego

〈4〉 Synoue twogy yako mlodzowe olyw okolo stola twego257ra

〈5〉 Owa tako blogoslawon bodze czlowek gensze boy se boga

〈6〉 Blogoslaw cebe gospodzyn zsyon ywydz ¦ dobra yeruzalem s wszech dnow szywota twego257rb

〈7〉 Ywydz synow twogych pokoy nad ysraheyl

1: blogoslauoni : tak w rkpsie. — 2: bodzesz : bł. zam. bødzesz. — 4: mlodzowe: bł. zam. mlodczowe,
Puł: mlodczowye. — 5: bodze: bł. zam. bødze. — 6: s wszech: tak w rkpsie.
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〈Psalm 128〉

〈1〉 Czøsto wybyaly mø odemlodosczy mogye rczy nyne ysrahel

〈2〉 Czøsto wyboyowaly mø odemlodosczy mogey ale ne mogly mne ostaczy257va

〈3〉 Nachrzebcze mogem kowaly sø grzeszny przedlvszaly sø lychotø swogø ¦

〈4〉 Pan pradzywy setne wyrzchy albo zyly grzesznich osromoczeny bodzcze yobroczeny opak257vb

wszyczy gysz nenazrzø syon

〈5〉 Bødzcze yako syano strzeszne gesz drzewey nysz ge wytargayø zwødne

〈6〉 Zgegosz nenapelnyl røky swogey gensze bødze szøcz ylona swego gensze snoppi sbyracz258ra

bødze

〈7〉 Ane rzekly sø gyszto myyachø blogoslawene panowø na was blogoslawylismy wam wymø
panowo

4: pradzywy : bł. zam. prawdzywy ; — bodzcze: bł. zam. bødzcze. — 6: snoppi : tak w rkpsie. — 7:
panowø : bł. zam. panowo.
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〈Psalm 129〉

〈1〉 Zgløbokosczy wolal gesm ktobe gospodne vslysz glos moy ¦

〈2〉 Bødzcze vszy twoge sluszayøcze glossa modlytwy mogey258rb

〈3〉 Bødzeszly lychoty chowacz pane pane kto sczyrzpy

〈4〉 Bo vczebe smlylowane gest aprzezakon twogy czyrpal gesm czø pane258va

〈5〉 Czyrpala gest dusza moya wslowe gego dvsza moya pfala wpana

〈6〉 Ot strzodze yvtrzney asz donoczy pfal israhel wgospodna ¦

〈7〉 Bo wpana myloserdze yoplwyte vnego otkupene258vb

〈8〉 Aon odkupy yzrahel lychot gego zewszch

4: smlylowane: bł. zam. smylowane. — 6: strzodze: bł. zam. stroze; — pfal : bł. zam. pfay, V: speret,
Kr: niechay nadzieię ma. — 8: lychot gego zewszch: bł. zam. zewszech lychot gego, V: ex omnibus
iniquitatibus eius, Puł i Kr: zewszech zloszczy yego.
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〈Psalm 130〉

〈1〉 Pane ne gest powyszono sercze moge any wznesle gesta se oczy moge

〈2〉 Any chodzyl gesm wwelykych any wdzywech nad mø259ra

〈3〉 Acz ne smerne gesm rozumal ale powszal gesm dusza moyø

〈4〉 Yako gest otkarmeno nad maczerzø swogø takesch otplata dvszy mogey ¦

〈5〉 Pfay israhel wgospodna odnyne asz naweky259rb

3: powszal : bł. zam. powyszal ; — dusza: tak w rkpsie. — 4: dvszy : bł. zam. wdvszy : V: in anima,
Puł: wduszy.
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〈Psalm 131〉

〈1〉 Pomny gospodne na dauida ynawszytka smarø gego

〈2〉 Yako przyszøgl gospodnv obatø slvbyl bogv yacob

〈3〉 Acz wydø wstan domv mego acz støpø wlosze postlana mego259va

〈4〉 Acz dam sen oczyma mogyma apowekam mogym drzemane ¦

〈5〉 Ypokoy skronom mogym alisz naydø masto gospodnv stan bogv yakvb259vb

〈6〉 Owa slysaly gesmy yø wewfracze naleszly gesmy gy wpolech lassa

〈7〉 Wnydzem wstan gego poklonymy sø namescze gdze sø staly noghy gego

〈8〉 Wstan pane wotpoczywane twogey ty askrzyna swøtosczy twogey260ra

〈9〉 Popowe twogy obleczeny bødzcze wprawotø aswøczy twoge weselcze ¦

〈10〉 Przedawyda slvgø twego neotewraczay oblycza twego crista260rb

〈11〉 Przysøgl gest pan dawydowy prawdø yneoblvdzy gego ot odwocza brwcha twego posadzø
nastolczy twogem

〈12〉 Bødøly strzedz synowe twoy obrzøda mego aswadecztw mogych yasz nawczø ge260va

〈13〉 Ysynowe gych asz naweky bødø sedecz nastolczv twogem ¦

〈14〉 Bo wybral gest pan syon wybral gest yø wprzebit sobe260vb

〈15〉 To otpoczywane moge naweky wekom tv przebywacz bødø bo gesm wybral yø

〈16〉 Wdowø gey blogoslawancz blogoslawycz bødø vboghe gego naszyczø chlebow

〈17〉 Popy gego oblekø zbawenym aswøczy gego radosczø weselycz se bødø261ra

〈18〉 Tamo odwodø rog dawydow vgotowal gesm sweczø pomazanczu memv ¦

〈19〉 Neprziyaczele gego obleckø wesromotø ale nad nym wezkwecze swøtoscz moya261rb

1: nawszytka: tak w rkpsie. — 3: wydø : bł. zam. wnydø, kopista prawdopodobnie przeoczył skrót; —
støpø : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 6: wewfracze: bł. zam. wefracze, V:
in Ephrata, Puł: wefracze; — gy (Kr tak samo): bł. zam. yø, V: eam, Puł: yø. — 8: twogey : bł.
zam. twoge. — 9: twoge: bł. zam. twogy ; — weselcze: bł. zam. weselcze sze, Puł: wyesszyelcze szye.
— 11: ot odwocza: bł. zam. ot owocza; — brwcha: tak w rkpsie. — 13: sedecz : bł. zam. sedzecz.
— 16: blogoslawancz : tak w rkpsie. — 19: obleckø : tak w rkpsie; — wezkwecze: bł. zam. wezkwcze.
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〈Psalm 132〉

〈1〉 Owa kako dobrze ykako weszelo przebywacz braczø wgedno

〈2〉 Yako mascz naglowe yasz støpyla wbrodø wbrodø aaronowø261va

〈3〉 Yasz stanpa wkray odzena gego yako rosa hermon yasz støpa wgory syon

〈4〉 Bo tamo kazal gospodzyn blogoslawene yszywot asz naweky ¦

2: støpyla: pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 3: stanpa: tak w rkpsie, pocz. litera
s- oznacza równocześnie przedrostek z -; — støpa: pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek
z -.
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〈Psalm 133〉

〈1〉 Owa nyne blogoslawcze panv wszytczy slvghy panowy261vb

〈2〉 Gysz stoycze wdomv panowem wtrzemych domowych boga nasszego

〈3〉 Wnoczy wdzgnycze røcze wasze weswøta ablogoslawcze panv262ra

〈4〉 Ilogoslaw czø gospodzyn zsyon gen wczynyl nebo yszemø

3: wdzgnycze: bł. zam. wdzygnycze. — 4: Ilogoslaw : bł. inicjał I zam. B.
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〈Psalm 134〉

〈1〉 Chwalcze ymø panowo chalcze slughy panowy ¦

〈2〉 Gysz stoycze wdomw panowem wstremech domv boga naszego262rb

〈3〉 Chalcze pana bo dobry gest pan gødzycze albo spyewacze ymenv yego bo slotky gest

〈4〉 Bo yakob wybral sobe pan ysrahel wbydla sobe262va

〈5〉 Bo gesm ya posnal ysz welyky gest gospodzyn abog nasz przedwszemy boghy

〈6〉 Wszytko czokoly chczal vczynil pan nanebe ynaszeimy wmorzy ywewszech gløbokosczech ¦

〈7〉 Wywodzø obloky odkoncza szeme blyzkawycze wdezdz wczynyl262vb

〈8〉 Gensze wywodzy wyatry skarbow swoych · gensze pobyl gest pirzwerodzene egypta otczlo-
weka asz do skoczøcza

〈9〉 Wypusczyl znamona yczuda wposrzod czebe egypcze wfaraona ywewszytky slugy gego263ra

〈10〉 Gensze pobyl poganow wele ypobyl krola{e} moczne ¦

〈11〉 Seon krola amorskogo y og krola bazan ywszytka krolewstwa kanaan263rb

〈12〉 Ydal szemø gych wdzedzycztwo wdzedzyczstwo yzrahel lvdv swemv

〈13〉 Pane ymø twoge naweky gospodne pomøtne twoge otpokolena wpokolena263va

〈14〉 Bo bødze sødzycz pan lwd swogy awslvgach swogych proszon bødze

〈15〉 Salwany pagano¦w srzebro azloto dzala røkv ludzkych263vb

〈16〉 Vsta ymayø anebødø molwycz oczy ymayø anebødø wydzecz

〈17〉 Vszy ymayø anebødø slyszecz bowem negest duch wvsczech gych

〈18〉 Podobny bødø gym gysch czynø ge yswszytczy gysz dbayø wne264ra

〈19〉 Dom ysraheylow blogoslawcze gospodzynv dom aaronow blogoslawcze gospodzynowy

〈20〉 Dom lewy bloglosl¦awcze panv gysz se boycze pana bloguslawcze panv264rb

〈21〉 Blogoslawony pan szyon gen bydly wgervzalem

1: chalcze: tak w rkpsie; — panowy : bł. zam. pana, V: dominum, Puł: boga, Kr: pana. — 2:
wstremech: tak w rkpsie. — 3: chalcze: tak w rkpsie; — spyewacze: bł. zam. spyewaycze; — slotky :
bł. zam. slotke, Puł i Kr: slotke. — 6: naszeimy : bł. zam. nasziemy. — 8: skarbow : pocz. litera s-
oznacza równocześnie przyimek z. — 11: amorskogo: bł. zam. amorskego. — 13: pomøtne: bł. zam.
pamøtne; — wpokolena: bł. zam. wpokolene. — 15: Salwany : bł. inicjał S zam. B ; — paganow : bł.
zam. poganow, T: poganow. — 20: blogloslawcze: bł. zam. blogoslawcze; — bloguslawcze: bł. zam.
blogoslawcze. — 21: szyon: pocz. połączenie sz - oznacza równocześnie przyimek z.
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〈Psalm 135〉

〈1〉 Chwalcze pana bo dobry naweky myloserdze gego

〈2〉 Chalcze boga bogw264va

〈3〉 Chwalcze pana panw

〈4〉 Gen czyni dzywy welky sam

〈5〉 Gen vczynil neba wrozu

〈6〉 Gen stzwyrdzyl szemø nawodach ¦

〈7〉 Gen vczynyl swecze welyke264vb

〈8〉 Slvncza wpomoczy dnowy

〈9〉 Meszødzcz ygwyazdy napomocz noczy

〈10〉 Genz pobyl egypt spirwodzynym gych

〈11〉 Gen wywodl yzrahel zposrzod gych265ra

〈12〉 Wrøcze moczney ywramenv wysokem

〈13〉 Gen rozdzelyl morze czyrwone wrozdzelena

〈14〉 Ywywodl yzrahel przez posrzod gego

〈15〉 Ywybyl faraona ymocz gego wmorszv ¦ czyrzwonem265rb

〈16〉 Gensze przewodl lvd swoy przespusczø

〈17〉 Gen zbyl krol welky

〈18〉 Ypobyl krole moczne

〈19〉 Seon krola amorreora

〈20〉 Yog krola basan

〈21〉 Ywszytka krolestwa kanaan265va

〈22〉 Ydal szemo gych dzedzyø

〈23〉 Dzedzynø yzraheyl slvdze swemv

〈24〉 Bo wesmerze naszey pomnal nasz

〈25〉 Yodkvpil nas odneprzyyaczelow naszych ¦

〈26〉 Gen dawa karmø wszemv czalv albo massv265vb

〈27〉 Chwalczy bogo nebeskego

〈28〉 Chwalcze pana panw bo naweky myloserdze gego

2: chalcze: tak w rkpsie; — bogw : bł. zam. bogow. — 3: panw : bł. zam. panow. — 4: welky : bł.
zam. welke. — 5: wrozu: bł. zam. wrozume. — 6: stzwyrdzyl : tak w rkpsie. — 8: slvncza: bł. zam.
slvncze. — 9: meszødzcz : tak w rkpsie. — 10: spirwodzynym: bł. zam. spirworodzonymy, V: cum
primogenitis. — 15: wmorszv : tak w rkpsie. — 17: krol welky : bł. zam. krole welke, V: reges
magnos, Puł i Kr: krole wyelike. — 19: amorreora: bł. zam. amorreow. — 22: szemo: bł. zam.
szemø ; — dzedzyø : bł. zam. dzedzynø, kopista prawdopodobnie przeoczył skrót na n. — 26: massv :
tak w rkpsie. — 27: chwalczy : bł. zam. chwalcze; — bogo: bł. zam. boga. — 28: panw : bł. zam.
panow.
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〈Psalm 136〉

〈1〉 Narzekach babylonskych tamo sedzely gesmy yplakaly gdy wspomynaly syon266ra

〈2〉 Nawyrzbach wposrzodkv gey zaweszely gesmy organy nasze

〈3〉 Bo tamo pytaly nas gysto yøcee wodly naz slowa pesny ¦

〈4〉 Agyszto odwedly nas pene poycze nam zpesny syon266rb

〈5〉 Kako pacz bødzemy pene panowo wszeme czvdzey

〈6〉 Acz zapomnaly czebe yeruzalem zapomnenv dana bødz prawycza moya

〈7〉 Przylny yøzyk moy kutanv memv acz nezpomenø czebe266va

〈8〉 Acz ne poloszø czø yeruzalem napoczøkv weszela mego ¦

〈9〉 Pomøtay panv syny edom wdzen yeruzalem266vb

〈10〉 Gyszto mowa zgynaczycze zgynaczycze asz do zaloszena wney

〈11〉 Dzweka babilonska neøzna blogoslawony gensze oplaczy tobe oplatø twyø yøsz oplaczyl267ra

gys nam

〈12〉 Blogoslawony gen trzymacz bødze yprzyraszy malutke swoge kvopocze

1: wspomynaly : bł. zam. wspomynaly yesmy, V: recordaremur, Puł: yesmy wspomynaly, Kr: rospa-
miętalismy sie. — 3: yøcee: bł. zam. yøcce, V: captivos, Puł: yeyncze, Kr: ięte; — wodly naz : tak
w rkpsie. — 6: acz zapomnaly : bł. zam. acz zapomnø, V: si oblitus fuero, Puł: zapomnyęly, Kr:
acz zapamiętałbych. — 7: kutanv : bł. zam. krtanv. — 8: napoczøkv : bł. zam. napoczøtkv. — 9:
pomøtay : bł. zam. pamøtay ; — panv : bł. zam. pane. — 10: mowa: tak w rkpsie. — 11: dzweka: bł.
zam. dzewka; — neøzna: bł. zam. nødzna; — twyø : bł. zam. twoyø ; — oplaczyl gys (Puł: odplaczyl
yes, Kr: odpłaciłeś): bł. zam. oplaczyla ges (sc. dziewka babilońska).
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〈Psalm 137〉

〈1〉 Chwalycz czø bødø gospodne wewszem serczy mogem bo slv¦szal ges wszytka slowa vst267rb

mogich

〈2〉 Przed oblyczym albo oczyma angeskyma bødø gøscz tobe ypoklonø sø kvkosczolv swøtemv
twemv ychalycz bødø ymø twoge

〈3〉 Namyloserdze tuoge yprawdø twoyø welyczyl ges nademna wszytko ymø swøte twoge267va

〈4〉 Wktorykoly dzen wzowø czø vslyszy me rozmnoszysz wduszy mogey sylø albo mocz ¦

〈5〉 Chwalycz czø bødø pane wszytky krolewe szeme bo slyszaly wszytky slowa vst twogych267vb

〈6〉 Bychø paly nadrogach panowych bo welyka gest slowa twoya panowa

〈7〉 Bo wysoky pan asmerna ogløda awysoka od daleka znage268ra

〈8〉 Bødaly chodzycz wesrod zamøta oszywycz mø ynadgnewem neprzaczelow mogych wsczøgnal
ges røka twoga yzbawona mø vczynila prawycza twoga ¦

〈9〉 Pan oplaczy zamø pan myloserdze twoge naweky dzala røkv twoyv negardzy268rb

2: angeskyma: bł. zam. angelskyma; — chalycz : tak w rkpsie. — 3: welyczyl ges: pocz. w- oznacza
równocześnie przedrostek u-, V: magnificasti, Kr: uwielmożyłeś; — mna: zb. — 4: rozmnoszysz : T:
wzmnoszysz. — 5: wszytky : bł. zam. wszytcy ; — slyszaly : bł. zam. slyszely. — 6: slowa: bł. zam.
slawa. — 8: bødaly : tak w rkpsie; — oszywycz : bł. zam. oszywysz ; — neprzaczelow : tak w rkpsie; —
wsczøgnal : tak w rkpsie; — twoga1: tak w rkpsie. — 9: pan: bł. zam. pane.
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〈Psalm 138〉

〈1〉 Pane skussyl ges mø ypoznal ges mø ty poznal ges sedzene moge ywkrzeszene moge

〈2〉 Vrozumal ges misly moge zdaleka drogø mogø ypovrozek moy wybadal ges268va

〈3〉 Yswytky droghy moge spacrzyl ges bo negest molwy wyøzycze mogem ¦

〈4〉 Owa ty pane poznal ges wszytka posledna ystara ty stworzyl ges mø ypoloszyl ges namø268vb

røko twoyø

〈5〉 Dzywnosø vczynila navka twoya zemne potwirzona gest anemogø kney

〈6〉 Kamo poydø 〚oblycza〛 twego akamo odoblycza twego vczekø269ra

〈7〉 Acz wstøpø nanebo ty tamo ges acz wstøpø dopekla tuty ges ¦

〈8〉 Acz weszmø perze moge rano yprzebywacz bødø wkrayoch morza269rb

〈9〉 Bo ytamo røkø twoya przewedze myø ytrzymacz mø bødze prawycza twoya

〈10〉 Yrzekl gesm snadz czymy podepczø mø anocz posweczene mo ge wrozkoszech mogych269va

〈11〉 Ysze czmy neoczeneny bødø otczebe anocz yako dzen osweczona bødze yako czmy gego
tako yswatloscz gego ¦

〈12〉 Bo ty obyøl oszadl ges pokrøky moge przyyøl ges mø otszywota maczerze mogey269vb

〈13〉 Chwalycz czø bodø bo grozne wyliczyl ges sø dzywna dzala twoya advzsa moya pozna
barzo

〈14〉 Ne gest se vtagyla vsta moga otczebe gesze vczynil ges wtaynyczy moya wnyszynach szeme270ra

〈15〉 Nedostatek moy wydzele gesta oczy ¦ twoy ynakxøgach twogych wszytczy pyssany bødø270rb

〚anykt wnych〛 dnow stworzeny anykt wnych

〈16〉 Ale mne barzo poczczeny sø przyyaczele twogy bosze barzo poczwerdzono gest ksøszstwo
gych

〈17〉 Zlyczø se ynad pyasek rozmnozø se bo vstal gesm ygescze gesm stobø270va

〈18〉 Acz pobyesz bosze grzeszne møszowe krwy otstøpaycze odemne

〈19〉 Bo molwycze wmysly wezmø wprosnosczy ¦ masta swoga270vb

〈20〉 Aza ne ges nenawydzely sø czø gospodne nenawydzal gesm

〈21〉 Swyrchowanym nenazrzenym nenazral gesm gych neprzyyaczele sczynily sø mne

〈22〉 Skvszy mø bosze ywyedz me sercze spytay mø yposznay droghy moge271ra

〈23〉 Awydz acz gestly droga lychoty wemne awwedz mø wdrodze wekvgey

3: spacrzyl : bł. zam. spatrzyl. — 4: røko: bł. zam. røkø. — 5: potwirzona: tak w rkpsie. — 6:
oblycza: wytarte przez kopistę, który spostrzegł, że zapisał je w niewłaściwym miejscu. — 9: røkø :
bł. zam. røka. — 10: czymy : tak w rkpsie. — 12: pokrøky : bł. zam. pokrøtky. — 13: bodø : bł. zam.
bødø ; — wyliczyl : bł. zam. weliczyl ; — dvzsa: bł. zam. dvsza. — 15: anykt wnych1: skasowane przez
kopistę kropkami u dołu; — dnow : bł. zam. dnowe, Puł i Kr: dny. — 17: se: bł. zam. ge, V: eos.
— 20: ges : bł. zam. gys, V: qui, Puł: gysz. — 21: sczynily sø : bł. zam. sczynily sø se, V: facti sunt,
Puł: sczynyly sze. — 23: acz gestly : bł. zam. acz gest, V: si... est.
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〈Psalm 139〉

〈1〉 Wytargy mø gospodne odeczloweka zle¦go ot møsza lychego wytargn mø271rb

〈2〉 Gyszto myslyly sø lychotø wserczy wszego dna vstawowaly boge

〈3〉 Ostrzyly sø yøszyk swoy yako wanszowe yad zmyyow pod wargamy gych

〈4〉 Strzszy mø gospodne ot røky grzesznego yot lvdzy lychych wytargn mø271va

〈5〉 Gyszto myslyly podlosczycz chody moge skryly sø physzny sydlo mne ¦

〈6〉 Ypowroszy rozpostrzely sø mne wsydlo podle drohy sromoczø poloszyly sø mne271vb

〈7〉 Rzekl gesm gospodnv bog moy ges ty vslysz gospodne glos prosby mogey

〈8〉 Gospodne gospodne moczy zbauena mego zasczyenyl ges nad glowø moyø wdzen boya272ra

〈9〉 Ne daway mø gospodne odsødzey mogey grzesznemv myslyly sø przeczywo mne ne zostagy
mne bo snadz buczycz sø bødø ¦

〈10〉 Glowa ochodzona gych vszyla warg gych pokrige ge272rb

〈11〉 Padne nane wangle woghen porzvczycz ge wnødzach nesstoyø

〈12〉 Mosz molwyøczy neprzespege naszemy møsza krzywego zle vlapy wezghynenv272va

〈13〉 Poznal gesm ysz vczyny gospodzyn sød nysczotnym apomstø vboghym

〈14〉 Ale prawy chalycz bødø ymø twoye yprzebywacz bødø prawy soblyczym twogym ¦

1: wytargy : bł. zam. wytargny. — 4: strzszy : bł. zam. strzeszy. — 5: podlosczycz : bł. zam. podlo-
szycz ; — physzny : tak w rkpsie. — 6: drohy : tak w rkpsie; — sromoczø : bł. zam. sromotø. — 10:
ochodzona (Puł tak samo): bł. zam. ochodzena, V: (caput) circuitus, Kr: okręgu; — vszyla: bł. zam.
vszyle, Puł: pracza, Kr: robota. — 11: porzvczycz : bł. zam. porzvczysz. — 12: mosz : bł. zam. møsz.
— 14: chalycz : tak w rkpsie.
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〈Psalm 140〉

〈1〉 Gospodne wolal gesm kvtobe vslysz mø bacz naglos moy gdy wolacz bødø kvtobe272vb

〈2〉 Przespey modlytwa moya przed oczyma twogyma yako zaszono podzwyszene rø kv moyv273ra

modla weczerna

〈3〉 Polosz gospodne stroszø vstom mogym adrzwy okolo stoyøcze wargam mogym

〈4〉 Ne spusczay sercza mego weslowa lychoty naomolwene ¦ wymolwa grzesznich wgrzeszech273rb

〈5〉 Slvdzmy czynøczymy lychotø ynebøda opczowacz swybranymy gych

〈6〉 Karacz mø bødze prawy vmyloserdzv yswarzycz mø ale oley grzesznego nevtlusczy glowy273va

mogey

〈7〉 Bo geszcze modlitwa moya wlubosczach gych poszaczy sø przyrseszeny opocze sødze gych ¦

〈8〉 Vslyszø slowa moya bo przemogly yako tuk wyszla sø naszemø273vb

〈9〉 Roszuty so wsytky koszcy nasze podluk pekla bo kv tobe gospodne oczy moge wczø pfal
gesm neotemvy dusza moyø

〈10〉 Strzeszy mø od sydla gesz postawyly sø mne y odsromocy dzalayanczych lychotø274ra

〈11〉 Pado wsyecy gego grzeszny ossobne gesm ya asz poydø ¦

2: zaszono: tak w rkpsie. — 4: wymolwa: bł. zam. wymolwena, V: (ad) excusationes, Puł: wymolwy-
enya, może kopista przeoczył skrót; — grzesznich: zb. — 5: nebøda: tak w rkpsie. — 7: poszaczy :
bł. zam. poszarczy, prawdopodobnie kopista przeoczył skrót; — przyrseszeny : tak w rkpsie. — 9:
roszuty : połączenie -sz - oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -; — so: bł. zam. sø ; —
dusza: tak w rkpsie. — 10: odsromocy : bł. zam. odsromoty. — 11: pado: bł. zam. padø.
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〈Psalm 141〉

〈1〉 Glossem mogym kvpanv wolal gesm glossem mogym kv gospodnv modlyl gesm sø274rb

〈2〉 Wylewayø przed oblyczym gego modlytwø moyø yzamant moy przed nym powedayø

〈3〉 Wemdleny zemne ducha mogego aty poznal ges droghy moge274va

〈4〉 Na drodze tey yøsz chodzyl gesm skrzyly sø physzny sydlo mne ¦

〈5〉 Znamonal gesm naprawyczø ywydzal gesm ynebyl ktobyl mne posznal274vb

〈6〉 Zgynøla wczekane otemne any gest gen by svkal dvsze mogey

〈7〉 Polal gesm kv tobe gospodne rzekl gesm ty ges nadzeya moya czøscz moya wszeme276ra

szywych

〈8〉 Slvszay prosby mogey bo vsmerzyl gesm sø sylno albo barzo

〈9〉 Zbaw mø odnadsczygayøczych me bo posylneny sø nademnø ¦

〈10〉 Wywedzy zestroszey dvsza moyø nachwalene ymenv twemv mne sø czakaly prawy alysz276rb

my oplaczysz mne

4: skrzyly : bł. zam. skryly ; — physzny : tak w rkpsie. — 5: ktobyl : bł. zam. ktoby, Puł i Kr: kto by.
— 6: zgynøla: bł. zam. zgynølo. — 7: Polal : bł. inicjał P zam. W ; od tego miejsca przestawiona
kolejność kart 275 i 276. — 10: dvsza: tak w rkpsie.
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〈Psalm 142〉

〈1〉 Gospodne wysluszay modlytwø moyø vszyma przymy modlene moge wprawdze twogey276va

wyslvszay mø wtwogey prawocze

〈2〉 Ane wchodzy wsød se slvgø twogym bo nesprawon bødze przedoblyczym twogym wszelky
szywy ¦

〈3〉 Bo nascygal gest neprzyaczel moy dusza moyø vsmerdzyl gest wszemy szywot moy276vb

〈4〉 Posadzyl me wczemnvsczy yako martwe swata yteszny byl weme duch moy wemne
zamøczone gest sercze moge

〈5〉 Pomnal gesm dny stare myslyl gesm wewszech dzelech twogych y wvczynkoch røkv twoyv275ra

myslyl gesm ¦

〈6〉 Rosprostrzel gesm røcze moge kvtobe dvsza moga yako szema przswody tobe275rb

〈7〉 Nagle wslyszy mø gospodne omdlal gest duch moy

〈8〉 Ne otwraczay oblycza twego odemne apodowen bødø støpayøczym wgezoro

〈9〉 Vslyszane vczyn rano miloserdze twoge bo gesm wczø pfal275va

〈10〉 Znamo vczyn me drogø pogeysz bych chodzyl bo ktobe podnoszl geszm dusza mogø ¦

〈11〉 Wytargny mø otneprzyyaczelow mogych pane kutobe vczekl gesm navczy mø czynycz275vb

woley twogey

〈12〉 Dvch twoy dobry wodzycz mø bødze wszemø prawø przeymø twoge gospodne oszywysz
mø wprawocze twogey

〈13〉 Wywedzesz zamøta dusza moyo amyloserdze twogem rosproszysz neprzyyaczele moge277ra

〈14〉 Ystracysz wszytky gysz møczø dvszan moyø bo ya sluga ¦ twoy gesm277rb

3: dusza: tak w rkpsie; — vsmerdzyl gest : bł. zam. vsmerzyl gest, V: humiliavit, Puł: pokorzyl, Kr:
poniżył. — 4: wczemnvsczy : bł. zam. wczemnosczy ; — weme: tak w rkpsie. — 6: przs: bł. zam.
przes. — 8: podowen: tak w rkpsie; — støpayøczym: pocz. litera s- oznacza równoczesnie przedrostek
z -. — 10: znamo: bł. zam. znamø, Kr: znaiomą; — dusza: tak w rkpsie. — 13: zamøta: pocz. litera
z - oznacza równoczesnie przyimek z ; — dusza: tak w rkpsie; — moyo: bł. zam. moyø ; — myloserdze:
bł. zam. wmyloserdzv, V: in misericordia, Puł i Kr: w myloszyerdzyu. — 14: dvszan: tak w rkpsie.
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〈Psalm 143〉

〈1〉 Blogoslawony pan bog moy gensze vczy røcze moge kvbyczv albo naw{o}ynø apalcze
moge kvboyowy

〈2〉 Myloserdze moge yvbyeszenye moge przygemcza moy yzbawy czel moy277va

〈3〉 Zaslonyczel moy ywen gesm pfal gensz poddas lud moy pod mne

〈4〉 Gospodne czosz gest czlowek yszes zyawyl sø gemv albo syn czloweczy ysz gy zaneczso
ymasz ¦

〈5〉 Czlowek proznoscy podoben wczynon gest dny gego yako czen myyayø277vb

〈6〉 Pane naklon nebosa twoya astøpy dotkny gory abødøse kvrzycz

〈7〉 Blyskay blyszkawyczø ytrszkawyczø yrozproszysz wypuscy strzaly twoge yzamøczysz ge278ra

〈8〉 Vypusczy røkø twoya zwysoka wytargn mø ywywol mø zwod wylkych yzrøky synow
czvdzych ¦

〈9〉 Gychsze vsta molwyla sø proznoscz aprawycza gych prawyczalychoty278rb

〈10〉 Bosze pyene nowe pyacz bødø tobe nazaltarzv dzesøcystruny pyacz bødø tobe

〈11〉 Gensze dagesz zbawene krolom gensze otkvpil ges dauyda slvgan twego b zlosczywego a278va

odmecza wytargny mø

〈12〉 Ywytargny mo zrøkv synow czvdzych gychsze vsta molwyla sø proznoscz aprawyczø gych
prawycza lychoty ¦

〈13〉 Gyszesynowe yako nowy sczepowe wemlodosczy swogey278vb

〈14〉 Dzewky gych kazane pokrasone yako podobenstwo kosczola

〈15〉 Komory gich pelne rzygayøcze stego wono279ra

〈16〉 Owcze gych plodne opylwyte wchodzech swogych wolowe gych tlusczy

〈17〉 Ne gest padzene styany any przeszcze any wolane wvlyczach gych ¦

〈18〉 Blogoslawony rzekly komv lud gemv sø czy bogoslawony lud gegosz pan bog gego279rb

6: støpy : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 7: trszkawyczø : bł. zam. trzaska-
wyczø. — 8: twoya: tak w rkpsie; — wylkych: bł. zam. wyelkych. — 10: dzesøcystruny : może zam.
dzesøcystrunym albo dzesøcystrun, por. ps 32, 2 i 91, 3. — 11: slvgan: tak w rkpsie; — zlosczywego
odmecza: właściwy szyk oznaczony w rkpsie literkami b i a na interlinii. — 12: mo: bł. zam. mø ; —
prawyczø : bł. zam. prawycza. — 13: gysze: bł. zam. gychsze, V: quorum, Puł: gychze, Kr: ktorychże.
— 16: opylwyte: bł. zam. oplwyte. — 17: styany : tak w rkpsie. — 18: komv : zb. dodatek; — czy :
bł. zam. ty, Puł: ty, Kr: te rzeczy.
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〈Psalm 144〉

〈1〉 Wyszycz czø bødø bosze moy krolv moy yblogoslawycz bødø ymø twe naweky ynawek
wekom

〈2〉 Przezeswytky dny blogoslawycz czø bødø ychwalycz ymø twoge naweky ynawek wekow279va

〈3〉 Welyky pan ychwalny barzo awelkosczy yego nekoncza ¦

〈4〉 Pokolene ypokolene chwalycz bødze dzala twoya ymocz twoyø powadacz bødøø279vb

〈5〉 Welykoschcz slawy swøtosczy twogey bødø molwycz adzywy twoge prawycz bødø

〈6〉 Ymocz strachow twogych molwycz bødø ywelykoscz twoyø wypowedzø280ra

〈7〉 Pamøcz oplwytosczy slodkosczy twe wyrzygø aprawdø twoyø bødø se weszelycz ¦

〈8〉 Lvtosczyuy ymyloserdny gospodzyn czyrpøczy ywelmy myloserdny280rb

〈9〉 Chøtny albo lvbesny pan wewszem asmylowana gego nadewszytka dzala gego

〈10〉 Chwalcze czebe gospod ne wsytka dzala twoga aswøtczy twogy blogoslawcze tobe280va

〈11〉 Slawø krolewstwa twego powedzø ymocz twoyø molwycz bødø

〈12〉 Bychø znanø vczynyly synom lvdzkym mocz twogø yslawø welykoszczy krolewstwa twego ¦

〈13〉 Krolewstwo twoge krolewstwo wszech wekow apanstwo twoge wewsze pokolene ywpokolene280vb

〈14〉 Weyrny gospodzyn wewszech slowech swogych yswøty wewszech dzelech swogych

〈15〉 Wznosy gospodzyn wszytky gysz spadayø ypodnoszy wszytky poraszone281ra

〈16〉 Oczy swszech wczø pfayø gospodne aty dayesz karmø gych wczas potrzebyszny ¦

〈17〉 Vtwarzasz ty røkø twoyan ynapelnasz wszelke zwerzø blogoslawena281rb

〈18〉 Prawy gospodzyn wewszech drogach swogych yswøty wewszech dzelech swogych

〈19〉 Blyzv gest gospodzin swszem wzywayøczym gy wszem wzywayøczym gy wprawdze

〈20〉 Wolø boyøczym syø gego wczyny yprozbø gych wyslwcha yzbawony vczyni ge281va

〈21〉 Strzesze gospodzyn wszytky mylvyancze gy awszytky grzeszne rozproszy ¦

〈22〉 Chwalane panowo molwycz bødø vsta moyø yblogoslaw wszelke czalo ymenv swøtemv281vb

gego naweky ynawek weka

4: bødøø : tak w rkpsie. — 5: wyelykoschcz : bł. zam. wyelykoscz. — 10: swøtczy : bł. zam. swøczy.
— 14: weyrny : bł. zam. wyerny. — 16: swszech: tak w rkpsie. — 17: vtwarzasz : bł. zam. otwa-
rzasz ; — twoyan: tak w rkpsie. — 19: swszem: tak w rkpsie. — 22: chwalane: bł. zam. chwalene; —
moyø : bł. zam. moya.
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〈Psalm 145〉

〈1〉 Chwalcze dvsza moya gospodna bødø pyacz bogv memv dokød dlugo gesm282ra

〈2〉 Ne pfaycze wksøszøta wsyny ludzske wgych sze nyegest zbawyenya

〈3〉 Wynydze duch yego ywroczy sø wszemø swø won dzen zghy¦nø wszytky mysly gych282rb

〈4〉 Blogoslawony gegosz bog yacobow pomocznyk gego nadzeyø gego wpane bo{d}ze gego
gensze wczynyl nebo yszemø ywszytko czso wnych gest

〈5〉 Gensze strzesze prawdy naweky czyny sød krzywdø czyrpyøczym dage karmø lacznym282va

〈6〉 Gospodzyn roswyøzvge spøte pan oswecza slepe

〈7〉 Gospodzyn wywysza albo podswyga srzazone albo vraszonee ¦ pan mylvge pradzywe282vb

〈8〉 Pan strzese wchodnow syrotø ywdowø przyme adroghy grzesznych rosproszy

〈9〉 Bødze krolowacz gospodzyn naweky bog twoy syon wpokolene ywpokolene

1: chwalcze: bł. zam. chwaly. — 4: nadzeyø : bł. zam. nadzeya. — 7: podswyga srzazone: bł. zam.
podzwyga srazone; — vraszonee: tak w rkpsie; — pradzywe: bł. zam. prawdzywe.
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〈Psalm 146〉

〈1〉 Chwalcze gospodna bo dobry gest szlam bogv naszemv bødz weselee ykrazne pfalene283ra

〈2〉 Wczynø albo budvyø gervsalem gospodzyn rozproszena yzrahel{s}ka sberze ¦

〈3〉 Gensze vzdrawa skrvssone serczem ywøzvge skruszena gych283rb

〈4〉 Gensze lyczy mnostwo gwazd wszem gym ymena wyzwa

〈5〉 Welyky pan nasz ywelyka mocz gego amødrozcy gego negest czysla283va

〈6〉 Przymvyø smerne gospodzyn alle vsmerzayø grzeszne asz do szeme

〈7〉 Speywaycze panv ¦ wchwale poycze bogv naszemv wgøslech283vb

〈8〉 Gensze pokrywa nebo obloky ygotuge szemy deszdz

〈9〉 Gensze wywodzy wgorach syano azele sluszbe ludzskey

〈10〉 Gensze dage dobytkv karmø gych adzeczom gawronowym wzywayøczym gy284ra

〈11〉 Ne wmoczy kona bødze ymecz wolø any wsczaskach møszwych lvbycz se bødze gemv ¦

〈12〉 Dobrze lvbo gest panv nad boyøcym se gego ywnych gysz pfayø namyloserdze gego284rb

1: szlam: bł. zam. szalm; — weselee: tak w rkpsie; — pfalene: tak w rkpsie. — 3: wøzvge: bł. zam.
swøzvge, Puł: zwyęzuye, Kr: przywięzuie. — 4: wyzwa: bł. zam. wzywa. — 6: alle: tak w rkpsie.
— 7: speywaycze: bł. zam. spyewaycze. — 11: wsczaskach: tak w rkpsie; — møszwych: bł. zam.
møszowych. — 12: nad boyøcym se (Puł i Kr tak samo): bł. zam. nad boyøcymy se, V: super
timentes.
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〈Psalm 147〉

〈1〉 Chwaly geruszalem pana chwaly boga twego syon

〈2〉 Bo stwyrdzyl gest zamky wrot twogych blogoslawyl synom twogym vtobe284va

〈3〉 Gensze postawyl karge twoge pokoy atvkem szyta naszyczaczø

〈4〉 Gensze wypuscza molwø swoyø szemy rychlo beszy molwa ¦ gego284vb

〈5〉 Gensze dage snegh yako wellnø mglø yako popyol rosypa

〈6〉 Puszcza krzystal swoy yako skyby przed oblyczym zymnosczy gego kto scyrzpy

〈7〉 Wypuszczy slowo swe yrospusczy ge podme duch gego ypoplynø wody285ra

〈8〉 Gensze zyawa slowo swoge yakobowy prawoch asødy swoge yzraheyl ¦

〈9〉 Ne vczynyl gest tako wszey postaczy asødow swogych nezyawyl gest gym285rb

3: karge: bł. zam. krage. — 5: wellnø : tak w rkpsie; — rosypa: litera -s- oznacza równocześnie
zakończenie przedrostka roz -. — 8: prawoch: bł. zam. prawoty.
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〈Psalm 148〉

〈1〉 Chwalcze gospodna sneba chwalcze gy nawysokosczy

〈2〉 Chwalcze gy wszyt czy angely gego chwalcze gy wszytky moczy gego285va

〈3〉 Chwalcze gy sluncze ymesødz chwalcze gy swycczy gwazdy yswatloscz

〈4〉 Chwalcze gy neba neb awody gesz nanebe sø chwalcze ymø panowo ¦

〈5〉 Bo on rzekl ystala sø on kazal gest ystworsona sø285vb

〈6〉 Vstawyl ge naweky ynawek wekom kazn zaloszyl gest ane myne

〈7〉 Chwalcze gospodna zeme smokowe yszwytky gløbokosczy286ra

〈8〉 Oghen grad sneg lod duch weln albo burze gesz czynø slowo gego

〈9〉 Gory yswytky pagorky drwa owocz¦na ywsytky cedrowe286rb

〈10〉 Swerz ywszelke skoty wøszowe yptacy perzasczy

〈11〉 Krolowe szeme yswytky lvdze k{z}øszota ywszytczy sødze szeme

〈12〉 Mlodczy ydzewycze starzy semlodzymy chwalcze ymø panowo bo powyszono gest ymyø286va

gego samego

〈13〉 Chwala gego nanebe ynaszemy ypowyszyl gest rog lvda swego ¦

〈14〉 Chwala wszem swøtym gego synom yzrahel lvdv przyblyszayøczemv se gemv286vb

3: mesødz : tak w rkpsie; — swycczy : bł. zam. swyczky. — 5: stworsona: tak w rkpsie. — 7: zeme:
pocz. litera z - oznacza równocześnie przyimek z, V: de terra, Puł: z zyemye. — 11: swytky : tak
w rkpsie; — kzøszota: bł. zam. ksøszøta. — 12: mlodzymy : bł. zam. mlodymy.
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〈Psalm 149〉

〈1〉 Poycze panv pane nowe chwala gego wesboze swøtych

〈2〉 Wesel se yzrahel wnem gensze vczynyl gy odzewky syon radvycze sø wkrolv swogem

〈3〉 Chwalcze ymø gego wgøslach albo wkoze wbøbne wszaltarzv gødzycze gemv287ra

〈4〉 Bo lvbo gest gospodnv wlvdv swogem ypowyszyl smerne wezbawene ¦

〈5〉 Bødø se weszelycz swøty wslawe bødø se radowacz wprzebytkoch swogych287rb

〈6〉 Weszela bosza wardle gych amecze sobv stronv sekøcze wrøkv gych

〈7〉 Kv vczynenv pomsczy wpostaczy karana wlvdzoch287va

〈8〉 Kv swøzanv krolew gych wprzekowach awelebne gych wrøkawech szelasznych

〈9〉 Bychø wczynily wnych sød spysan slawa ta gest wszem swøtym gego ¦

1: pane: bł. zam. pene; — wesboze: bł. zam. wesborze. — 2: odzewky : bł. zam. adzewky. — 3: wkoze:
bł. zam. wkorze. — 5: swøty : bł. zam. swøcy. — 6: wardle: bł. zam. wgardle. — 7: pomsczy : bł.
zam. pomsty.
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〈Psalm 150〉

〈1〉 Chwalcze gospodna wswøtych gego chwalcze gy wczwyrdzy syly gego287vb

〈2〉 Chwalcze gy wsylach gego chwalcze gy podlug mnoszstwa welkoszczy gego

〈3〉 Chwalcze gy wzwøcze trøby schwalcze gy wszaltarzv ywgøszlich288ra

〈4〉 Chwalcze gy wbøbe ywgøslych chwalcze gy wstrwnach yworganech ¦

〈5〉 Chwalcze gy wezwonkach dobrze wzøczych chwalcze gy wezwonkoch wesela albo radostnych288rb

wszlky duch chwal gospodna

4: bøbe: bł. zam. bøbne, może kopista przeoczył skrót na n. — 5: wzøczych: bł. zam. wznøczych,
może kopista przeoczył skrót na n; — wszlky : bł. zam. wszelky.
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〈Canticum Isaiae. Is 12, 1 – 6〉

〈1〉 Chwalycz bødø czebe gospodne bo rozgnewal ges sø namø aobroczyl gest sø gnew twy
yvczeszyl ges mø

〈2〉 Owa bog zbawycel moy smele bødø czynycz ane bødø se bacz288va

〈3〉 Bo mocz moya ych{w}ala moya gospodzyn yvczynyl gest mne weszbawene ¦

〈4〉 Bødzecze czyrpacz wody wweszelv zestvdzen zbawyczelowych ybødzecze molwycz won288vb

dzen chwalycze gospodna awzywaycze ymø gego

〈5〉 Znamenicze wczyncze wlvdzoch wynalezena gego pamøtaycze ysze wysoke ymø gego

〈6〉 Poyce gospodnv bo welycze vczynyl gest zyawcze to wewszey zemey289ra

〈7〉 Radwy sø ychwaly przebywane syon bo welyky wesrzod czebe swøty yszrahel ¦

1: twy : bł. zam. twoy. — 3: vczynyl gest : bł. zam. vczynyl gest se, V: factus est, Puł: vczynyl yest
szye, Kr: vczynil sie.
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〈Canticum Ezechiae. Is 38, 10 – 20〉

〈1〉 Ya rzekl gesm wesrzod dnow mogych poydø dowrot pkelnych szvkal gesm ostatka lat289rb

mogych

〈2〉 Rzekl gesm ne vzrzø pana boga wzemy szywych ne werzø naczloweka vøczey ynaprzebywayøcego
pokogya

〈3〉 Pokolene moge otyøto gest yottoczono gest odemne yakoby przebytek pastvchow289va

〈4〉 Przekroyon gest yako ot tkacza szywot moy gdym geszcze tczon ¦ przestrzygl mø od zsarana289vb

asz do weczora dokonasz mø

〈5〉 Pfal gesm asz do szarana yako lew tako starl wszytky koscze moge

〈6〉 Od szarana asz do weczora dokonasz mø yako dzeczy yastkolczynø tako bødø wolacz myslycz290ra

bødø yako goløbycza

〈7〉 Pomdleny sø oczy mogy wzglødayøcz nawyszø ¦

〈8〉 Gospodne wsylee czyrpø odpowedz zamø czosz rzekø albo czso odpowe mne gdysz ya sam290rb

gesm vczynyl

〈9〉 Wspomenø tobe wszytka lata moya wgorzkosczy dvze mogey

〈10〉 Gospodne takoly szywø albo wtakych szywot dvcha mego potrzeskczess yoszywysch mø290va

owa wpokogv gorzkoscz moya przegorzka

〈11〉 Alle ty wytargl gesz dvszø moyø abynezghynala porzvczyl zachirzybet twoy wszytky grzechy
moge ¦

〈12〉 Bo nye pkel ne bødze chwalycz czebe any spowedacz sø bødze tobe any smercz chwalycz290vb

czebe ne bødø czakacz gyszto støpayø wgeszo prawdy twogy

〈13〉 Szywøczy szywøczy ten bødze spowedacz tobe yako y ya dzysa oczecz synom yawnø291ra

wczyny prawdø twoyø

〈14〉 Gospodne zbawona mø vczyn aszalmy nasze bødzem pacz wewszelke dny szywota naszego
wdomv panowem ¦

4: od zsarana: bł. zam. od szarana. — 6: dzeczy yastkolczynø : bł. zam. dzeczø yastkolczyno. — 8:
wsylee: tak w rkpsie. — 9: dvze: bł. zam. dvsze. — 11: alle: tak w rkpsie; — nezghynala: tak
w rkpsie; — porzvczyl : bł. zam. porzvczyl ges, V: proiecisti, Puł: porzuczyl yes, Kr: porzuciłes; —
zachirzybet : tak w rkpsie. — 12: ne bødze chwalycz czebe any : tekst zb., omyłkowo zapisany przez
kopistę; — støpayø : pocz. litera s- oznacza równocześnie przedrostek z -; — wgeszo: zapis urwany na
końcu wiersza zam. wgeszoro. — 13: bødze spowedacz : bł. zam. bødze spowedacz se, V: confitebitur,
Puł: będze szye spowyadacz, Kr: spowiedać sie będzie.

Psałterz Floriański — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Canticum Annae. I Reg 2, 1 – 10〉

〈1〉 Weszelylo se sercze moge wgospodne ypowyszon gest rog moy wbodzem mogem291rb

〈2〉 Roszyrzyla sø sye vsta moya naneprzyyaczele moge bo radowala gesm sø wezbawenv
twogem

〈3〉 Ne gest swøty yakosz gest gospodzyn any tesz gest gyny krome czebe ane mocznego yako291va

bog nasz

〈4〉 Newspladzaycze molwycz wysøkych rzeczy pochwalayøcz se

〈5〉 Otstøpcze stare zvst waszych bo bog navk gospodzyn gest gotvyø ¦ mysly291vb

〈6〉 Løczysko mocznych przemoszono gest amdly ogarnony so sylø

〈7〉 Napelneny pyrzwey zachlebmy sø se posadzely alaczny nakarmeny

〈8〉 Alysz yalowa narodzyla wele gych ayasz wele ymala gest synow roznemogla sø292ra

〈9〉 Gospodzyn vmarsa yoszywa wwodzy dopekla ywywodzy ¦

〈10〉 Gospodzyn vbogego czyny yvbogacza vsmerza ypowysza292rb

〈11〉 Krzeszø sprochv vbogego azgnoya powyszayø nødzego

〈12〉 Aby sedzal se ksøszøcy astolecz slawy trzymal

〈13〉 Bo gospodnowy sø sczeszege szeme ypostawil nane swat292va

〈14〉 Noghy swøtych swogych schowa ane mylosczywy weczmach zamylknø bo ne weswey moczy
pokrzepon bødze møsz ¦

〈15〉 Gospodna lokacz bødø sø przeczywnyczy gego ynadnymy wnebech bodze grzemecz292vb

〈16〉 Gospodzyn bødze sødzycz krage szemske yda czesarztwo krolu swogemv ypowyszy rog
pomazancza swogego

1: wbodzem: bł. zam. wbodze. — 2: roszyrzyla: połączenie -sz - oznacza równocześnie zakończenie
przedrostka roz -. — 4: wysøkych: bł. zam. wysokych. — 6: ogarnony : tak w rkpsie; — so: bł. zam.
sø. — 9: vmarsa: tak w rkpsie. — 11: nødzego: bł. zam. nødznego, kopista może przeoczył skrót na
n. — 12: se ksøszøcy : bł. zam. se ksøszøty. — 15: lokacz : bł. zam. løkacz ; — bodze: bł. zam. bødze.
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〈Canticum Moysis. Ex 15, 1 – 19〉

〈1〉 Poymy gospodnv slawnye vczczon gest kona ywszadacza wrzwczyl gest wmorze293ra

〈2〉 Mocz moya yslawa moya pan ywczynil my sø gest wesbawe¦ne293rb

〈3〉 To bog moy ybødø slawycz gy bog oczcza mego ypowyszø gy

〈4〉 Gospodzyn yako møsz boyvyøczy wszemogøczy ymø gego gemv woz faraonow ywoyskø
gego wrzvczyl gest wmorze

〈5〉 Wybrana ksøsøta gego potonøly sø wmorzv czyrwonem bozednow ogarnøly so ge posly sø293va

nadno yako kamen ¦

〈6〉 Prawycza twoya gospodne powelyczana gest wmoczny albo 〚s〛 wsilnosczy prawycza twoya293vb

pane vderzyla neprzyyaczela awmnostwe slawe twogey sloszyl ges neprzaczele moge

〈7〉 Spusczyl ges gnew twoy gensze poszarl ge yako sczeblo awduchw gnewv twogego sebraly294ra

sø se

〈8〉 Sstala gest rzeka czekocza sebraly sø se otchlany albo gløbokosczy wposrod morza ¦

〈9〉 Rzekl gest wrog albo neprzyyaczel poganø vchaczø rozdzelø lvpesze napelnona bødze294rb

dvsza moya

〈10〉 Wymø znoszen mecz moy zabygege røkø moya

〈11〉 Tchnøl gest twoy duch yprzykrylo ge mor ze potonøly sø yako olow wwodach sylnych294va

〈12〉 Kto rowen tobe medzy sylnymy pane kto bodoben tobe welkoczynoczy ges wswøtosczy
twogey okropny albo grozny albo przykry ychwalebny aczynøczy dzywy ¦

〈13〉 Wzsczøgnøl ges røkø twoya yposzrala ge szema294vb

〈14〉 Wodz byl ges wmyloserdzv twogem lvdv gen ges wykvpil

〈15〉 Ynoszyl ges gy wmoczy twogey kvprzeby tkv swøtemv twemv295ra

〈16〉 Wstøpyly lvdze yrozgnewaly se bolescy odzerszely przebywayøcze phylystyny

〈17〉 Tedy zamøczyly sø se ksøszota edom sylne zmoaba odzerzszala drzszøczka wszytky przeby-
waczy wkanaan ¦

〈18〉 Pada nane strach yboyazv wwelykoszczy ramena twego295rb

〈19〉 Bødzcze neporvszny yako kamen alysz przeydze gnew twoy gospodne alysz przydze lvd
twoy ten genszes oszadl

〈20〉 Wwedzesz ge ywsczepysz nagorze dzedzyczstwa twego natwardszego przebytka twogego295va

genszesz vczynil gospodne

〈21〉 Swøtoscz twoyø gospodne yøsz vczwyrdzy¦la gest røka twoya gospodzyn krolewal naweky295vb

ydaley

〈22〉 Wszedl gest pharao swoszmy ysgesczy swogymy wmorze yswadl nane gospodzyn wodi
morzke

〈23〉 Ale synowe ysrahelsky chodzyly posvsy posz{r}od gego296ra

5: bozednow : bł. zam. bezednowe, Vintr: bezednové; — so: bł. zam. sø. — 6: wmoczny : bł. zam.
wmoczy ; — slawe: bł. zam. slawy ; — neprzaczele: tak w rkpsie. — 8: czekocza: bł. zam. czekøcza.
— 9: poganø : bł. zam. pogonø ; — vchaczø : bł. zam. vchwaczø. — 10: røkø : bł. zam. røka. — 12:
bodoben: bł. zam. podoben; — welkoczynoczy : bł. zam. welkoczynøczy ; — ges: zb. dodatek. — 13:
twoya: tak w rkpsie. — 17: ksøszota: bł. zam. ksøszøta; — odzerzszala drzszøczka: tak w rkpsie; —
przebywaczy : tak w rkpsie. — 18: pada: bł. zam. padn; — boyazv : bł. zam. boyazn. — 19: przydze:
bł. zam. przeydze, V: pertranseat, Puł: przeydze, Kr: (aże) przeminąłby. — 21: twoyø : bł. zam.
twoya. — 22: swadl : bł. zam. swodl ; — morzke: tak w rkpsie. — 23: ysrahessky : bł. zam. ysrahelsczy,
kopista prawdopodobnie usiłował naprawić bł. zapis -ss- na -ls-, rozwidlając u góry pierwszą literę
w sposób charakterystyczny dla kroju litery l, T: ysrahelsky.
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〈Oratio Habacuc. Hab 3, 1 – 6〉

〈1〉 Gospodne slyszal gesm slyszane twoge ybal gesm sø

〈2〉 Gospodne dzalo twoge wposrzod lat oszywy gego ¦

〈3〉 Wesrzod lat yawno vczynysz gdy gnewen bødzesz myloserdze wspomenesz296rb

〈4〉 Bog odpoludna przydze aswøty od gory faran

〈5〉 Pokryla gest nebessa slawa gego achwaly gego pelna gest szema296va

〈6〉 Blask gego yako swatloscz bødze rogowe wrøkv gego

〈7〉 Tamo skrita gest mocz gego przedoblyczym gego podze smercz ¦

〈8〉 Wynydze dyabel przednoghy gego stal gest ymerzyl gest szemø296vb

〈9〉 Pozrzal yrozproszyl pogany ystarty sø gory sweczke

〈10〉 Naklonony sø pagorky sweczky ot drog kv wecznosczy gego

1: slyszane: bł. zam. slyszene, Puł i Kr: slyszenye, por. ps. 111, 6. — 2: gego: bł. zam. ge, V:
illud, Puł i Kr: ye. — 6: karta 296v bardzo słabo czytelna. — 10: sweczky : tak w rkpsie; — kv : zb.
dodatek.
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